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Originalbetriebsanleitung Gartenpumpe

Original operating instructions Garden Pump
Mode d’emploi d’origine Pompe de jardin
Istruzioni per I'uso originali Pompa per giardino
Manual de instrucciones original Bomba de jardin
Originele handleiding Tuinpomp

Oryginalna instrukcja obstugi Pompa ogrodowa
Originalni navod k obsluze Zahradni ¢erpadlo
Originalny navod na obsluhu Zahradné ¢erpadio
Eredeti hasznalati utasitas Kerti szivattyu
Originalna navodila za uporabo Vrtna ¢rpalka
Originalne upute za uporabu pumpe za vrt
OpuruHasnHo ynbTBaHe 3a ynortpeba lpaguHcKa nomna
Originalne upute za uporabu pumpe za vrt
Originalna uputstva za upotrebu Pumpa za bastu
Orijinal Kullanma Talimati Bahce Pompasi

OpuruHasnbHOe PYKOBO/ACTBO MO 3KCMyaTtauumn
CapoBblii Hacoc

Original betjeningsvejledning Havepumpe
Original-driftsveiledning Vannautomat til bruk i hus
Notandaleidbeiningar fyrir gardvatnsdaelu
Original-bruksanvisning Tradgardspump
Alkuperaiskayttoohje Puutarhapumppu
Originaalkasutusjuhend Olmeveeautomaat

Originala lietoSanas instrukcija Darza sukna

Originali naudojimo instrukcija Sodo siurblys
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Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und beachten
Read and follow the operating instructions and safety information before using for the first
time.

Avant la mise en service, lisez le mode d’emploi et les consignes de sécurité et
respectez-les.

Prima della messa in esercizio leggete e osservate le istruzioni per I'uso e le avvertenze
di sicurezza.

Leer detenidamente las instrucciones de uso y las advertencias de seguridad antes de
poner en marcha el aparato.

Vé6r ingebruikneming de handleiding en de veiligheidsvoorschriften lezen en in acht
nemen!

Przed uruchomieniem nalezy przeczytac instrukcje obstugi i wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa oraz stosowac sie do nich.

Pred uvedenim do provozu si precist navod k obsluze a bezpe€nostni predpisy a oboje
dodrzovat.

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte a dodrziavajte ndvod na obsluhu a
bezpeénostné pokyny.

Uzembehelyezés elétt elolvasni és figyelembe venni a hasznalati utasitast és a
biztonsagi utasitasokat.

Pred uporabo preberite in upostevajte navodila za uporabo in varnostne napotke.

Prije pustanja u rad procitajte i pridrzavajte se ovih uputa za uporabu i sigurnosnih
napomena.

Mpenn nyckaHe B ekcnnoarauvA NpoyeTeTe U cnasBanTe MHCTPYKUMATA 3a
ekcrnnoaTauua Ha ypeaa v ykasaHuaTa 3a 6e3onacHocT.

Prije pustanja u rad procitajte i pridrzavajte se ovih uputa za uporabu i

sigurnosnih napomena.

Prije pustanja u pogon procitajte i uvazite uputstva za upotrebu i napomene
bezbednosti.

Aleti calistirmadan 6nce Kullanma Talimatini ve Glivenlik Uyarilarini okuyun ve riayet
edin.

[Mepen nepBbIM NCNONb30BaHMEM NPOHTUTE PYKOBOACTBO NO dKCMyatauum n cnepymnte

COAEP>KALUMMCA B HEM YKa3aHUAM.
Betjeningsvejledningen og sikkerhedsanvisningerne skal laeses, inden maskinen tages i
brug. Alle anvisninger skal folges.

Les bruksanvisningen naye far montering og oppstart.

Vinsamlegast lesid notkunarleidbeiningarnar vandlega fyrir uppsetningu og notkun

saganna
Las igenom och beakta bruksanvisningen och sékerhetsanvisningarna fére anvandning.

Lue kayttdohje ja turvallisuusmaaraykset ennen kayttédnottoa ja noudata niita.

Enne kasutuselevotmist lugege 1abi ja jargige kasutusjuhendit ja ohutusjuhiseid.
Pirms ekspluatacijas saksanas izlasiet un ieverojiet lietoSanas instrukciju un drosibas
noradijumus.

PrieS eksploatuodami perskaitykite ir laikykités naudojimosi

instrukcijos ir saugumo nurodymuy.
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A Achtung!

Beim Benutzen von Geraten missen einige
Sicherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie diese gut auf,
damit Ihnen die Informationen jederzeit zur
Verfligung stehen. Falls Sie das Gerat an andere
Personen libergeben sollten, héndigen Sie diese
Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise bitte mit
aus. Wir ibernehmen keine Haftung fur Unfélle oder
Schéaden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

1. Sicherheitshinweise

A\ Vorsicht!

An stehenden Gewéssern, Garten- und
Schwimmteichen und in deren Umgebung ist die
Benutzung des Gerétes nur mit Fehlerstrom-
Schutzschalter mit einem auslésenden
Nennstrom bis 30 mA (nach VDE 0100 Teil 702
und 738) zulassig.

Das Geriét ist nicht zum Einsatz in
Schwimmbecken, Planschbecken jeder Art und
sonstigen Gewassern geeignet, in welchen sich
wiéhrend des Betriebs Personen oder Tiere
aufhalten kénnen. Ein Betrieb des Gerétes
wiéhrend des Aufenthalts von Mensch oder Tier
im Gefahrenbereich ist nicht zulassig. Fragen Sie
Ihren Elektrofachmann!

Dieses Gerat ist nicht dafiir bestimmt, durch
Personen (einschlieBlich Kinder) mit eingeschrénkten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder mangels Erfahrung und/oder mangels Wissen
benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch
eine fur ihre Sicherheit zustédndige Person
beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie
das Gerat zu benutzen ist. Kinder sollten
beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie
nicht mit dem Gerat spielen.

Achtung!

® Der Zugriff von Kindern ist durch geeignete
MaBnahmen zu verhindern.

® Der Benutzer ist im Arbeitsbereich des Gerates
gegenuber Dritten verantwortlich.

® Vor Inbetriebnahme ist durch fachménnische
Prifung sicherzustellen, dass die geforderten
elektrischen SchutzmaBnahmen vorhanden sind.

@ Fuhren Sie vor jeder Benutzung eine
Sichtprifung des Gerates durch. Benutzen Sie

das Gerat nicht, wenn Sicherheitsvorrichtungen
beschéadigt oder abgenutzt sind. Setzen Sie nie
Sicherheitsvorrichtungen auBer Kraft.

® Verwenden Sie das Gerat ausschlieBlich ent-
sprechend dem in dieser Gebrauchsanweisung
angegebenen Verwendungszweck.

@ Sie sind fur die Sicherheit im Arbeitsbereich
verantwortlich.

@ Sollte das Kabel oder der Stecker aufgrund
auBerer Einwirkungen beschadigt werden, so
darf das Kabel nicht repariert werden! Das Kabel
muss gegen ein neues ausgetauscht werden.
Diese Arbeit darf nur durch einen Elektrofach-
mann ausgefuhrt werden.

@ Die auf dem Typenschild des Geréates angegeb-
ene Spannung von 230 Volt Wechselspannung
muss der vorhandenen Netzspannung ent-
sprechen.

@ Das Gerat niemals am Netzkabel anheben,
transportieren oder befestigen.

@ Stellen Sie sicher, dass die elektrischen
Steckverbindungen im Uberflutungssicheren
Bereich liegen, bzw. vor Feuchtigkeit geschutzt
sind.

® Vor jeder Arbeit am Gerat Netzstecker ziehen.

@ Vermeiden Sie, dass das Geréat einem direkten
Wasserstrahl ausgesetzt wird.

@ Furdie Einhaltung ortsbezogener Sicherheits-
und Einbaubestimmungen ist der Betreiber ver-
antwortlich. (Fragen Sie eventuell einen Elektro-
fachmann)

@ Folgeschaden durch eine Uberflutung von
R&aumen bei Stérungen am Gerét hat der Be-
nutzer durch geeignete Ma3nahmen (z.B.
Installation von Alarmanlage, Reservepumpe
0.4.) auszuschlieBen.

@ Beieinem eventuellen Ausfall des Geréates
dirfen Reparaturarbeiten nur durch einen Elek-
trofachmann oder durch den ISC-Kundendienst
durchgefiihrt werden.

@ Das Gerat darf nie trocken laufen, oder mit voll
geschlossener Ansaugleitung betrieben werden.
Fir Schaden am Gerat, die durch Trockenlauf
entstehen, erlischt die Garantie des Herstellers.

@ Das Gerat darf nicht fur den Betrieb von
Schwimmbecken verwendet werden.

@ Das Gerét darf nicht in den Trinkwasserkreislauf
eingebaut werden.

/A WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen zur Folge haben.

e
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Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

2. Geratebeschreibung (Bild 1)

Wasserablassschraube
Sauganschluss
Wassereinfillschraube
Druckanschluss

HoPO~

3. Lieferumfang

o Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das
Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

@ Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie
Verpackungs-/ und Transportsicherungen (falls
vorhanden).

e Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig
ist.

@ Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehorteile
auf Transportschaden.

® Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglichkeit
bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

ACHTUNG

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen spielen!
Es besteht Verschluckungs- und
Erstickungsgefahr!

e Gartenpumpe
@ Originalbetriebsanleitung

4, BestimmungsgeméBe Verwendung

Einsatzbereich:

® Zum Bewaéssern und GieBen von Griinanlagen,
Gemusebeeten und Garten

® Zum Betrieb von Rasensprengern

® Zur Wasserentnahme aus Teichen, Bachen,
Regentonnen, Regenwasser-Zisternen und
Brunnen

Férdermedien:

® Zur Férderung von klarem Wasser (StuBwasser),
Regenwasser oder leichter Waschlauge/
Brauchwasser.

@ Die maximale Temperatur der Forderflissigkeit
sollte im Dauerbetrieb +35°C nicht tberschreiten.

@ Mit diesem Geréat dirfen keine brennbaren,
gasenden oder explosiven Flussigkeiten
geférdert werden.

@ Die Férderung von aggressiven Flissigkeiten
(Séuren, Laugen, Silosickersaft usw.) sowie
Flissigkeiten mit abrasiven Stoffen (Sand) ist
ebenfalls zu vermeiden.

Das Gerét darf nur nach seiner Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere daruber
hinausgehende Verwendung ist nicht
bestimmungsgemaB. Fur daraus hervorgerufene
Schéaden oder Verletzungen aller Art haftet der
Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate
bestimmungsgemanB nicht fir den gewerblichen,
handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir tbernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerét in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tatigkeiten eingesetzt wird.

5. Technische Daten

Netzanschluss: 230V ~ 50 Hz
Aufnahmeleistung: 1100 Watt
Férdermenge max.: 4000 I/h
Férderhéhe max. 43 m
Férderdruck max. 0,43 MPa (4,3 bar)
Ansaughdhe max. 8m

Druck und Sauganschluss:
Wassertemperatur max.
Schutzart

ca. 33,3 mm (R1IG)
35°C
IPX4

6. Elektrischer Anschluss

@ Der elektrische Anschluss erfolgt an einer
Schutzkontakt-Steckdose 230 V ~ 50 Hz.
Absicherung mindestens 10 Ampere.

@ Die Ein-Ausschaltung erfolgt mit dem einge-
bauten Schalter.

@ Gegen Uberlastung oder Blockierung wird der
Motor durch den eingebauten Temperatur-
wachter geschiitzt. Bei Uberhitzung schaltet der
Temperaturwéachter die Pumpe automatisch ab
und nach dem Abkuhlen schaltet sich die Pumpe
wieder selbststéndig ein.
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7.

Montage einer Saugleitung

Der Durchmesser der Saugleitung, ob Schlauch
oder Rohr, sollte mindestens ca. 19 mm (3/4”)
betragen; bei mehr als 5 m Saughdhe wird

ca. 33,3 mm (R11G) empfohlen.

Die Saugleitung von der Wasserentnahme zur
Pumpe steigend verlegen. Vermeiden Sie unbe-
dingt die Verlegung der Saugleitung Uber die
Pumpenhohe, Luftblasen in der Saugleitung
verzdégern und verhindern den Ansaugvorgang.
Saug- und Druckleitung sind so anzubringen,
dass diese keinen mechanischen Druck auf die
Pumpe austiben.

Das Saugventil sollte gentigend tief im Wasser
liegen, sodass durch Absinken des Wasser-
standes ein Trockenlauf der Pumpe vermieden
wird.

Eine undichte Saugleitung verhindert durch Luft-
ansaugen das Ansaugen des Wassers.

. Druckleitungsanschluss

Die Druckleitung (sollte mind. ca. 19 mm (3/4”)
sein) muss direkt oder Uber einen Gewindenippel
an den Druckleitungsanschluss ca. 33,3 mm
(R11G ) des Geréates angeschlossen werden.
Selbstverstandlich kann mit entsprechenden
Verschraubungen ein ca. 13 mm (1/2”)
Druckschlauch verwendet werden. Die
Férderleistung wird durch den kleineren
Druckschlauch reduziert.

Wahrend des Ansaugvorgangs sind die in der
Druckleitung vorhandenen Absperrorgane
(Spritzdiisen, Ventile etc.) voll zu 6ffnen, damit
die in der Saugleitung vorhandene Luft frei
entweichen kann.

. Inbetriebnahme

Pumpe auf einen ebenen und festen Standort
aufstellen.

Saugleitung betriebsbereit anbringen.
Elektrischen Anschluss herstellen.

Pumpe an der Wassereinfilléffnung mit Wasser
auffillen.

Wahrend des Ansaugvorgangs sind die in der
Druckleitung vorhandenen Absperrorgane
(Spritzdiisen, Ventile etc.) voll zu 6ffnen, damit
die in der Saugleitung vorhandene Luft frei
entweichen kann.

Je nach Saughéhe und Luftmenge in der
Saugleitung kann der erste Ansaugvorgang
ca. 0,5 min - 5 min betragen. Bei langeren

Ansaugzeiten sollte erneut Wasser aufgefiillt
werden.

® Wird die Pumpe nach dem Einsatz wieder ent-
fernt, so muss bei erneutem Anschluss und Inbe-
triebnahme unbedingt wieder Wasser aufgefillt
werden.

10. Wartungshinweise

@ Die Pumpe ist weitgehend wartungsfrei. Fur eine
lange Lebensdauer empfehlen wir jedoch eine
regelméBige Kontrolle und Pflege.

Achtung!

Vor jeder Wartung ist die Pumpe spannungs-
frei zu Schalten, hierzu ziehen Sie den
Netzstecker der Pumpe aus der Steckdose.

@ Vor langerm Nichtgebrauch oder Uberwinterung
ist die Pumpe griindlich mit Wasser durchzu-
spllen, komplett zu entleeren und trocken zu
lagern.

@ Bei Frostgefahr muss die Pumpe vollkommen
entleert werden.

@ Nach langeren Stillstandzeiten durch kurzes Ein-
Aus-Schalten prufen, ob ein einwandfreies
Drehen des Rotors erfolgt.

@ Beieventueller Verstopfung der Pumpe,
schlieBen Sie die Druckleitung an die Wasser-
leitung an und nehmen den Saugschlauch ab.
Offnen Sie die Wasserleitung. Schalten Sie die
Pumpe mehrmals fir ca. zwei Sekunden ein. Auf
diese Weise kénnen Verstopfungen in den
haufigsten Fallen beseitigt werden.

® Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter
Reihenfolge.

11. Auswechseln der Netzleitung

Achtung das Gerat vom Netz trennen!
Bei defekter Netzleitung darf diese nur durch
einen Elektro-Fachmann gewechselt werden.

12. Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende
Angaben gemacht werden;

® Typdes Gerates

® Artikelnummer des Gerates

@ Ident-Nummer des Geréates

® Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatzteils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.isc-gmbh.info
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13. Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerét befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpackung
ist Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder
kann dem Rohstoffkreislauf zurtickgefiihrt werden.
Das Geréat und dessen Zubehér bestehen aus
verschiedenen Materialien, wie z.B. Metall und
Kunststoffe. Fihren Sie defekte Bauteile der
Sondermiillentsorgung zu. Fragen Sie im
Fachgeschéaft oder in der Gemeindeverwaltung nach!
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14. Fehlersuchplan

Stérungen

Ursachen

Abhilfe

Kein Motoranlauf

Netzspannung fehlt

Pumpenrad blockiert-
Thermowé&chter hat abgeschaltet

Netzspannung Uberprifen

Pumpe zerlegen und reinigen

Pumpe saugt nicht an

Saugventil nicht im Wasser

Pumpengeh&use ohne Wasser

Luft in der Saugleitung

Saugventil undicht

Saugkorb (Saugventil) ver-
schmutzt

max. Saughdhe Uberschritten

Saugventil im Wasser anbringen

Wasser in Pumpengehéause
fullen

Dichtigkeit der Saugleitung
Uberprifen

Saugventil reinigen

Saugkorb reinigen

Saughéhe Uberprifen

Férdermenge ungenigend

Saughéhe zu hoch
Vorfilter verschmutzt
Wasserspiegel sinkt rasch

Pumpenleistung verringert durch
Schadstoffe

Saughéhe Uberprifen
Reinigen
Saugschlauch tiefer legen

Pumpe reinigen und
VerschleiBteile ersetzen

Thermoschalter schaltet die
Pumpe ab

Motor uberlastet, Reibung durch
Fremdstoffe zu hoch

Pumpe demontieren und
reinigen, Ansaugen von
Fremdstoffen verhindern (Filter)
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A Important!
When using equipment, a few safety precautions
must be observed to avoid injuries and damage.

Please read the complete operating manual with due

care. Keep this manual in a safe place, so that the
information is available at all times. If you give the
equipment to any other person, give them these
operating instructions as well.

We accept no liability for damage or accidents
which arise due to non-observance of these
instructions and the safety information.

1. Safety regulations

A Caution!

In stagnant water bodies, garden ponds,
swimming ponds and their surrounding areas
the unit may only be used with an earth-leakage
circuit breaker with an actuating rated current of

up to 30 mA (according to VDE 0100 Part 702 and

738).

The equipment is not designed for use in
swimming pools and paddling pools of any kind
or other bodies of water in which people or
animals may be present during operation. It is
prohibited to operate the equipment if a person
or animal is in the danger area. Ask your
electrician!

This equipment is not designed to be used by
people (including children) with limited physical,
sensory or mental capacities or those with no
experience and/or knowledge unless they are
supervised by a person who is responsible for their
safety or they have received instructions from such
a person in how to use the equipment safely.
Children must always be supervised in order to
ensure that they do not play with the equipment.

Important!

® Always inspect the equipment visually before
using it. Do not use the equipment if safety
devices are damaged or worn. Never disable
safety devices.

® Use the equipment only for the purposes
indicated in these operating instructions.

® You are responsible for safety in the work area.

@ If the cable or plug is damaged by external
influences, the cable may not be repaired. The

cable must be replaced by a new one. This work

may only be carried out by a trained electrician.
® The voltage of 230 V alternating voltage
specified on the rating plate must be the same

te9

as the mains voltage.

® Never use the power cable to lift, transport or
secure the equipment.

® Ensure that the electrical plug connections are in
areas that are not at risk of flooding or protect
them from moisture.

® Pull the mains plug before starting any work on
the equipment.

® Do not expose the equipment to a direct jet of
water.

® The operator is responsible for complying with
local safety and installation regulations. (Ask an
electrician if you are in any doubt.)

® Consequential damage caused by flooded
rooms in the event of the equipment suffering
faults must be prevented by the user by means
of suitable measures (for example installing
alarm systems or a reserve pump, etc.).

® Inthe event of a failure, repair work may only be
carried out by an electrician or by ISC after sales
service personnel.

® The equipment must never run dry or be used
when the intake line is closed fully. The
manufacturer’s warranty does not cover damage
caused to the equipment as a result of running it
dry.

® The pump must not be used to operate
swimming pools.

® The equipment must not be installed in the
drinking water pipe line.

/\ cAUTION!

Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regulations
and instructions may result in an electric shock, fire
and/or serious injury.

Keep all safety regulations and instructions in a
safe place for future use.

2. Layout (Fig. 1)

1. Water drain screw
2. Suction connector
3. Water filler screw
4. Pressure connector

3. ltems supplied

® Open the packaging and take out the equipment
with care.

® Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).

e
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® Checkto see if all items are supplied.

® Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

@ Ifpossible, please keep the packaging until the
end of the guarantee period.

IMPORTANT

The equipment and packaging material are not
toys. Do not let children play with plastic bags,
foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

® Gardenpump
@ Original operating instructions

4. Proper use

Applications

@ lIrrigation and watering of green areas, vegetable
beds and gardens.

@ Operation of lawn sprinklers.

@ For drawing water from ponds, streams,
rainwater butts, rainwater cisterns and springs

@ For supplying service water

Transport media:

@ For the pumping of clear water (fresh water),
rainwater or light suds/service water.

® The maximum temperature of the fluid must not
exceed +35°C if the equipment is operated
permanently.

® Do not use the equipment to pump inflammable,
gassing or explosive fluids.

® The pumping of aggressive liquids (acids,
alkalis, silo seepage etc.) as well as liquids with
abrasive substances (sand) must likewise be
avoided.

@ This equipment is not designed to convey
drinking water.

The equipment is to be used only for its prescribed
purpose. Any other use is deemed to be a case of
misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or injuries
of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been
designed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

10

5. Technical data

Mains supply: 230V ~ 50 Hz
Power rating: 1100 W
Delivery rate max. 4000 I/h
Delivery height max. 43 m

Delivery pressure max. 0,43 MPa (4,3 bar)

Suction height max. 8m
Delivery and intake connection: ca. 33,3 mm (R1IG)
Water temperature max. 35°C
Protection type IPX4

6. Electrical connections

@ Connect the power cable to a 230 V ~ 50 Hz
earthed, 10 amp fuse minimum.

® The appliance is switched on and off using the
integrated ON/OFF switch.

® The motor is protected against overloading or
blocking by an integrated thermostat. In the event
of overheating, the thermostat switches off the
pump automatically. The pump will start up again
automatically after it has cooled down.

7. Fitting a suction pipe

@ The intake hose or pipe should have a minimum
diameter of 19 mm (3/4”); a diameter of ca.

33,3 mm (R1IG) is recommended for suction
heights exceeding 5 m.

@ The intake hose should rise from the water pick-
up point to the pump. Always avoid laying the
intake line higher than the pump. Air bubbles in
the intake line delay and hinder suction.

® The intake and pressure lines must be attached in
such a way that they do not place the pump under
any mechanical strain.

@ The intake valve should be so far immersed in the
water that the pump cannot run dry even if the
water level falls.

@ [f the intake line is not air-tight, the intake of air
will hinder the intake of water.

8. Pressure line connection

@ The discharge line (min. 19 mm (3/4”)) must be
connected to the 33.3 mm (R1IG) female thread
discharge line connector of the equipment either
directly or with the aid of a threaded nipple.
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@ With the right couplings it is also possible, of
course, to use a 13 mm (1/2%) delivery hose. The
smaller delivery hose results in a lower delivery
rate.

@ During the priming operation, fully open any shut-
off mechanisms (spray nozzles, valves, etc.) in the
pressure line so that the air can escape without
obstruction.

9. Starting up

Set up the pump on flat and firm ground.

Attach the intake line ready for use.

Plug into the mains.

Fill the pump with water at the pressure

connection.

All shut-off devices in the pressure line (spray

nozzles, valves etc.) must be fully opened when

priming so that any air in the intake line can
escape.

@ Depending on the suction height and the amount
of air in the intake line, priming can take anywhere
between 30 seconds and 5 minutes. If it takes
longer than this, the pump should be refilled with
water.

o If the pump is removed again after use, it must

always be refilled with water whenever it is

connected up and used again.

10. Maintenance instructions

® The pump is basically maintenance free. To
ensure a long service life, however, we
recommend regular checks and care.

Warning!
Before every servicing, switch off the pump
and remove the plug from the socket.

o If the pump is not going to be used for a long time
or has to be removed for the winter months, rinse
it out with water, empty it completely and allow it
to dry.

@ If there is a risk of frost, the pump must be
emptied completely.

@ After long stoppages, make sure the rotor turns
correctly by briefly switching the pump on and off.

o If the pump becomes blocked, connect the
pressure line to the water line and remove the
intake hose. Open the water line. Switch on the
pump several times for approx. 2 seconds. Most
blockages can be removed in this way.

Warning! Disconnect the pump from the mains!
If the mains cable is defective, it must be
replaced by an electrician.

11. Replacing the mains cable

12. Ordering replacement parts

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

® Type of machine

@ Article number of the machine

@ Identification number of the machine

® Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info

13. Disposal and recycling

The unit is supplied in packaging to prevent its being
damaged in transit. This packaging is raw material
and can therefore be reused or can be returned to
the raw material system.

The unit and its accessories are made of various
types of material, such as metal and plastic.
Defective components must be disposed of as
special waste. Ask your dealer or your local council.

11
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14. Troubleshooting guide

Faults

Cause

Remedy

Motor fails to start up

No mains voltage

Pump rotor blocked -thermostat
switched off

Check voltage

Dismantle and clean pump

No intake

Intake valve not in water

Pump chamber without water
connection

Air in intake line air-tight
Intake valve leaks
Strainer (intake valve) blocked

Max. suction height exceeded

clean

Fill water into intake

Make sure intake line is close
Clean intake valve
Clean strainer

Check suction height

Inadequate delivery rate

Suction height too high
Coarse filter dirty
Water level falling rapidly

Pump performance
diminishedby contaminants part

Check suction height
clean

Place the suction hose at a
deeper level

Clean pump and replace
wearing

Thermostat switches pump off

Motor overloaded - friction
caused by foreign substances
too high

Dismantle and clean pump.
Prevent intake of foreign
substances (filter)

12
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A\ Attention !

Lors de I'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire
attentivement ce mode d’emploi. Conservez-le bien
de facon a pouvoir disposer a tout moment de ces
informations. Si I'appareil doit étre remis a d’autres
personnes, remettez-leur aussi ce mode d’emploi.
Nous déclinons toute responsabilité pour les
accidents et dommages dus au non-respect de ce
mode d’emploi et des consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité

A\ Attention !

Sur des eaux dormantes, des piéces d’eau de
jardin et des piscines et dans leur proximité, il
est uniquement autorisé d’utiliser 'appareil avec
un disjoncteur a courant de défaut dont le
courant nominal déclencheur ne dépasse pas 30
mA (conformément a VDE 0100, parties 702 et
738).

L’appareil ne convient pas a I’emploi dans les
piscines, les pataugeoires de tous genres et
toutes autres piéces d’eaux dans lesquelles des
personnes ou des animaux peuvent se trouver
pendant son fonctionnement. Il est interdit de
faire fonctionner I’appareil pendant la présence
de personnes ou d’animaux dans la zone
dangereuse. Consultez votre spécialiste en
électricité!

Cet appareil ne convient pas aux personnes (y
compris les enfants) qui en raison de leurs capacités
physiques, sensorielles ou intellectuelles ou leur
manque d’expérience et/ou de connaissances ne
peuvent pas I'utiliser de maniére sire, a moins
d’étre surveillées et de recevoir les instructions
relatives a I'utilisation de I'appareil par une personne
responsable de leur sécurité. Surveillez les enfants
pour vous assurer qu’ils ne jouent pas avec
I'appareil.

Attention!

@ Effectuez un contréle a vue de I’'appareil avant
chaque utilisation de ce dernier. N'utilisez pas
I’'appareil dés lors que des équipements de
sécurité ont été endommagés ou sont usés.
N’annulez jamais I'effet d’un dispositif de
sécurité.

@ Utilisez cet appareil exclusivement dans le
respect de I"application conforme indiquée dans
ce mode d’emploi.
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@ C’estvous qui étes responsable de la sécurité
dans la zone de travail

@ Sile céble ou le connecteur est endommagé par
une influence extérieure, il ne faut pas réparer le
cable ! Le cable doit étre remplacé par un
nouveau. Ce travail doit uniquement étre réalisé
par un(e) spécialiste électricien(ne).

® Latension de 230 Volts (tension alternative)
indiquée sur la plaque signalétique de I’'appareil
doit correspondre a la tension secteur présente.

® Ne tenez, transportez ou fixez jamais I'appareil
par le cable.

® Assurez-vous que les connecteurs enfichables
électriques se trouvent dans un endroit a I’abri
des inondations ou de I’humidité.

® Avant tout travail sur I'appareil, débranchez la
prise secteur.

® Evitez d’exposer directement I’'appareil a un jet
d’eau.

® L’exploitant est responsable du bon respect des
directives de sécurité et de montage.
(Demandez éventuellement a un(e)
électricien(ne) spécialisé(e))

@ L'utilisateur doit exclure tout dommage indirect
en raison d’une inondation, en cas de
dérangement de I'appareil, en prenant les
mesures adéquates (p. ex. installation d’une
alarme, pompe de réserve, ou autre.

® En cas de panne éventuelle de I'appareil, les
travaux de réparation doivent uniquement étre
réalisés par un(e) électricien(ne) spécialisé(e) ou
par le service aprés-vente d’ISC.

® L’appareil ne doit jamais fonctionner a sec ni
alors que la conduite d’aspiration est
entierement fermée. La garantie du producteur
est caduque pour tous les dommages de
I’appareil ayant pour origine son fonctionnement
a sec.

@ Il estinterdit d’utiliser I'appareil pour exploiter
des bassins de piscine.

@ Il ne faut pas monter I'appareil dans un circuit
d’eau potable.

/\ AVERTISSEMENT !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité et
instructions.

Tout non-respect des consignes de sécurité et
instructions peut provoquer une décharge électrique,
un incendie et/ou des blessures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité et
instructions pour une consultation ultérieure.

13
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2. Description de ’appareil (fig. 1)

Bouchon de vidange d’eau
Raccord d’aspiration

Vis de remplissage d’eau
Raccord de pression

ron -~

3. Volume de livraison

@ Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.

@ Retirez le matériel d’emballage tout comme les
sécurités d’emballage et de transport (s’ily en a).

@ \Veérifiez sila livraison est bien compléte.

® Contrdlez si'appareil et ses accessoires ne sont
pas endommageés par le transport.

@ Conservez 'emballage autant que possible
jusgu’a la fin de la période de garantie.

ATTENTION

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont pas
des jouets ! Il est interdit de laisser des enfants
jouer avec des sacs et des films en plastique et
avec des piéces de petite taille. lls risquent de
les avaler et de s’étouffer !

® Pompe dejardin
® Mode d’emploi d’origine

4. Utilisation conforme a I’affectation

Domaine d’application

® Pour l'irrigation et I'arrosage d’espaces verts, de
carrés de légumes et de jardins

® Pour le service d’arroseurs automatiques

® Pour la prise d’eau d’étangs, de ruisseaux, de
fats d’eau de pluie, citernes d’eau de pluie et de
puits

@ Pour I'approvisionnement en eau sanitaire

Fluides refoulés :

® Destiné au refoulement d’eau claire (eau douce),
eau de pluie ou légeres lessives / eaux usées.

® Ne pas dépasser la température maximale du
liquide refoulé en fonctionnement continu de
+35°C.

@ Il estinterdit de refouler des liquides
combustibles, gazeux ou explosifs avec cet
appareil.

® Lerefoulement de liquides agressifs (acides,
lessive alcaline, seve d’écoulement de silos,
etc.) ainsi que de liquides contenant des
substances abrasives (sable) doit également étre

14
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@ Cet appareil ne convient pas au transport d’eau
potable.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque utilisation
allant au-dela de cette affectation est considérée
comme non conforme. Pour les dommages en
résultant ou les blessures de tout genre, le
producteur décline toute responsabilité et
I’opérateur/I’exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément a
leur affectation, n’ont pas été construits, pour étre
utilisés dans un environnement professionnel,
industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si I’'appareil est utilisé
professionnellement, artisanalement ou dans des
sociétés industrielles, tout comme pour toute
activité équivalente.

5. Caractéristiques techniques:

Tension de secteur: 230V ~ 50 Hz
Puissance absorbée: 1100 W
Débit max. 4000 I/h
Hauteur de refoulement max. 43 m
Pression de refoulement max. 0,43 MPa (4,3 bar)
Hauteur d’aspiration 8m

Raccord de refoulement et et d’aspiration:

ca. 33,3 mm (R1IG)
35°C
IPX4

Température d’eau max.
Type de protection

6. Installation électrique

@ Le raccordement électrique se fait par une prise
de courant a contact de protection de
230 V ~ 50 Hz. Protection par fusible:

10 ampéres au minimum.

@ La mise en et hors circuit s’effectue au moyen de
I'interrupteur incorporé.

@ Le moteur est protégé contre les surcharges ou
contre un blocage par le thermostat incorporé. En
cas de surchauffe, le thermostat arréte la pompe
automatiquement. Apres le refroidissement, la
pompe se remet automatiquement en circuit.

e
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7. Montage d’une conduite d’aspiration

@ Le diametre de la conduite d’aspiration, que ce

soit un tuyau ou un tube, doit au moins s’élever a
19 mm (3/4 pouce) ; si la hauteur d’aspiration
dépasse 5 m, on recommande ca. 33,3 mm
(R11G).

Poser la conduite d’aspiration & partir de la prise
d’eau vers la pompe en montant. Eviter
impérativement la pose de la conduite d’aspiration
au-dessus du niveau de la pompe. Les bulles d’air
dans la conduite d’aspiration retardent et
empéchent le processus d’aspiration.

Les conduites d’aspiration et de refoulement
doivent étre installées de maniére a ne pas
exercer une pression mécanique sur la pompe.
La soupape d’aspiration devrait se trouver
profondément dans I’eau de sorte qu’une baisse
du niveau d’eau ne provoque pas de marche a
vide de la pompe.

Une conduite d’aspiration non étanche empéche
I’aspiration d’eau a cause de I'aspiration d’air.

8. Raccordement de la conduite de
refoulement

@ La conduite de pression (devrait avoir au moins

19 mm (3/4“) doit étre directement raccordée au
raccord de la conduite de pression (33,3 mm
(R11G)) de 'appareil ou via un raccord fileté.
Evidemment, vous pouvez utiliser un tuyau de
refoulement de 13 mm (1/2”) avec des raccords
vissés correspondants. Le débit est réduit par le
tuyau de refoulement plus petit.

Pendant le processus d’aspiration, assurer que
les organes de fermeture (buses, soupapes etc.)
dans la conduite de refoulement sont
completement ouverts de maniére a permettre
I’échappement libre de I'air dans la conduite
d’aspiration.

. Mise en service

Placer la pompe sur une surface plane et solide
Installer la conduite d’aspiration préte a
fonctionner

Mise en place de l'installation électrique

Remplir de I'eau dans la pompe par le raccord de
refoulement

Pendant le processus d’aspiration, assurer que
les organes de fermeture (buses, soupapes etc.)
dans la conduite de refoulement sont
completement ouverts de maniére a permettre
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I’échappement libre de I'air dans la conduite
d’aspiration.

@ Selon la hauteur d’aspiration et le volume d’air
dans la conduite d’aspiration, le premier
processus d’aspiration peut durer env. 0,5a 5
minutes. En cas de durée prolongée d’aspiration,
il faudrait de nouveau remplir de I'eau.

@ Sila pompe est enlevée aprés I'emploi, il faut
impérativement remplir de I'eau avant le nouveau
raccordement et la remise en service.

10. Consignes d’entretien

® La pompe ne nécessite presque pas d’entretien.
Toutefois, nous recommandons un contréle et un
entretien réguliers pour une longue durée de vie.
Attention!

Avant tout entretien, manoeuvrer la pompe
hors tension. A cet effet, retirer la fiche de la
pompe de la prise de courant.

@ Avant une non-utilisation prolongée ou la
conservation pendant 'hiver, rincer la pompe
soigneusement a I'eau, la vider et la ranger dans
un endroit sec.

@ En cas de risque de gel, vider complétement la
pompe.

@ Apres un temps d’arrét prolongé, vérifier par une
courte mise en et hors circuit que le rotor tourne
parfaitement.

@ Sila pompe était bouchée, raccorder la conduite
de refoulement a la conduite d’eau et retirer le
tuyau flexible d’aspiration. Ouvrir la conduite
d’eau. Mettre la pompe plusieurs fois en circuit
pendant env. deux secondes. De cette fagon, les
bouchages peuvent étre éliminés dans la plupart
des cas.

11. Changement du cable secteur

Attention! Débrancher I'appareil!
Un cable électrique défectueux ne doit étre
remplacé que par un spécialiste électricien.

12. Commande de piéces de rechange

Pour les commandes de pieces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

® Type de 'appareil

® No. d’article de I'appareil

® No. d’identification de I'appareil

@ No. de piéce de rechange de la piece requise

15
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Vous trouverez les prix et informations actuelles a
I’adresse www.isc-gmbh.info

13. Mise au rebut et recyclage

L’appareil se trouve dans un emballage permettant
d’éviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est une matiére premiére et peut donc
étre réutilisé ultérieurement ou étre réintroduit dans
le circuit des matiéres premieres.

L’appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matieres
plastiques. Eliminez les composants défectueux
dans les systéemes d’élimination des déchets
spéciaux. Renseignez-vous dans un commerce
spécialisé ou auprés de I'administration de votre
commune !

16
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14. Plan de recherche des erreurs
Dérangements Origines Remeéde

Pas de démarrage

Pas de tension du réseau

Roue a aubes est bloquée -
Thermostat s’est arrété

Vérifier la tension

Démonter la pompe et la
nettoyer

Pompe n’aspire pas

Soupape anti-retour encrassée

Corps de pompe sans eau
Air dans la conduite d’aspiration
Soupape d’aspiration non

étanche

Panier d’aspiration (soupape
d’aspiration) bouchée

Hauteur d’aspiration max.
dépassée

nettoyez

Remplir de I’eau dans le raccord
d’aspiration

Vérifier I'étanchéité de la
conduite d’aspiration
Nettoyer la soupape d’aspiration

Nettoyer le panier d’aspiration

Veérifier la hauteur d’aspiration

Débit insuffisant

Hauteur d’aspiration trop élevée
Filtre préparatoire encrassé
Niveau d’eau baisse rapidement

Puissance de la pompe réduite
a cause de substances nocives

Vérifier la hauteur d’aspiration
nettoyez

Placez le tuyau d’aspiration plus
bas

Nettoyer la pompe et remplacer
les pieces usées

Thermorupteur met la pompe hors
circuit

Moteur surchargé - frottement
élevé di a des corps solides

Démonter la pompe et la
nettoyer. Empécher |'aspiration
de corps solides (filtre)

17
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A\ Attenzione!

Nell’'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesioni e
danni. Quindi leggete attentamente queste istruzioni
per I'uso. Conservatele bene per avere a
disposizione le informazioni in qualsiasi momento.
Se date I'apparecchio ad altre persone consegnate
loro queste istruzioni per I'uso insieme
all’apparecchio!

Non ci assumiamo alcuna responsabilita per
incidenti o danni causati dal mancato rispetto di
queste istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze di sicurezza

A\ Attenzione!

Nel caso di stagni, laghetti di giardini o piccole
vasche e nelle loro vicinanze l'uso
dell’apparecchio & consentito solo con
interruttore di sicurezza per correnti di guasto
con una corrente nominale di intervento fino a 30
mA (secondo la norma VDE 0100 parte 702 e
parte 738).

Lapparecchio non & adatto all’uso in piscine,
piscine per bambini di ogni tipo e vasche in cui
possano essere presenti persone o animali
mentre essa é in funzione. E vietato I'uso
dell’apparecchio in presenza di persone o
animali nella zona di pericolo. Rivolgetevi al
vostro elettricista specializzato!

Questo apparecchio non € destinato ad essere
usato da persone (bambini compresi) con capacita
fisiche, sensoriali o mentali limitate o che manchino
di esperienza e/o conoscenze, a meno che non
vengano sorvegliati da una persona responsabile
per la loro sicurezza o abbiano ricevuto da essa
istruzioni su come usare I’'apparecchio. | bambini
devono essere sorvegliati per assicurarsi che non
giochino con I'apparecchio.

Attenzione!

® Prima di ogni uso effettuate un controllo visivo
dell’apparecchio. Non usate I'apparecchio se i
dispositivi di sicurezza sono danneggiati o
usurati. Non escludete mai i dispositivi di
sicurezza.

@ Utilizzate I'apparecchio esclusivamente per lo
scopo indicato in queste istruzioni per I'uso.

@ Siete responsabili per la sicurezza nella zona di
lavoro.

@ Il cavo non deve venire riparato se esso o la
spina fossero danneggiati a causa di effetti
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esterni, ma deve essere sostituito con uno
nuovo.Questa operazione deve venire eseguita
soltanto da un elettricista specializzato.

® Latensione alternata di 230 V indicata sulla
targhetta dell’apparecchio deve corrispondere
alla tensione di rete esistente.

® Non sollevare, trasportare o fissare mai

I’apparecchio tramite il cavo di collegamento
alla rete.

@ Assicuratevi che gli attacchi elettrici si trovino in
una zona che non venga sommersa dall’acqua e
che siano protetti dall’umidita.

@ Staccate la spina dalla presa di corrente prima
di ogni operazione all’apparecchio.

@ Evitate di esporre I"'apparecchio ad un getto
d’acqua diretto.

@ L'utilizzatore € responsabile del rispetto delle
norme locali di montaggio e di sicurezza. (In
caso di dubbio rivolgetevi ad un elettricista
specializzato)

® Tramite misure appropriate I'utilizzatore deve
escludere i danni conseguenti causati da
inondazioni di ambienti per difetti
dell’apparecchio (ad es. installazione di un
impianto di allarme, pompa di riserva o simili).

® Incaso diun eventuale guasto dell’apparecchio
i lavori di riparazione devono venire eseguiti
soltanto da un elettricista specializzato oppure
dal servizio assistenza ISC.

® L’apparecchio non deve mai funzionare a secco
oppure con il tubo di aspirazione
completamente chiuso. La garanzia del
produttore non vale per danni all’apparecchio
dovuti a un funzionamento a secco.

® L’apparecchio non deve essere usato nel caso
di vasche di piscine.

® L’apparecchio non deve essere montato nel
circuito dell’acqua potabile.

2. Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1)

Tappo a vite di scarico dell’acqua
Attacco di aspirazione

Vite del filtro d’ingresso

Attacco di mandata

o=

3. Elementi forniti

@ Aprite 'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.

@ Togliete il materiale d'imballaggio e anche i fermi
di trasporto / imballo (se presenti).

@ Controllate che siano presenti tutti gli elementi
forniti.
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@ \Verificate che I'apparecchio e gli accessori non
presentino danni dovuti al trasporto.

® Se possibile, conservate 'imballaggio fino alla
scadenza della garanzia.

ATTENZIONE

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio non
sono giocattoli! | bambini non devono giocare
con sacchetti di plastica, film e piccoli pezzi!
Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

@ Pompa de giardino
@ Istruzioni per 'uso originali

4. Utilizzo proprio

Domaine d’application

@ Pour l'irrigation et I'arrosage d’espaces verts, de

carrés de légumes et de jardins

® Pour le service d’arroseurs automatiques

® Peril prelievo d’acqua da stagni, ruscelli, botti e
cisterne dell’acqua piovana e da pozzi

@ Perl'alimentazione dell’acqua sanitaria

Fluidi convogliati

® Per convogliare acqua pulita (acqua dolce),
acqua piovana oppure leggere soluzioni
alcaline/acqua sanitaria.

® Latemperatura massima del liquido convogliato

non deve superare i +35 °C in esercizio
continuo.

® Con questo apparecchio non devono venire
convogliati liquidi infiammabili, gassosi o
esplosivi.

@ E sconsigliato convogliare liquidi aggressivi
(acidi, soluzioni alcaline, acque di percolamento
silo, etc.) e dei liquidi con sostanze abrasive
(sabbia).

® Questo apparecchio non & adatto al
convogliamento dell’acqua potabile.

L’apparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui e destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non & un uso conforme.
L’utilizzatore/I’operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono

stati costruiti per I'impiego professionale, artigianale

o industriale. Non ci assumiamo alcuna garanzia
quando I'apparecchio viene usato in imprese
commerciali, artigianali o industriali, o in attivita
equivalenti.
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5. aratteristiche tecniche:

Tensione di rete: 230V ~ 50 Hz
Potenza assorbita: 1100 W
Portata mass 4000 I/h
Prevalenza mass. 43 m

Pressione di trasporto mass. 0,43 MPa (4,3 bar)

Altezza d’aspirazione 8m

Raccordo di mandata e d’aspirazione

ca. 33,3 mm (R1IG)
35°C
IPX4

Temperatura d’acqua mass.
Tipo di protezione

6. Allacciamento elettrico

@ L’allacciamento elettrico avviene ad una a una
presa con contatto di terra da 230 V ~ 50 Hz.
Protezione di almeno 10 Amper.

@ L’apparecchio si accende e si spegne tramite
I'interruttore integrato.

@ Grazie al controllo di temperatura integrato, il
motore € protetto contro sovraccarico o
bloccaggio. In caso di surriscaldamento il
controllo temperatura spegne la pompa
automaticamente e dopo il raffreddamento la
pompa si riaccende da sola.

N

Montaggio della tubazione di
aspirazione

@ Il diametro del tubo aspirante, sia in caso di tubo
flessibile che di tubo solido dovrebbe essere
almeno di 19 mm (3/4 pollice); in caso di una
prevalenza superiore a 5 m, si consiglia ca.

33,3 mm (R11G).

® Mettere in opera il tubo di aspirazione in modo
che la presa dell’acqua sia piu in basso della
pompa. Evitate che il tubo di aspirazione si trovi
al di sopra dell’altezza della pompa. Bolle d’aria
nel tubo di aspirazione rallentano e impediscono
il processo di aspirazione.

@ Le tubazioni di aspirazione e di mandata devono
essere disposte in modo tale che queste non
esercitino pressione meccanica sulla pompa.

@ Lavalvola di aspirazione dovrebbe essere
immersa a tal punto nell’acqua che anche se si
abbassa il livello dell’acqua non si abbia un
funzionamento a secco della pompa.

® Una tubazione di aspirazione che non sia a
tenuta impedisce I'aspirazione dell’acqua dato
che viene aspirata aria.
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8. Allacciamento del tubo di mandata

@ Il tubo di mandata (dovrebbe essere almeno di 19
mm (3/4 di pollice)) deve venire collegato
direttamente o attraverso un raccordo filettato
all’attacco relativo (33,3 mm (R11G))
dell’apparecchio.

@ Evidemment, vous pouvez utiliser un tuyau de
refoulement de 13 mm (1/2”) avec des raccords
vissés correspondants. Le débit est réduit par le
tuyau de refoulement plus petit.

@ Pendant le processus d’aspiration, ouvrez
pleinement les organes d’obturation dans la
conduite de refoulement (buse de pulvérisation,
soupapes etc.) pour laisser échapper librement
I’air dans la conduite d’aspiration.

9. Messa in esercizio

@ Installare la pompa in un posto piano e stabile.

@ Montare la tubazione di aspirazione in modo che
sia pronta per 'uso.

@ Eseguire il collegamento elettrico.

@ Riempire la pompa di acqua all’attacco di
mandata.

@ Durante il processo di aspirazione si devono
aprire completamente gli organi di intercettazione
presenti del tubo di mandata (ugelli, valvole ecc.)
in modo che possa uscire I'aria presente nel tubo
di aspirazione.

® A seconda dell’altezza di aspirazione e della
quantita di aria nella tubazione di aspirazione la
prima di operazione di aspirazione puo durare da
0,5 a 5 min. In caso di tempi di aspirazione piu
lunghi si deve aggiungere acqua.

@ Se la pompa viene tolta dopo l'uso, si deve
aggiungere acqua in ogni caso ricollegando la
pompa e rimettendola in esercizio.

10. Avvertenze di manutenzione

@ La pompa non richiede praticamente
manutenzione. Per una lunga durata consigliamo
tuttavia di controllarla regolarmente e di tenerla
con cura.

Attenzione!

Prima di eseguire la manutenzione
I’apparecchio non deve essere mai sotto
tensione; a questo scopo staccare la spina
dalla presa di corrente.

@ Se la pompa non viene usata per un periodo
piuttosto lungo e prima dell'inverno, essa deve
venire lavata a fondo con acqua, svuotata
completamente e tenuta all’asciutto.
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@ In caso di pericolo di gelo la pompa deve venire
svuotata completamente.

@ Se la pompa ¢ stata ferma a lungo controllate che
il rotore ruoti i modo corretto accendendo e
spegnendo brevemente la pompa.

@ Se la pompa € ostruita, collegate il tubo di
mandata al tubo dell’acqua e togliete il tubo di
aspirazione. Aprite il tubo dell’acqua. Accendete
piu volte la pompa per ca. due secondi. In questo
modo si puo eliminare la maggior parte delle
ostruzioni

11. Sostituzione del cavo di
alimentazione

Attenzione, staccare I’apparecchio dalla presa di
corrente!

Se il cavo di alimentazione é difettoso, deve
venire sostituito solamente da un elettricista.

12. Ordinazione di pezzi di ricambio

Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si
dovrebbe dichiarare quanto segue:

modello dell’apparecchio

numero dell’articolo dell’apparecchio
numero d’ident. dell’apparecchio

numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda
www.isc-gmbh.info

13. Smaltimento e riciclaggio

L’apparecchio si trova in una confezione per evitare i
danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio essere
utilizzato di nuovo o riciclato.

L’apparecchio e i suoi accessori sono fatti di
materiali diversi, per es. metallo e plastica.
Consegnate i pezzi difettosi allo smaltimento di rifiuti
speciali. Per informazioni rivolgetevi ad un negozio

specializzato o all’amministrazione comunale!
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14. Tabella per I’eliminazione delle anomalie

Anomalie

Cause

Rimedio

I motore non si accende

manca la tensione di rete

ruota della pompa bloccata - €
intervenuto l'interruttore
automatico

controllare la tensione

smontare e pulire la pompa

La pompa non aspira

Valvola antiritorno sporca

vano pompa senza acqua
aria nel tubo di aspirazione
valvola di aspirazione con

perdite

griglia (valvola) di aspirazione
ostruita

altezza di aspirazione eccessiva

pulire

riempire di acqua I'attacco di
aspirazione

controllare la tenuta del tubo di
aspirazione

pulire la valvola di aspirazione

pulire la griglia di aspirazione

controllare I'altezza di
aspirazione

Portata insufficiente

altezza d’aspirazione troppo alta
Filtro d’ingresso sporco

livello d’acqua si abbassa
velocemente

portata della pompa ridotta da
parti difettose

verificare I'altezza d’aspirazione
pulire

Posizionate il tubo flessibile ad
una profondita maggiore

pulire la pompa e sostituire le
parti difettose

L’interruttore automatico spegne
la pompa

sforzo eccessivo del motore -
attrito eccessivo a causa di
corpi estranei

smontare e pulire la pompa
evitare che vengano aspirati
corpi estranei (filtro)
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A\ jAtencién!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar lesiones o
danos. Por este motivo, es preciso leer atentamente
estas instrucciones de uso. Guardar esta
informacién cuidadosamente para poder consultarla
en cualquier momento. En caso de entregar el
aparato a terceras personas, sera preciso
entregarles, asimismo, el manual de instrucciones.
No nos hacemos responsables de accidentes o
danos provocados por no tener en cuenta este
manual y las instrucciones de seguridad.

1. Instrucciones de seguridad

jCuidado!

En el caso de aguas estancadas, lagos de jardin
y estanques, asi como en su entorno, esta
permitido el uso del aparato iinicamente con
interruptor de corriente por defecto con una
corriente nominal liberada de hasta 30 mA
(conforme a VDE 0100 secciones 702 y 738).

El aparato no esta indicado para ser usado en
piscinas, piscinas infantiles u otras aguas a las
que tengan acceso personas o animales durante
su funcionamiento. No esta permitido utilizar el
aparato mientras se encuentren personas o
animales en las zonas de peligro. jRogamos
consultar con su electricista!

Este aparato no ha sido concebido para ser utilizado
por personas (incluyendo nifos) cuyas capacidades
estén limitadas fisica, sensorial o psiquicamente, o
que no dispongan de la experiencia y/o los
conocimientos necesarios. Las personas aptas
deberan recibir formaciéon o instrucciones necesarias
sobre el funcionamiento del aparato por parte de una
persona responsable para su seguridad. Vigilar a los
nifos para asegurarse de que no jueguen con el
aparato.

jAtencion!

® Antes de cada uso, realizar un control visual del
aparato. No utilizar el aparato si estan dafados o
gastados los dispositivos de seguridad. No
desconectar nunca los dispositivos de seguridad.

® Usar el aparato exclusivamente para la finalidad
indicada en estas instrucciones de uso.

® Elusuario es responsable de la seguridad en el
area de trabajo

@ Siel cable o el enchufe resultara dahado por
efecto de agentes externos, no esta permitido
reparar el cable. El cable debe ser sustituido por

22

uno nuevo. Este trabajo sera realizado
Unicamente por un electricista profesional.

@ Latensién indicada en la placa de identificacion
del aparato correspondiente a 230 voltios de
corriente alterna ha de coincidir con la tension de
red existente.

® No elevar, fijar ni transportar jamas el aparato
por el cable de conexion.

® Es preciso cerciorarse de que los enchufes
eléctricos estén ubicados en un lugar protegido
contra las inundaciones, asi como protegidos de
la humedad.

® Antes de realizar cualquier trabajo en el aparato,
desenchufar.

@ Evitar que el aparato sea expuesto a un chorro
directo de agua.

@ El propietario es responsable de la observancia
de las disposiciones locales en materia de
seguridad e instalacion. (Si es necesario,
consultar a un electricista)

® Elusuario es responsable de evitar dafos
derivados de la inundacién de cualquier recinto
en caso de averias en el aparato, mediante la
adopcién de medidas apropiadas (p. €j.,
instalacion de sistemas de alarma, bomba
auxiliar o similar).

® En caso de fallo eventual del aparato, los
trabajos de reparacion solo podran ser llevados
a cabo por un electricista o por el servicio
técnico postventa de ISC.

@ El aparato no debe funcionar nunca en seco ni
con el conducto de aspiracion cerrado. La
garantia del fabricante no cubre los dafios en el
aparato provocados por un funcionamiento en
seco.

® No esta permitido el uso del aparato en piscinas.

® No montar el aparato en la red de
abastecimiento de agua potable.

A ;aviso!

Lea todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones.

El incumplimiento de dichas instrucciones e
indicaciones puede provocar descargas, incendios
y/o dafos graves. Guarde todas las instrucciones
de seguridad e indicaciones para posibles
consultas posteriores.

2. Descripcion del aparato (fig. 1)

Tornillo para la purga de agua
Empalme para la aspiracion
Tornillo para llenado de agua
Toma de presion

HoN =

e
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3.Volumen de entrega

@ Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente el
aparato.

@ Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para el
transporte (si existen).

® Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.

® Comprobar que el aparato y los accesorios no
presenten dafos ocasionados durante el
transporte.

® Sies posible, almacenar el embalaje hasta que
transcurra el periodo de garantia.

ATENCION

iEl aparato y el material de embalaje no son un

juguete! jNo permitir que los nifios jueguen con
bolsas de plastico, laminas y piezas pequenas!

jRiesgo de ingestion y asfixia!

® Bomba de jardin
® Manual de instrucciones original

4. Uso adecuado

Campo de aplicacién

@ Paraelriego de zonas verdes, parterres de
verdura y jardines.

@ Para el funcionamiento de aspersores de
césped.

@ Indicado para tomar agua de estanques,
arroyos, toneles y cisternas de agua de lluvia,
asi como pozos

@ Para suministrar agua sanitaria

Liquidos a bombear:

® Agua limpia (agua dulce), agua de lluvia o lejia
en baja concentracion /agua no potable.

® Latemperatura maxima del liquido bombeado no
debe sobrepasar los +35°C en funcionamiento
continuo.

@ Esta prohibido bombear sustancias inflamables,
gaseosas o explosivas con este aparato.

® Asimismo, esta prohibido bombear sustancias
agresivas (acidos, lejias, jugo de filtracion de
silo, etc.), asi como liquidos con sustancias
abrasivas (arena).

@ Este aparato no ha sido concebido para
suministrar agua potable.

Utilizar la maquina solo en los casos que se indican
explicitamente como de uso adecuado. Cualquier
otro uso no sera adecuado. En caso de uso

inadecuado, el fabricante no se hace responsable de
danos o lesiones de cualquier tipo; el responsable es
el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideracion que nuestro aparato no esta
indicado para un uso comercial, industrial o en taller.
No asumiremos ningun tipo de garantia cuando se
utilice el aparato en zonas industriales, comerciales
o talleres, asi como actividades similares.

5. Caracteristicas técnicas

Tension de red 230V ~ 50 Hz
Potencia absorvida 1100 W
Caudal max. 4000 I/h
Altura de elevacion max. 43 m

Presion de elevacion max. 0,43 MPa (4,3 barios)

Altura de aspiracion max. 8m

Conexiones de presion y aspiracion:

ca. 33,3 mm (R11G)
35°C
IPX4

Temperatura max. del agua:
Tipo de proteccion

6. Conexion eléctrica

@ La conexibn eléctrica se hara a un enchufe tipo
Schuko, 230 V 'y 50 Hz. Con una proteccién de al
menos 10 amperios..

@ La conexion/desconexion se efectia mediante
interruptor incorporado.

@ El motor esta dotado de una proteccion contra
sobretemperatura y bloqueo. Dicho dispositivo de
seguridad desconecta la bomba automaticamente
siempre que se presenta una sobretemperatura.
Una vez enfriado el motor, la bomba se pone en
marcha de nuevo automaticamente.

7. Montaje de un conducto de
aspiracion

@ El diametro del conducto de aspiracion, ya se
trate de tubo o de manguera, debe ser de 19 mm
(3/4 pulgada) como minimo; en caso de superar
los 5m de altura de aspiracion se recomienda ca.
33,3 mm (R1IG).

@ Instalar la manguera del punto de extraccion del
agua a la bomba, en ascendente. Evitese en todo
momento instalar la manguera mas arriba de la
altura de la bomba. Las burbujas que se formen
en la manguera retrasaran o incluso impediran el
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proceso de aspiracion.

@ Las mangueras de aspiracion y de presion
deberan instalarse de manera que no ejerzan una
presion mecéanica sobre la bomba.

@ La valvula de aspiracion debera estar a
profundidad suficiente para evitar que la bomba
trabaje en seco.

@ Tan pronto como una manguera permita la
entrada de aire se formaran burbujas que
impediran la aspiracion del agua.

8. Conexion de la manguera de presion

@ El conducto de presion (de min. 19 mm (3/4”))
debe estar conectado directamente o mediante un
racor filetado a la conexién del conducto de
presion 33,3 mm (R11G) del aparato.

@ Usando las atornilladuras adecuadas puede
utilizarse sin problemas una manguera de
bombeo de 13 mm (1/2”). La capacidad de
bombeo se reduce en este caso debido al
diametro inferior de la manguera.

@ Durante el proceso de aspiracion deben abrirse
completamente los dispositivos de cierre que se
encuentren en la manguera de bombeo (boquilla
pulverizadora, valvulas etc.), con el fin de que
pueda salir el aire que se halle en la manguera.

9. Puesta en servicio

@ Coloque la bomba sobre una superficie plana y

solida.

Instale la manguera de aspiracion

Efectue las conexiones eléctricas.

Llene de agua la conexion de presion de la

bomba.

@ Durante el proceso de aspiracion deberan abrirse
los dispositivos de bloqueo que estén instalados
en la manguera (pulverizadores, valvulas, etc.)
para que pueda salir el aire que se halle en la
manguera.

@ La primera aspiracion puede tardar entre 0,5 min
y 5 min, segun la altura de aspiracion y la
cantidad de aire en la manguera. Si tarda mas es
preciso llenar mas agua.

@ Sise extrae la bomba tras su uso, sera
imprescindible llenarla de nuevo con agua al
volverla a poner en marcha.

10. Instrucciones de mantenimiento

@ La bomba no requiere practicamente manten-
imiento alguno. No obstante recomendamos
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efectuar controles y cuidados regulares para
alargar su periodo de vida.

jAtencion!

Antes de efectuar cualquier trabajo de
mantenimiento la bomba se desconectara,
extrayendo el enchufe de la toma de corriente.

@ Antes de guardarla por un largo periodo de
tiempo o durante el invierno, es preciso limpiar la
bomba con agua, luego vaciarla completamente y
almacenarla en seco.

@ Labomba debera vaciarse completamente
siempre que amenace peligro de heladas.

@ Sila bomba lleva mucho tiempo sin funcionar
pulse el interruptor brevemente para comprobar si
el rotor gira como es debido.

@ Sila bomba esta bloqueada conecte la manguera
de presion al grifo de agua y ponga en marcha la
bomba varias veces durante unos dos segundos.
De esta manera conseguira desbloquear la
bomba en la mayoria de los casos.

11. Como cambiar el cable de red

jAtencion, desconecte primero el aparato
de la red! Cables defectuosos sélo pueden ser
reparados por un electricista especializado.

12. Pedido de piezas de recambio

Al solicitar recambios se indicaran los datos
siguientes:

® Tipo de aparato

® No. de articulo del aparato

® No. de identidad del aparato

® No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrara los precios y la informacion actual en
www.isc-gmbh.info

13. Eliminacidn y reciclaje

El aparato estéa protegido por un embalaje para
evitar dafios producidos por el transporte. Este
embalaje es materia prima y, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje.

El aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. €j., metal y plastico.
Depositar las piezas defectuosas en un contenedor
destinado a residuos industriales. Informarse en el
organismo responsable al respecto en su municipio
0 en establecimientos especializados.
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14. Plan para localizacion de fallos

Averias

Causas

Solucidén

El motor no arranca

Falta tension de red

La rueda de la bomba esta
bloqueada, proteccion de
sobretemperatura ha sido
activada

Comprobar la tension

Desmontar la bomba y limpiarla

La bomba no aspira

Vélvula de retencion sucia
Interior de la bomba sin agua
Aire en la manguera de
aspiraciéon

Valvula de aspiracion pierde

Se ha sobrepasado la altura de
aspiraciéon

limpiarla

Llenar agua en la conexion de
aspiracion

Comprobar que no esté danada
la manguera

Limpiar la valvula

Comprobar altura correcta

Caudal insuficiente

Altura de aspiracion demasiado
elevada

Filtro previo sucio

Descenso rapido del nivel de
agua

Caudal reducido por suciedad

Comprobar altura correcta

limpiarla

Poner la manguera de succion a
mas profundidad

Limpiar la bomba y sustituir
pieza de desgaste.

El dispositivo de sobretemperatura
desconecta la bomba

Motor sobrecargado debido a la
accion de cuerpos extrafos.

Desmontar y limpiar la bomba
Evitar la aspiracion de cuerpos
extrafos (Filtro)
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A Let op!

Bij het gebruik van gereedschappen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding/veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de
informatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht u
dit gereedschap aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding/veiligheidsinstructies
mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk voor
ongevallen of schade die te wijten zijn aan niet-
naleving van deze handleiding en van de
veiligheidsinstructies.

1. Veiligheidsinstructies

Voorzichtig!

Aan stilstaand water, tuin- en zwemvijvers en in
hun omgeving is het gebruik van het apparaat
alleen toegestaan met een verliesstroom-
veiligheidsschakelaar met een nominale
afschakelstroom tot 30 mA (volgens VDE 0100
deel 702 en 738).

Het apparaat is niet geschikt voor gebruik in
zwembassins, kinderbadjes van welke soort dan
ook en ander water waarin zich personen of
dieren kunnen ophouden tijdens het gebruik. Het
is niet toegestaan om het apparaat te gebruiken
terwijl er personen of dieren binnen de
gevarenzone verblijven. Raadpleeg uw
elektrovakman!

Dit gereedschap is niet bedoeld om door personen
(inclusief kinderen) met een beperkt fysiek,
sensorisch en geestelijk vermogen of door personen,
die niet de nodige ervaring en/of kennis hebben, te
worden gebruikt, tenzij dit onder toezicht van een
persoon gebeurt die verantwoordelijk is voor hun
veiligheid of die hen aanwijst, hoe het gereedschap
moet worden gebruikt. Op kinderen moet toezicht
worden gehouden om te voorkomen dat ze met het
gereedschap spelen.

Let op!

® Voer voor elk bedrijf een zichtcontrole van het
apparaat uit. Gebruik het apparaat niet als
veiligheidsinrichtingen beschadigd of versleten
zijn. Stel nooit veiligheidsinrichtingen buiten
werking.

® Gebruik het apparaat uitsluitend overeenkomstig
het in deze gebruiksaanwijzing aangegeven
gebruiksdoel.

® U bent verantwoordelijk voor de veiligheid in het

26

werkterrein.

@ Als de kabel of de stekker door inwerkingen van
buitenaf beschadigd worden mag de kabel niet
gerepareerd worden! De kabel moet door een
nieuwe vervangen worden. Dit werk mag alleen
worden uitgevoerd door een elektricien.

® De op het typeplaatje van het apparaat vermelde
spanning van 230 volt wisselspanning moet
overeenkomen met de beschikbare netspanning.

® Het apparaat nooit optillen, transporteren of
bevestigen aan de netkabel.

@ Controleer of de elektrische steekverbindingen in
het bereik liggen dat niet onder water kan lopen,
resp. tegen vocht beschermd zijn.

® Voor alle werkzaamheden aan het apparaat de
netstekker uittrekken.

@ Vermijd dat het apparaat wordt blootgesteld aan
een directe waterstraal.

@ Voor de naleving van de lokale veiligheids- en
inbouwvoorschriften is de exploitant
verantwoordelijk. (Doe eventueel navraag bij een
elektricien.)

@ Indirecte schade door een overstroming van
ruimtes bij storingen aan het apparaat moet de
gebruiker uitsluiten door adequate maatregelen
(b.v. installatie van een alarminstallatie,
reservepomp e.d.).

@ Bij een eventuele uitval van het apparaat mogen
reparatiewerkzaamheden alleen worden
uitgevoerd door een elektricien of door de ISC
klantendienst.

® Het apparaat mag nooit droog lopen of werken
met volledig gesloten aanzuigleiding. Voor
schade aan het apparaat ontstaan door
droogloop komt de garantie van de fabrikant te
vervallen.

@ Het apparaat mag niet gebruikt worden voor
zwembassins.

® Het apparaat mag niet worden ingebouwd in de
drinkwaterkringloop.

/\ WAARSCHUWING!

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen.
Nalatigheden bij de inachtneming van de
veiligheidsinstructies en aanwijzingen kunnen
elektrische schok, brand en/of zware letsels tot
gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en
aanwijzingen voor de toekomst.
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2. Beschrijving van het apparaat
(fig. 1)

Drukaansluiting
Wateraftapplug
Zuigaansluiting
Watervulplug

Eall S

w

. Leveringsomvang

® Open de verpakking en neem het toestel
voorzichtig uit de verpakking.

@ \Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien
aanwezig).

@ Controleer of de leveringsomvang compleet is.

@ Controleer het toestel en de accessoires op
transportschade.

® Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
verloop van de garantieperiode.

LET OP

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mogen
niet met plastic zakken, folies en kleine stukken
spelen! Er bestaat inslik- en verstikkingsgevaar!

@ Originele handleiding
@ Veiligheidsinstructies

4. Reglementair gebruik

Toepassingsgebied

@ Voor hetirrigeren en gieten van plantsoenen,
groentebedden en tuinen

@ Voor de werking van gazonsproeiers

® Met voorfilter voor het ontnemen van water uit
vijvers, beken, regentonnen, regenwater-
verzamelbekken en putten

@ Voor de huiswatervoorziening

Transportmediums

@ Voor het transport van helder water (zoet water),
regenwater of licht wasloog/water voor industrie
of landbouw.

® De maximale temperatuur van de
transportvloeistof mag in het continue bedrijf
+35°C niet overschrijden.

@ Met dit apparaat mogen geen brandbare, gas
lekkende of explosieve vloeistoffen
getransporteerd worden.

@ Hettransport van agressieve vloeistoffen (zuren,
logen, uit silo’s sijpelend sap enz.) en van

vloeistoffen met abrasieve stoffen (zand) moet
eveneens vermeden worden.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk ander
verder gaand gebruik is niet reglementair. Voor
daaruit voortvloeiende schade of verwondingen van
welke aard dan ook is de gebruiker/bediener, niet de
fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen
overeenkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het
gereedschap in ambachtelijke of industriéle bedrijven
alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

5. Technische gegevens

Aansluiting op het net 230V ~ 50 Hz
Opgenomen vermogen 1100 watt
Wateropbrengst max. 4000 l/u
Opvoerhoogte max. 43 m
Opvoerdruk max. 0,43 MPa (4,3 bar)
Aanzuighoogte max.: 8m
Druk- en zuigaansluiting ca. 33,3 mm (R11G)
Watertemperatuur max. 35°C
Beschermklasse IPX4

6. Elektrische aansluiting

@ De elekirische aansluiting gebeurt aan een
wandcontactdoos met aardingscontact 230 V ~
50 Hz, ampérage van de zekering minstens 10
amp.

@ Hetin- en uitschakelen gebeurt met behulp van
de ingebouwde schakelaar.

® De motor wordt door de ingebouwde thermische
contactverbreker beschermd tegen overbelasting
of blokkering. In geval van oververhitting wordt
de pomp automatisch uitgeschakeld door deze
contactverbreker en na het afkoelen wordt de
pomp automatisch opnieuw in werking gesteld.
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7. Aansluiting van de zuigleiding

In principe raden wij het gebruik van een voorfilter en
van een zuiggarnituur met zuigslang, zuigkorf en
terugslagklep aan om lange heraanzuigtijden en een
onnodige beschadiging van de pomp door stenen en
vaste vreemde voorwerpen te verhinderen.

@ De diameter van de zuigleiding, slang of buis,
moet minstens ca. 19 mm (3/4 duim) bedragen;
bij een zuighoogte van meer dan 5 m wordt ca.
33,3 mm (R1IG) aanbevolen.

@ Hetis aangeraden om de gebruikte zuigslang
van een zuigklep te voorzien. Indien de zuigklep
niet kan worden gebruikt, is het raadzaam om in
de zuigleiding een terugslagklep te installeren.

@ De zuigleiding van het wateraftappunt naar het
apparaat stijgend leggen. Vermijd absoluut om
de zuigleiding te leggen boven de hoogte van de
pomp; luchtbellen in de zuigleiding vertragen en
verhinderen het aanzuigen.

® Zuig- en drukleiding moeten zo worden
aangebracht dat ze geen mechanische druk
uitoefenen op het apparaat.

@ De zuigklep moet diep genoeg in het water
liggen, zodat een droogloop van het apparaat
wordt vermeden doordat de waterstand daalt.

® Een ondichte zuigleiding verhindert door lucht
aan te zuigen dat er water wordt aangezogen.

@ Vermijd zeker het aanzuigen van vreemde
voorwerpen (zand etc.). Desnoods moet een
voorfilter worden aangebracht.

8. Aansluiting van de drukleiding

@ De drukleiding (moet min. 19 mm (3/4” zijn))
moet direct of via een schroefdraadnippel
worden aangesloten aan de
drukleidingaansiuiting (33,3 mm (R1IG) van het
apparaat.

® Mits gepaste koppelstukken kan uiteraard ook
een drukslang van 13 mm (1/2”) worden
gebruikt. Het pompvermogen wordt gereduceerd
door de kleinere drukslang.

@ Tijdens het aanzuigen moeten de in de
drukleiding voorhanden zijnde afsluiters
(spuitmondstukken, kleppen etc.) helemaal
opengedraaid zijn zodat de lucht vrij uit de
zuigleiding kan ontsnappen.
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9. Bediening

@ Het apparaat opstellen op een stabiele, viakke
en horizontale standplaats.

® Pomphuis via de vulschroef vullen met water.
Door de zuigleiding te vullen wordt het
aanzuigen versneld.

@ Drukleiding openen.

@ Netleiding aansluiten. Het aanzuigen start
automatisch.
- het aanzuigen kan bij max. aanzuighoogte wel
5 minuten duren.

@ Indien de pomp na gebruik weer wordt
verwijderd moet bij de volgende aansluiting en
ingebruikneming zeker water worden bijgevuld.

10. Reiniging, onderhoud en bestellen
van wisselstukken

Het apparaat is verregaand onderhoudsvrij. Voor een
lange levensduur raden wij echter een regelmatige
controle en onderhoud aan.

Let op!

Vo6r elk onderhoud moet het apparaat spanningsvrij
geschakeld worden; hiervoor trekt u de netstekker
van de pomp uit het stopcontact.

@ Bij eventuele verstopping van het apparaat sluit
u de drukleiding aan aan de waterleiding en
neemt u de zuigslang eraf. Open de waterleiding.
Schakel het apparaat meermaals gedurende ca.
twee seconden in. Op deze manier kunnen
verstoppingen in de meeste gevallen
geélimineerd worden.

@ Vervangen van de netleiding: Opgelet: Het
apparaat isoleren van het net! Bij defecte
netleiding mag deze alleen door een
elektricien vervangen worden.

@ Inhettoestel zijn er geen andere te
onderhouden onderdelen.

@ Voor een langdurig niet-gebruik of voor het
opbergen gedurende de winter moet de pomp
grondig met water worden doorgespoeld,
volledig geleegd en droog bewaard.

@ Bij kans op vorst moet het apparaat helemaal
leeggemaakt worden.

@ Na een langdurige stilstand controleren of de
rotor behoorlijk draait door de pomp kort in en uit
te schakelen.
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11.Vervanging van de
netaansluitleiding

Als de netaansluitleiding van dit apparaat
beschadigd wordt, dan moet hij door de fabrikant of
diens klantendienst of door een gelijkwaardig
gekwalificeerde persoon vervangen worden, om
gevaren te vermijden.

12. Bestellen van wisselstukken

Gelieve bij het bestellen van wisselstukken volgende
gegevens te vermelden:

® Type van het toestel

@ Artikelnummer van het toestel

@ Ident-nummer van het toestel

® Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.isc-gmbh.info

13. Afvalbeheer en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking is
een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan de
grondstofkringloop terug worden ingebracht.

Het toestel en zijn accessoires bestaan uit diverse
materialen, zoals b.v. metaal en kunststof. Ontdoet u
zich van defecte onderdelen op de inzamelplaats
waar u gevaarlijke afvalstoffen mag afgeven.
Informeer u in uw speciaalzaak of bij uw
gemeentebestuur!
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14. Foutopsporing

Anomalieén

Oorzaken

Verhelpen

Motor start niet

Geen netspanning

Pompwiel zit vast - motor werd

Spanning controleren

Pomp uit elkaar halen en

Pompkamer zonder water

Lucht in de zuigleiding

Zuigklep lek
Zuigkorf (zuigklep) verstopt

max. zuighoogte overschreden

door zijn veiligheidsschakelaar schoonmaken
uitgeschakeld
Pomp zuigt niet aan Zuigklep niet in het water Zuigklep voldoende
onderdompelen

Water in de aanzuigaansluiting
vullen

Zuigleiding op dichtheid
controleren

Zuigklep reinigen
Zuigkorf reinigen

Zuighoogte controleren

Onvoldoende wateropbrengst

Zuighoogte te hoog
Zuigkorf vervuild
Waterpeil daalt snel

Wateropbrengst verminderd
door verontreinigende stoffen

Zuighoogte controleren
Zuigkorf reinigen
Zuigklep dieper plaatsen

Pomp reinigen en versleten stuk
vervangen

Motorbeveiligingsschakelaar
schakelt de pomp uit

Motor overbelast - wrijving door
vreemde stoffen te hoog

Pomp demonteren en reinigen,
het aanzuigen van vreemde
stoffen voorkomen (filter)
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A Uwaga!

Podczas uzytkowania urzgdzenia nalezy przestrzegac
wskazowek bezpieczenstwa w celu uniknigcia
zranien i uszkodzen. Z tego wzgledu prosze
dokfadnie zapoznac sig z instrukcjg obstugi/
wskazowkami bezpieczenstwa. Prosze zachowacé
instrukcje i wskazéwki, aby mozna byto w kazdym
momencie do nich wréci¢. W razie przekazania
urzgdzenia innej osobie, prosze wreczy¢ jej rowniez
instrukcje obstugi/ wskazowki bezpieczenstwa. Nie
odpowiadamy za wypadki i uszkodzenia zaistniate w
wyniku nieprzestrzegania niniejszej instrukcji i
wskazdéwek bezpieczenstwa.

1. Wskazéwki bezpieczenstwa

Uwaga!

W zbiornikach stojacych, w stawach ogrodowych
i w ich otoczeniu pompa moze by¢ uzywana
wytacznie przy zastosowaniu wytgcznika
réznicowego z pradem witacznikowym do 30 mA
(wg VDE 0100 czes$¢ 702 i 738).

Pompa nie jest przeznaczona do uzytku w
basenach i innych zbiornikach wodnych, w
ktorych podczas pracy pompy znajdujg sie
ludzie lub zwierzeta. Uzycie pompy w czasie, gdy
w zbiorniku znajduja si¢ ludzie lub zwierzeta, jest
niedozwolone. Proszeg zapytac elektryka!

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytkowania
przez osoby (wtacznie z dziec¢mi) z ograniczonymi
zdolnosciami fizycznymi, sensorycznymi lub
umystowymi lub ktére majg niewystarczajgce
doswiadczenie lub wiedze do momentu, az nie
zostang pouczone lub przyuczone do uzytkowania
urzadzenia przez osobe, ktoéra jest odpowiedzialna
za ich bezpieczenstwo. Uwaza¢ na dzieci, zeby nie
bawity sie urzgdzeniem.

Uwaga!

® Przed kazdorazowym uzyciem przeprowadzi¢
kontrole wzrokowg urzadzenia. W razie
uszkodzenia lub zuzycia mechanizméw
zabezpieczajacych nie uzywac urzadzenia.
Prosze zawsze stosowac sie do wskazéwek
bezpieczenstwa.

® Urzadzenia zawsze uzywac w celu opisanym w
niniejszej instrukciji.

® Zabezpieczenstwo pracy odpowiada uzytkownik
urzadzenia.

@ Jesli kabel zasilajgcy lub kontakt sg uszkodzone z
powodu czynnikéw zewnetrznych, nie wolno

naprawiac kabla! Kabel musi by¢ wymieniony na
nowy. Prace te moze przeprowadzacé tylko
specjalista elektryk.

® Napigcie zmienne podane na tabliczce
urzgdzenia 230 V musi sig¢ zgadzac z istniejgcym
napigciem w sieci.

® Urzadzenia nigdy nie podnosic¢, nie
transportowac lub nie przymocowywac za kabel.

® Upewni€ sig, czy elektryczne potaczenia wtykowe
znajdujg sie¢ poza zasiggiem wody, wzgl. chronic¢
przed wilgocig.

® Przed kazdym rozpoczegciem pracy na urzadzeniu
wyciagna¢ wtyczke z gniazdka.

® Unika¢ wystawiania urzgdzenia na bezposrednie
dziatanie strumienia wody.

® Zazachowanie miejscowych przepisow i
warunkow zabudowy odpowiedzialny jest
uzytkownik (ewentualne pytania kierowaé¢ do
specjalisty elektryka).

® Uzytkownik powinien, odpowiednimi Srodkami
zabezpieczy¢ przed szkodami w nastepstwie
zatopienia pomieszczenia, w przypadku
uszkodzenia urzadzenia (np. instalacja alarmowa,
pompa rezerwowa. itp.).

® W przypadku ewentualnej awarii naprawa
urzgdzenia moze by¢ wykonywana tylko przez
specjaliste elektryka lub przez autoryzowany
serwis ISC.

® Urzadzenie nie moze pracowac na sucho, lub z
zamknigtym przewodem ssgcym. Szkody na
urzadzeniu powstate w wyniku pracy na sucho
powodujg wygasnigcie gwarancji producenta.

® Urzadzenie nie moze by¢ uzywane w basenach!

® Urzadzenie nie moze by¢ wbudowywane do
obiegéw wody pitnej.

/\ OSTRZEZENIE

Przeczyta¢ wszystkie wskazéwki bezpieczeristwa
i instrukcje. Nieprzestrzeganie instrukcji i
wskazowek bezpieczenstwa moze wywotaé
porazenia pragdem, niebezpieczenstwo pozaru lub
ciezkie zranienia.

Prosze zachowacé na przysztosé wskazéwki
bezpieczenstwa i instrukcje.
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2. Opis urzadzenia (rys. 1)

Podtaczenie cisnienia
Sruba spustowa wody
Podtgczenie zasysania
Sruba do napetniania woda

rPON =

3. Zakres dostawy

@ Otworzyc opakowanie i ostroznie wyciggna¢
urzadzenie.

® Zdjg¢ opakowanie oraz zabezpieczenia do
transportu (jesli jest).

® Sprawdzi¢, czy dostawa jest kompletna.

® Sprawdzi¢, czy urzadzenie i wyposazenie

dodatkowe nie zostaty uszkodzone w transporcie.

® W razie mozliwosci zachowaé opakowanie, az do
uptywu czasu gwaranciji.

UWAGA!

Urzadzenie i opakowanie nie sg zabawkami!
Dzieci nie moga bawi¢ sig czesciami z tworzywa
sztucznego, folig i matymi elementami!
Niebezpieczenstwo potknigcia i uduszenia sig!

@ [Instrukcjg oryginalng
® Wskazdéwki bezpieczenstwa

4. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Obszar zastosowania:

® Do podlewania i nawadniania trawnikéw, grzadek
z warzywami i ogrodow.

® Do zastosowania ze zraszaczami trawnikowymi.

® Przy zamontowanym filtrze woda moze by¢é
pobierana ze stawow, strumieni, zbiornikow
retencyjnych i studni.

® Do zaopatrywania domu w wode.

Srodki do przettaczania:

® Do ttoczenia czystej wody (wody stodkiej),
deszczowki lub lekkich tugéw piorgcych/woda
uzytkowa.

® Maksymalna temperatura przettaczanej cieczy
podczas pracy ciggtej nie moze przekraczaé
+35°C.

® Zapomoca tego urzgdzenia nie mozna
przettaczaé cieczy tatwopalnych, gazowych lub
wybuchowych.

@ Nalezy unika¢ przettaczania cieczy agresywnych
(kwasy, tugi, gnojowki), jak rowniez cieczy z
materiatami erozyjnymi (piach).
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Urzadzenie uzywac tylko zgodnie z jego
przeznaczeniem. Kazde uzycie, odbiegajgce od
opisanego w niniejszej instrukcji jest niezgodne z
przeznaczeniem urzgdzenia. Za powstate w wyniku
niewtasciwego uzytkowania szkody lub zranienia
odpowiedzialnos¢ ponosi uzytkownik/ wtasciciel, a
nie producent.

Prosze pamigtaé o tym, ze nasze urzadzenie nie jest
przeznaczone do zastosowania zawodowego,
rzemieslniczego lub przemystowego. Umowa
gwarancyjna nie obowigzuje, gdy urzgdzenie byto
stosowane w zaktadach rzemiesiniczych,
przemystowych lub do podobnych dziatalnosci.

5. Dane techniczne

Podtgczenie do sieci: 230V ~ 50 Hz
Moc pobierana: 1100 Watt
Maks. wydajnos¢ pompy: 4000 l/godz.
Maks. wysoko$¢ pompowania 43 m
Max. ciénienie pompowania: 0,43 MPa (4,3 bar)
Wysokos$¢ zasysania 8m

Przytgcze cisnienia i przytgcze ssace:
ca. 33,3 mm (R1IG)

Max temperatura wody: 35°C

Stopien ochrony IPX4

6. Podtaczenie elektryczne

® Podtaczenie elekiryczne nastepuje na wtyku
ochronnym 230 V ~ 50 Hz. Zabezpieczenie
przynajmniej 10 A.

® Wiaczanie/wytaczanie za pomoca
wbudowanego wigcznika.

@ Silnik chroniony jest przed przecigzeniem lub
zablokowaniem prze wbudowany czujnik
temperatury. W przypadku przegrzania czujnik
temperatury automatycznie wytgcza pompe, a po
schtodzeniu samoczynnie wtgcza urzgdzenie z
powrotem.

7. Podtaczenie przewodu ssgcego

Zasadniczo poleca sig uzycie filtra wstepnego i
kompletu ssgcego z wezem ssgcym, koszem
zasysajgcym i zaworem zwrotnym w celu uniknigcia
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dtugiego czasu ponownego zasysania i

niepotrzebnego uszkodzenia pompy przez kamienie

oraz twarde ciata obce.

® Przekroj przewodu ssgcego, czy weza lub rury,
powinien wynosi¢ przynajmniej ca. 19 mm (3/4
cal); przy wysokosci ssania wigkszej niz5 m
zaleca sie ca. 33,3 mm (R11G).

® Montowany waz powinien mie¢ wentyl ssgcy. W
przypadku braku wentyla nalezy zainstalowac¢
dodatkowo wentyl przeciwzwrotny.

® Przewdd zasysajgcy utozyc¢ ze spadkiem od
pompy do miejsca pobierania wody. Unika¢
koniecznie uktadania przewoddw ssgcych ponad
wysokoscig pompy, pecherze powietrza w
przewodzie ssgcym opOzniajg i uniemozliwiaja
przebieg zasysania.

® Przewody zasysajacy i cisnieniowy przymocowacé
w taki sposdb, by nie wytwarzaty mechanicznego
nacisku na pompe.

® Zawor ssgcy powinien by¢ wystarczajgco gteboko
zanurzony w wodzie, aby unikngé pracy pompy
na sucho w przypadku gdy stan wody sig obnizy.

® Nieszczelny przewdd zasysajgcy w wyniku
zasysania powietrza utrudnia zasysanie wody.

® Unikac zasysania elementow (np. piasku). W
razie koniecznosci zainstalowac filtr wstepny.

8. Podtaczenie przewodu
cisnieniowego

® Przewdd ci$nieniowy (powinien miec¢
przynajmniej ca. 19 mm (3/4”) musi by¢
podtaczony bezposrednio lub przez nypel
gwintowany do podtgczenia przewodu
ci$nieniowego ca. 33,3 mm (R11G) na
urzadzeniu.

@ Naturalnie odpowiednim Srubunkiem mozna
zastagpi¢ waz ca. 13 mm (1/2°). Wydajnosc¢
ttoczenia redukowana jest przez mniejszy waz
ci$nieniowy.

® Podczas procesu zasysania nalezy otworzy¢
wszystkie elementy zamykajace w przewodzie
ci$nieniowym (dysze rozpylajgce, zawory itp.),
aby obecne w przewodzie zasysania powietrze
mogto sig ulotnic.

©

. Obstuga

® Urzadzenie ustawic na twardym, rownym i
stabilnym podtozu.

® Obudowe pompy napetni¢ wodg przez $rube do
napetniania. Napetnienie weza ssacego

przyspieszy przebieg zasysania.

® Otworzy¢ przewdd cisnieniowy.

@ Podtaczy¢ przewdd sieciowy. Zasysanie
wystartuje automatycznie - zasysanie na max.
wysokos¢ moze trwac do 5 minut.

® Jesli po zakonczeniu pompowania pompa
zostaje usunieta, przed ponownym uzyciem
nalezy powtorzy¢ proces pierwszego zasysania i
napetni¢ pompe woda.napetni¢ pompe woda.

10. Czyszczenie, konserwacja i
zamawianie czesci zamiennych

Urzadzenie w zasadzie nie wymaga przegladow. W
celu przedtuzenie czasu uzytkowania i bezusterkowej
eksploatacji zalecamy jednak regularng kontrolg i
pielegnacje.

Uwagal!

Przed kazdym przegladem odtgczy¢ urzgdzenie od
zasilania, w tym celu wytgczy¢ wtyczke pompy z
gniazdka.

® W przypadku ewentualnego zapchania
urzgdzenia podfgczy¢ przewdd cisnieniowy do
przewodu wodnego i odtgczy¢ waz ssacy.
Otworzy¢ przewdd wodny. Wtgczyé urzgdzenie
kilkakrotnie na ok. 2 sekundy. W ten sposob
mozna najczesciej usungé przyczyne zapchania.

® Wymiana przewoddw sieciowych:
Uwaga: Urzadzenie odtaczy¢ od sieci! W
przypadku uszkodzenia moze on by¢
wymieniany tylko przez elektryka.

® Wewnatrz urzadzenia nie ma czgsci
wymagajacych konserwaciji.

® Przed dtuzszym nieuzywaniem lub
przezimowaniem nalezy pompe gruntownie
przeptukac¢ woda, catkowicie oproznic i
sktadowac w suchym miejscu.

® Zpowodu niebezpieczenstwa zamarznigcia
catkowicie opréznic urzadzenie.

® Po dtuzszym przestoju sprawdzi¢ krotkim
wigczeniem i wytgczeniem, czy wirnik obraca sig
prawidtowo.

11.Wymiana przewodu zasilajgcego

W razie uszkodzenia przewodu zasilajacego, przewdd
musi by¢ wymieniony przez autoryzowany serwis lub
osobe posiadajgca podobne kwalifikacje, aby unikngé
niebezpieczenstwa.
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12. Zamawianie czes$ci wymiennych

Podczas zamawiania czesci zamiennych nalezy
podac¢ nastepujgce dane:

® Typurzadzenia

® Numer artykutu urzadzenia

o Numer identyfikacyjny urzgdzenia

® Numer czgsci zamiennej

Aktualne ceny artykutow i informacje znajduja sie na
stronie: www.isc-gmbh.info

13. Usuwanie odpadoéw i recycling

Aby zapobiec uszkodzeniom podczas transportu
urzadzenie znajduje sie w opakowaniu. Opakowanie
to jest surowcem, ktéry mozna uzytkowac ponownie
lub mozna przeznaczy¢ do powtdrnego przerobu.
Urzadzenie oraz jego osprzet sktadajg sie z réznych
rodzajow materiatow, jak np. metal i tworzywa
sztuczne. Uszkodzone elementy urzgdzenia prosze
dostarczy¢ do punktu zbiorczego surowcow wtérnych.
Prosze poprosi¢ o informacje w sklepie
specjalistycznym bgdz w placowce samorzadu
lokalnego!
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14. Plan wyszukiwania usterek

Usterki

Przyczyna

Sposéb usunigcia

Silnik nie uruchamia sie

Brak napiecia w sieci

Zablokowany wirnik pompy —
zadziatat czujnik temperatury

Sprawdzi¢ napiecie

Roztozy¢ pompe na czesci i
wyczyscic

Pompa nie zasysa

Zawor ssacy niezanurzony w
wodzie

Korpus pompy nienapetiony
woda

Powietrze w przewodzie ssagcym

Nieszczelny zawor ssacy

Zapchany kosz ssawny (zawor
ssacy)

Przekroczona max. wysoko$¢
zasysania

Umiesci¢ zawor ssacy w wodzie
Napetni¢ woda przytacze ssace
pompy

Sprawdzi¢ szczelnos$c
przewodu ssgcego

Wyczysci¢ zawor ssacy

Wyczysci¢ kosz ssawny

Sprawdzi¢ wysokos$¢ zasysania

Niedostateczna wydajnos¢ pompy

Za duza wysokos¢ zasysania
Zanieczyszczony kosz ssawny
Szybko opadajgcy poziom wody

Obnizona przez substancje
szkodliwe wydajnos¢ pompy

Sprawdzi¢ wysokos$¢ zasysania
Wyczysci¢ kosz ssawny
Umiesci¢ gtebiej zawor ssacy

Wyczysci¢ pompe i wymieni¢
zuzytg czesc

Termowyiacznik wytacza pompe

Przeciazony silnik — za duze
tarcie na skutek ciat obcych

Zdemontowaé pompe i
wyczysci¢, zabezpieczy¢ przed
zasysaniem ciat obcych (filtrem)
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A\ Pozor!

PFi pouzivani pfistroji musi byt dodrzovana urcita
bezpecénostni opatreni, aby se zabranilo zranénim a
Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod k
obsluze/bezpecnostni pokyny. Dobfe si ho/je uloZte,
abyste méli tyto informace kdykoliv po ruce. Pokud
predate pfistroj jinym osobam, predejte s nim
prosim i tento navod k obsluze/bezpecnostni
pokyny. Neprebirame zadné ruceni za Skody a Urazy
vzniklé v dlisledku nedodrzovani tohoto navodu k
obsluze a bezpecnostnich pokynd.

1. Bezpecénostni pokyny:

Pozor! A

Ve stojatych vodach, zahradnich jezirkach a
rybnicich a v jejich okoli je pouzivani ¢erpadla
pFipustné pouze s ochrannym vypinaéem proti
chybnému proudu a vypinacim jmenovitym
proudem az 30 mA (podle VDE 0100 ¢ast 702 a
738).

Cerpadlo neni vhodné na pouziti v plaveckych
bazénech, brouzdalistich vS§eho druhu a
ostatnich vodstvech, ve kterych se béhem
provozu mohou zdrzovat osoby nebo zvirata.
Provoz ¢erpadla béhem pobytu lidi nebo zvirat v
oblasti ohroZeni neni ptipustny. Informujte se u
odborného elektrikare!

Tento pfistroj neni ur€en k tomu, aby ho obsluhovaly
osoby (v€etné déti) s omezenymi fyzickymi,
senzorickymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo s
nedostatkem zkuSenosti a/nebo s nedostatkem
znalosti, leda ze by byly pod dohledem osoby
odpovédné za jejich bezpe¢nost nebo od ni
obdrzely pokyny, jak pfistroj pouzivat. Déti by mély
byt pod dohledem, aby bylo zaru¢eno, Ze si
nebudou s pristrojem hrat.

Pozor!

@ Pred kazdym pouzitim provedte vizualni kontrolu
pfistroje. Pfistroj nepouzivejte, pokud jsou
bezpeénostni zafizeni poskozena nebo
opotfebovana. Bezpec€nostni zafizeni nikdy
nevyrazujte z provozu.

@ Pfistroj pouzivejte vyhradné pro ucel uvedeny
v tomto navodu k obsluze.

® Jste zodpovédni za bezpecénost v pracovni oblasti

@ Pokud dojde na zakladé vnéjsich vlivl
k poskozeni kabelu nebo zastréky, nesmi byt
kabel opravovan! Kabel musi byt vyménén za
novy. Tuto praci smi provést pouze odborny
elektrikar.
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® Natypovém stitku pfistroje uvedené napéti 230 V
stfidavého napéti musi odpovidat napéti site,
které je k dispozici.

@ Pristroj nikdy nezvedat, nepfenaset nebo
neupevnovat za sitovy kabel.

® Zajistéte, aby konektorova spojeni lezela v oblasti
bezpeéné pred zatopenim, resp. byla chranéna

pred vihkosti.

@ Pred kazdou praci na pfistroji vytahnout sitovou
zastréku.

® Zabrarite tomu, aby byl pfistroj vystaven pfimému
proudu vody.

® Zadodrzovani mistnich bezpeénostnich a
montaznich ustanoveni zodpovida provozovatel.
(Zeptejte se pfipadné odborného elektrikare)

@ Nasledné Skody zpusobené zatopenim prostor pfi
poruché&ch na pfistroji musi uzivatel vyloucit
vhodnymi opatfenimi (napf. instalaci
poplachového zafizeni, rezervniho ¢erpadla atd.)

@ P¥ieventualnim vypadku pfistroje sméji byt
opravarské prace provadény pouze odbornym
elektrikdfem nebo zakaznickym servisem firmy
ISC.

@ Pfistroj nesmi byt nikdy provozovan nasucho
nebo se zcela uzavienym sacim vedenim. Na
Skody na pfistroji, které vzniknou v disledku
chodu nasucho, se nevztahuje zaruka vyrobce.

@ Pfistroj nesmi byt pouzivan pro provoz v
bazénech.

@ Pfistroj nesmi byt zabudovan do obéhu pitné
vody.

/\ VAROVANI!

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny a
instrukce.

Zanedbani pfi dodrzovani bezpecnostnich pokynud a
instrukci mohou mit za nasledek uder elektrickym
proudem, pozar a/nebo tézka zranéni.

VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

2. Popis pristroje (obr. 1)

Vypoustéci Sroub vody
Saci pfipojka

Plnici $roub vody

Tlak. pfipojka

Ll N

3. Rozsah dodavky

@ Otevrete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.
@ Odstrarite obalovy material a ochrany baleni /
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dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).

@ Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.

® Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda nebyly pfi
prepravé poskozeny.

@ Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zaruéni doby.

POZOR

Pristroj a obalovy material nejsou détska hracka!
Déti si nesméji hrat s plastovymi sacky, féliemi a
malymi dily! Hrozi nebezpeci spolknuti a
uduseni!

® Zahradni ¢rpalka
@ Originalni ndvod k obsluze

4. Pouziti podle ucelu uréeni

Oblast pouziti:

@ Na zavlazovani a zalévani zelenych ploch,
zeleninovych zahont a zahrad

® K provozu postfikovaél pro travniky

@ K erpanivody z rybnic¢kd, potokl, nadob a
cisteren na destovou vodu a studni

® Kzéasobovani uzitkovou vodou

Cerpana média:

@ Kcerpani éisté vody (sladka voda), destové vody
nebo lehce znecisténé mydlové vody/uzitkové
vody.

® Maximalni teplota Cerpané kapaliny by v trvalém
provozu neméla prekrocit +35 °C.

® Pomoci tohoto pfistroje nesmi byt Cerpany zadné
hotlavé, vybusné kapaliny nebo kapaliny, ze
kterych mohou unikat plyny.

@ Je tfeba se vyhnout Eerpani agresivnich kapalin
(kyseliny, louhy, silazni tavy atd.) a erpani
kapalin s abrazivnimi latkami (pisek). konstruovan
pro trvalé zatizeni.

@ Tento pfistroj neni vhodny k Eerpani pitné vody

Stroj smi byt pouzivan pouze podle svého ucelu
uréeni. Kazdé dalsi toto prekracujici pouziti
neodpovida pouziti podle u€elu uréeni. Za z toho
vyplyvajici kody nebo zranéni véeho druhu ruci
uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, ze naSe pfistroje nebyly podle
svého ucelu uréeni konstruovany pro zivnostenskeé,
femeslnické nebo pramyslové pouziti. Nepfebirame
zadné ruceni, pokud je pfistroj pouzivan v
zivnostenskych, femeslnych nebo prlimyslovych
podnicich a pfi srovnatelnych ¢innostech.

5. Technicka data:

Napéti sité: 230V ~ 50 Hz
Prikon: 1100 Watt
Dopravované mnozstvi max. 4000 I/h
Dopravni vySka max. 43 m
Tlak ¢erpani max. 0,43 MPa (4,3 bar)
Saci vyska max. 8m
Tlak. a saci pfipojka: ca. 33,3 mm (R11G)
Teplota vody max. 35°C
Druh ochrany IPX4

6. Elektrické pripojeni

@ Elektrické pripojeni se provadi na zasuvku s
ochrannym kontaktem 230 V ~ 50 Hz. Pojistka
minimalné 10 ampérd.

® Za-/vypinani probiha instalovanym spinacem.

@ Proti pfetizeni nebo blokovani je motor chranén
zabudovanym teplotnim &idlem. P¥i prehrati
teplotni ¢idlo automaticky Cerpadlo vypne a po
ochlazeni se ¢erpadlo opét samo zapne.

7. Saci vedeni

® Primér saciho vedeni, bud’ hadice nebo trubky,
by mél byt minimalné 19 mm (3/4 palec); pfi vice
nez 5 m saci vySky se doporucuje ca. 33,3 mm
(R11G).

@ Saci vedeni polozit od odbéru vody k Cerpadlu
stoupajic.

Vyhnéte se bezpodminecné polozeni saciho
vedeni nad vysku Cerpadla, vzduchové bubliny v
sacim vedeni zpozduji a zabranuji sani.

® Saci a tlakové vedeni je tfeba namontovat tak,
aby nepUsobilo na ¢erpadlo Zadny mechanicky
tlak.

@ Saci ventil by mél lezet dostate¢né hluboko ve
vodé, aby se pfi poklesu vodni hladiny zabranilo
chodu €erpadla nasucho.

® Netésné saci vedeni zabranuje nasavanim
vzduchu nasavani vody.
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8. Pr¥ipojeni tlakového vedeni

@ Vytlacné vedeni (mélo by byt min. 19 mm (3/4”))
musi byt pfipojeno pfimo nebo pfes zavitovou
spojku na pfipojku vytlaéného vedeni (33,3 mm
(R11G)) pristroje.

® Samoziejmé muze byt pouzita tlakova hadice 13
mm (1/2”) s odpovidajicimi zavitovymi spojenimi.
Cerpaci vykon se mensi tlakovou hadici snizi.

® Béhem sani musi byt zcela otevieny uzavéry
nachazejici se ve vytlatném vedeni (stfikaci
trysky, ventily atd.), aby mohl uniknout vzduch
vyskytujici se v sacim vedeni.

9. Uvedeni do provozu

Cerpadlo postavit na rovné a pevné stanovists.

Saci vedeni provozuschopné pripojit.

Provést ptipojeni na elektrickou sit.

Cerpadlo na vytlagné pFipojce naplnit vodou.

Béhem nasavani zcela otevfit uzaviraci organy

(stfikaci trysky, ventily atd.) ve vytlaéném

potrubi, aby mohl vzduch ze saciho vedeni volné

unikat.

@ Podle saci vysky a mnozstvi vzduchu v sacim
vedeni mlZe prvni nasavani trvat cca 0,5 min - 5
min. PFi del§i dobé nasavani by méla byt znovu
doplnéna voda.

® Bude-li Cerpadlo po pouziti opét odstranéno,

pak musi byt pfi opakovaném pfipojeni a

uvedeni do provozu zase nezbytné naplnéna

voda.

10. Pokyny k udrzbé

o Cerpadlo nevyzaduje prakticky zadnou tdrzbu.
Pro dosazeni dlouhé Zivotnosti ovSem
doporucujeme pravidelnou kontrolu a péci.
Pozor!

Pied kazdou udrzbou ¢erpadlo odpojte od
napéti, k tomu vytahnéte sifovou zastréku
¢erpadla ze zasuvky.

® Pred del$im nepouzivanim nebo prezimovanim
je tfeba cerpadlo dlkladné vyplachnout vodou,
kompletné vyprazdnit a ulozit v suchu.

® P¥inebezpeci mrazu musi byt ¢erpadlo
kompletné vyprazdnéno.

® Po delsim nepouzivani kratkym za-/vypnutim
prekontrolovat, jestli se rotor bezvadné otaci.

® P¥i eventualnim ucpani ¢erpadla pfipojte
tlakové vedeni na vodovod a odejméte saci
hadici. Oteviete kohoutek vodovodu. Cerpadlo
nékolikrat na cca dvé vtefiny zapnéte. Timto
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zplsobem je mozné v pfevazném poctu
ptipadl ucpani odstranit.

11. Vyména sitového vedeni

Pozor, pristroj odpojit od sité!
P¥i defektnim sitovém vedeni smi byt toto
vyménéno pouze elektroodbornikem.

12. Objednani nahradnich dil

P¥i objednavce nahradnich dill je tfeba uvést
nasledujici udaje:

Typ pristroje

Cislo vyrobku pistroje

Identifikacni Cislo pfistroje

Cislo nahradniho dilu pozadovaného nahradniho
dilu

Aktudlni ceny a informace naleznete na
www.isc-gmbh.info

13. Likvidace a recyklace

Pristroj je ulozen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi prepravé. Toto baleni je surovina a tim
znovu pouzitelné nebo maze byt dano zpét do
cirkulace surovin.

Pristroj a jeho pfisluSenstvi jsou vyrobeny z
rozdilnych materialQ, jako napf. kov a plasty.
Defektni soucastky odevzdeijte k likvidaci zvlastnich
odpadu. Zeptejte se v odborné prodejné nebo na
mistnim zastupitelstvil
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14. Plan vyhledavani chyb

Poruchy

PFiciny

Odstranéni

Motor nenaskogi

Chybi sitové napéti

Lopatkoveé kolo ¢erpadla
zablokovano-teplotni ¢idlo
vypnulo

Prekontrolovat sitové napéti

Cerpadlo rozlozit a vydistit

Cerpadlo nenasava

Zpétny ventil znecistén
Téleso ¢erpadla bez vody

Vzduch v sacim vedeni

saci ventil netésny
saci koS (saci ventil) ucpan

Max. saci vyska pfekro¢ena

vycistit
Do télesa ¢erpadla naplnit vodu

Zkontrolovat tésnost saciho
vedeni

saci ventil vycistit
saci kos vycistit

Zkontrolovat saci vySku

Nedostate¢né cerpané mnozstvi

Saci vySka moc vysoka
Predfiltr znecistén
Hladina vody rychle klesa

Vykon €erpadla snizen
Skodlivinami

Zkontrolovat saci vySku
vycistit
Saci hadici umistit hloubgji

Cerpadlo vygistit a rychle
opotrebitelné dily nahradit

Tepelny spina¢ vypne ¢erpadlo

Motor pretizen, tfeni zpisobené
cizimi latkami moc vysoké

Cerpadlo demontovat a vygistit,
zabranit sani cizich latek (filtr)
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A Pozor!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prislusné bezpecnostné opatrenia, aby bolo mozné
zabranit pripadnym zraneniam a vecnym $kodam.
Preto si starostlivo precitajte tento navod na obsluhu
/ bezpe€nostné pokyny. Nasledne ich starostlivo
uschovajte, aby ste mali vzdy k dispozicii potrebné
informécie. V pripade, Ze budete pristroj poziciavat
tretim osobam, prosim odovzdajte im spolu

s pristrojom tento navod na obsluhu/ bezpe€nostné
pokyny. Nepreberame ziadne ru€enie za nehody ani
Skody, ktoré vzniknu nedodrzanim tohto navodu na
obsluhu a bezpe¢nostnych pokynov.

1. Bezpeénostné pokyny:

Pozor! A

V stojatych vodach, zahradnych rybnikoch

a rybnikoch na plavanie a v ich okoli je pripustné
prevadzkovanie ¢erpadla vyluéne len s pouzitim
prudového chrani¢a so spinacim nominalnym
pradom 30 mA (podl'a VDE 0100 &ast 702 a 738).

Cerpadlo nie je uréené pre prevadzku v
plaveckych bazénoch, bazénoch na kupanie
akéhokol'vek druhu a inych vodach, v ktorych by
sa mohli poéas jeho prevadzky nachadzat osoby
alebo zvierata. Prevadzka cerpadla poc¢as pobytu
&loveka alebo zvierata v nie je pripustna.
Informujte sa u odborného elektrikara!

Tento pristroj nie je uréeny na to, aby ho mohli
pouzivat osoby (vratane deti) s obmedzenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo psychickymi
schopnostami alebo osoby s nedostatoénymi
skusenostami a/alebo nedostato¢nymi
vedomostami, také pouzivanie je mozné len v tom
pripade, ak budu pod dozorom osoby zodpovednej
za ich bezpecnost alebo ak boli zaskolené

o pouzivani pristroja. Deti by mali byt pod dozorom,
aby bolo mozné zabezpecit, Ze sa nebudu

s pristrojom hrat.

Pozor!

® Pred kazdym pouzitim pristroja je potrebné tento
pristroj vizualne skontrolovat. Nepouzivajte
pristroj vtedy, ak su bezpeénostné zariadenia
poskodené alebo opotrebované.V ziadnom
pripade nesmiete deaktivovat bezpeénostné
zariadenia.

@ Pouzivajte tento pristroj vyluéne len na ucel
pouzitia, ktory je uréeny v tomto navode na
obsluhu.

® Zabezpecnost na pracovisku ste zodpovedny Vy.

40

® Akby boli kabel alebo zastrka pristroja
poskodené vonkajsim posobenim, je zakazané
takyto kabel opravovat! Taky kabel musi byt
vymeneny za novy. Tato vymena moze byt
uskuto€nena len odbornym elektrikarom.

® Napétie uvedené na typovom 8titku pristroja, 230
voltov striedavého napatia, sa musi zhodovat
s pritomnym elektrickym napéatim siete.

@ Pristroj nikdy nedvihajte, neprenasajte ani
neupeviujte pomocou jeho elektrického kabla.

® Zabezpedte, aby elektrické zasuvné spojenia
lezali v oblasti chranenej pred vstupom vody resp.
vlhka.

@ Pred v8etkymi ¢innostami na pristroji musite
vytiahnut kabel zo siete.

@ Zabrante tomu, aby bol pristroj vystaveny
priamemu vodnému prudu.

® Zadodrziavanie miestnych bezpe€nostnych
a montaznych predpisov je zodpovedny
prevadzkovatel pristroja. (Informujte sa pripadne
u odborného elektrikara).

® Naslednym poskodeniam spdsobenym
zatopenim miestnosti kvoli porucham na pristroji
je potrebné predchadzat vhodnymi opatreniami
(napr. intalacia popladného zariadenia,
rezervného Cerpadla apod.).

@ Pripripadnom vypadku pristroja mozu byt opravy
vykonavané vylu¢ne len odbornym elektrikarom
alebo zakaznickym servisom ISC.

@ Pristroj v Ziadnom pripade nesmie bezat na
sucho alebo s Uplne uzatvorenym sacim
privodom. Na §kody na pristroji spdsobené
chodom na sucho sa nevztahuje zaruka vyrobcu.

@ Pristroj nesmie byt pouzivany na prevadzku
bazénov.

@ Pristroj nesmie byt inStalovany do obehu s pitnou
vodou.

/A VYSTRAHA!

Precitajte si vSetky bezpecnostné predpisy a
pokyny.

Nedostatky pri dodrzovani bezpe¢nostnych predpisov
a pokynov mézu mat za nésledok uraz elektrickym
prudom, vznik poziaru a/alebo tazké poranenia.
VSetky bezpeénostné predpisy a pokyny si
odlozte pre budtce pouzitie.

e



Anleitung_NCHA-E 110 Inox_SPK7__ 09.10.13 11:16—@'%41

2. Popis pristroja (obr. 1)

1. Tlakové pripojenie

2. Skrutka na vypustanie vody
3. Odsavacie pripojenie

4. Skrutka na plnenie vody

3. Obsah dodavky

@ Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von z
balenia.

o Odstrante obalovy material ako aj
obalové/transportné poistky (pokial su
obsiahnuté).

@ Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.

® Skontrolujte, ¢i nedoslo k poSkodeniu pristroja
a prisluSenstva transportom.

@ Pokial' mozno, uschovajte si obal az do konca
zarucnej doby.

POZOR

Pristroj a obalovy material nie st hracky! Deti sa
nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami ani
malymi dielmi! Hrozi nebezpecenstvo prehlitnutia
a udusenia!

@ Originalny navod na obsluhu
® Bezpecnostné predpisy

4. Spravne pouzitie pristroja

Oblast pouzitia:

® Na zavlazovanie a zalievanie travnatych pléch,
zeleninovych zahonov a zahrad.

® Na prevadzkovanie travnikového zavlazovania.

® Zapouzitia predradeného filtra na od¢erpavanie
vody z rybnikov, potokov, dazd'ovych nadrzi,
cisterien s dazd'ovou vodou a studni.

® Na napajanie vodou domacnosti.

Prepravované tekutiny:

® Kprepravovaniu Cistej vody (sladka voda),
dazdovej vody alebo l'ahkej lUhovej vody na
pranie/uzitkovej vody.

® Maximalna teplota prepravovanej tekutiny by
nemala pri trvalej prevadzke prekrocit +35 °C.

@ Pomocou tohto pristroja nesmu byt pre¢erpavané
ziadne horlavé, plynné alebo explozivne tekutiny.

® Rovnako sa ma zabranit pre¢erpavaniu
agresivnych tekutin (kyseliny, zasady, mo¢ovina
atd'.) ako aj tekutin obsahujucich abrazivne latky
(piesok).

Pristroj smie byt pouzity len na ten Ucel, na ktory bol
ur€eny. Kazdé iné odliSné pouzitie pristroja sa
povaZuje za nespihajlce Ugel pouzitia. Za $kody
alebo zranenia akéhokolvek druhu spésobené
nespravnym pouzivanim ruci pouzivatel /
obsluhujuca osoba, nie vSak vyrobca.

Prosim zohladnite skuto¢nost, Ze spravny spdsob
prevadzky nasSich pristrojov nie je na profesionalne,
remeselnicke ani priemyselné pouzitie.
Nepreberame ziadne zaru€né rucenie, ak sa pristroj
bude pouzivat v profesionalnych, remeselnickych
alebo priemyselnych prevadzkach ako aj na €innosti
rovnocenné s takymto pouzitim.

5. Technické udaje

Sietové pripojenie 230V~ 50 Hz
Prikon 1100 Watt
Prepravované mnozstvo, max. 4000 I/h
Prepravna vyska, max. 43 m
Prepravny tlak, max. 0,43 MPa (4,3 bar)
Vy8ka nasatia, max. 8m
Tlakové a odsavacie pripojenie  ca. 33,3 mm (R1IG)
Teplota vody, max. 35°C
Druh ochrany IPX4

6. Elektrické pripojenie

@ Elektrické pripojenie sa uskuto¢riuje pomocou
zasuvky s ochrannym kontaktom
230 V~ 50 Hz. Poistka minimalne 10 ampérov.

® Zapnutie/vypnutie sa vzdy uskutoc¢nuje
pomocou zabudovaného vypinaca.

® Motor je chraneny voci pretazeniu alebo
blokovaniu pomocou zabudovaného tepelného
snimaca. Pri prehriatiu vypne tepelny snimaé
automaticky motor ¢erpadla a po ochladeni sa
pristroj opat samostatne zapne.

7. Pripojenie pre nasavacie vedenie

Zasadne odporu¢ame pouzivanie predradeného filtra
a odsavacej supravy s odsavacou hadicou,
odsavacim kosom a spatnym ventilom, aby bolo
mozné zabranit dlhému opatovnému rozbiehaniu

a zbytoénému poskodeniu ¢erpadla kamerimi

a pevnymi cudzimi telesami.

® Priemer odséavacieho vedenia, bud hadice alebo

41

e



‘ Anleitung_NCHA-E 110 Inox_SPK7__ 09.10.13 11:1&@%42

potrubia, by mal byt minimalne ca. 19 mm (3/4
palec); pri viac ako 5 m vy$ke nasiatia sa
odporuca pouzitie priemeru ca. 33,3 mm (R11G).

@ Odsavaci ventil (ventil s noznym ovladanim)

s odsavacim koSom namontujte na odsavacie
vedenie. Ak to nie je mozné, je potrebné
nainstalovat do odsavacieho vedenia spatny
ventil.

@ Nasavacie vedenie sa musi nainstalovat
vzostupne od odobratia vody k pristroju.

V kazdom pripade zabrarite polozeniu
nasavacieho vedenia nad vyskou ¢erpadia,
vzduchové bubliny v odsavacom vedeni totiz
spomaluju a obmedzuju proces nasavania.

@ Nasavacie a tlakové vedenie sa musi inStalovat
tak, aby nevykonavali Ziaden mechanicky tlak na
samotny pristroj.

@ Odsavaci ventil by mal byt dostato¢ne hlboko vo
vode, tak aby sa zabranilo chodu pristroja na
sucho z dévodu poklesnutia hladiny vody.

® Netesné nasavacie vedenie zabrariuje kvoli
nasavaniu vzduchu spravnemu odsavaniu vody.

® Zabrante nasavaniu cudzich telies (piesok atd’.),
ak uznate za vhodné, pouzite predradeny filter.

o)

. Pripojenie tlakového vedenia

@ Tlakové vedenie (malo by byt minimalne 19 mm
(3/4”)) musi byt pripojené bud’ priamo alebo cez
zavitovu spojku na pripojku pre tlakové vedenie
33,3 mm (R1IG) pristroja.

® Samozrejme je mozné pomocou prislusnych
spojeni pouzit tiez 13 mm (1/2”) tlakovu hadicu.
Prepravny vykon sa kvéli menSej tlakovej hadici
znizl.

@ Pocas procesu nasavania sa musia naplno otvorit
vSetky blokovacie Ustrojenstva na tlakovej hadici
(striekacie trysky, ventily, atd’.), aby sa vzduch
pritomny v nasavacom vedeni mohol vol'ne
dostat von zo systému.

9. Obsluha

@ Pristroj postavit na miesto s rovnym, pevnym a
vodorovnym povrchom.

® Teleso ¢erpadla naplnit vodou cez skrutku na
plnenie vody. Naplnenie odsavacieho vedenia
zrychli proces nasavania.

@ Otvorit tlakové vedenie.

® Zapoijit sietové vedenie. Automaticky sa
rozbehne proces nasavania - nasavanie moze pri
max. nasavacej vyske trvat az 5 minut.

® Ak sa ¢erpadlo po ukonc&eni prevadzky znovu
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odstrani, musi sa potom pri novom pripojeni a
uvedeni do prevadzky bezpodmienecne znovu
naplnit vodou.

10. Cistenie, udrzba a objednanie
nahradnych dielov

Pristroj je vo velkej miere bezudrzbovy. Pre dlhu
zivotnost v§ak odporu¢ame pravidelné kontroly
a starostlivost.

Pozor!

Pred kazdou udrzbou je potrebné pristroj elektrického
napatia, vytiahnite preto elektricku zastréku ¢erpadla
von zo z&suvky.

@ Pripripadnom upchati pristroja pripojte tlakové
vedenie na vodovodné vedenie a odoberte
nasavaciu hadicu. Otvorte vodovodné vedenie.
Zapnite pristroj niekolkokrat na cca dve sekundy.
Tymto spésobom sa vo vacsine pripadov podari
odstranit upchatie.

® Vymena sietového vedenia: Pozor: Odpojit
pristroj z elektrickej siete! V pripade
defektného sietfového vedenia moze toto
vedenie vymenit len odborny elektrikar.

@ Vo vnutri pristroja sa nenachadzaju ziadne d'alSie
diely vyzadujuce udrzbu.

® Pred dlih§im obdobim nepouzivania alebo
prezimovania je potrebné ¢erpadlo dokladne
preplachnut vodou, kompletne vyprazdnit
a skladovat v suchu.

® Prinebezpelenstve mrazu je potrebné pristroj
Uplne vyprazdnit.

@ PridlhSej dobe necinnosti pristroja je potrebné
kratkym zapnutim a vypnutim zistit, ¢i sa rotor
otaca spravne.

11.Vymena sietového pripojného
vedenia

V pripade poskodenia sietového pripojného vedenia
pristroja sa musi vedenie vymenit vyrobcom alebo
jeho zakaznickym zastupenim alebo podobne
kvalifikovanou osobou, aby sa zabranilo rizikam.
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12. Objednavanie nahradnych dielov

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje;

® Typ pristroja

® Vyrobné &islo pristroja

@ Identifikacné Cislo pristroja

e Cislo potrebného nahradného dielu
Aktualne ceny a informéacie najdete na stranke
www.isc-gmbh.info

13. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za Uc¢elom zabranenia
poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyrobeny
zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu pouzit
alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu surovin.
Pristroj a jeho prisluSenstvo sa skladaju z réznych
materialov, ako su napr. kovy a plasty. PoSkodené
suUciastky odovzdajte na vhodnu likvidaciu
$pecialneho odpadu. Informujte sa v odbornej
predajni alebo na miestnych Uradoch!
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14. Plan na hl'adanie chyby

Poruchy

Priciny

Pomoc pri odstranovani

Motor sa nerozbieha

Chyba elektrické napétie

Koleso ¢erpadla je blokované -
tepelny snimac sa vypol

Skontrolovat sietové napatie

Rozlozit a vycistit Cerpadlo

Cerpadlo nenasava

Odsavaci ventil nie je vo vode
Teleso ¢erpadla bez vody

Vzduch v nasavacom vedeni

Odsavaci ventil je netesny

Odsavaci kos (odsavaci ventil) je

upchaty

Max. vy$ka odsavania
prekroc¢ena

Ponorit odsavaci ventil do vody
Naplnit vodu do telesa ¢erpadla

Skontrolovat tesnost
nasavacieho vedenia

Vycgistit odsavaci ventil

Vycistit odsavaci kb

Skontrolovat odsavaciu vysku

Nedostato¢né prepravované
mnozstvo

Odsavacia vyska prili§ vysoka
Znecisteny odsavaci k6s
Hladina vody rychlo klesa

Vykon €erpadla znizeny kvoli
znecistujucim latkam

Skontrolovat odsavaciu vySku
Vydistit odsavaci kds
Odsavaci ventil ponorit hibSie

Vydistit Cerpadlo a vymenit
opotrebované diely

Termicky snima¢ vypina ¢erpadlo

Motor pretazeny, trenie kvoli
cudzim latkam prili§ vysoké

Cerpadlo demontovat a vy¢istit,
zabranit nasavaniu cudzich latok
(filter)
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A Figyelem!

A készllékek hasznalatanal be kell tartani egy par
biztonsagi intézkedéseket, azért hogy sérlléseket
és karokat megakadalyozzon. Olvassa ezért ezt a
hasznalati utasitast alaposan at. Orizze j6l meg,
azért hogy mindenkor rendelkezésére alljonak az
informaciok. Ha atadna mas személyeknek a
készliléket, akkor kézbesitseki vele ezt a hasznélati
utasitast is.

Nem vallalunk feleléséget olyan balesetekért és
karokért, amelyek ennek az utasitasnak és a
biztonsagi utasitasoknak a figyelmen hagyasa altal
keletkeznek.

1. Biztonsagi utasitasok

Vigyazat!

A késziilék izemeltetése alldvizeken, kertbeni és
kerti tavakon valamint azoknak a kornyezetében
csak egy 30 mA-ig terjedd kioldé névleges aramu
hibaaram-védbékapcsoléval engedélyezett. (a
VDE 0100 702-es és 738-as rész szerint).

A késziilék nem alkalmas olyan
uszémedencében, barmilyen fajta pancsolé
medencében és egyébb vizekben torténd
hasznalatra, amelyekben az izem ideje alatt
személyek vagy allatok tarté6zkodhatnak. Tilos a
késziilék lizemeltetése amig személyek vagy
allatok tartozkodnak a veszélyeztetett
kornyezetben. Erdekl6djon a villamossagi
szakemberénél!

Ez a készllék nem lett olyan személyek (gyerekeket
is beleértve) altali hasznalatra meghatarozva, akik
csak egy korlatozott testi, érzéki vagy szellemi
képeséggel rendelkeznek vagy nem rendelkeznek
elegendd tapasztalattal és/vagy tudassal, kivéve, ha
egy a biztonsagukért felelés személy altal feltigyelve
vannak, vagy ha utasitasokat kaptak téle, hogy
hogyan kell a készliléket hasznalni. Gyerekeket felll
kellene tigyelni, azért hogy biztositva legyen, hogy
nem jatszanak a készulékkel.

Figyelem!

® Végezzen minden hasznalat elétt egy szemmeli
vizsgalatot a készlléken el. Ne hasznélja a
késziléket, ha karosultak vagy el vannak
hasznalédva a biztonsagi berendezések. Ne
tegye sohasem hatalyon kivllre a biztonsagi
berendezéseket.

® A keészlléket kizarélagosan csak ebben a
haszndlati utasitasban megadott hasznalati célra
felhasznalni.

o On felelés a munkakérén belilli biztonsagért.

® Haakabel vagy dugo kilsé behatasok altal
megsérllne, akkor nem szabad megjavitani a
kabelt! Ki muszdj a kabelt egy ujért cserélni. Ezt a
munkat csak egy villamossagi szakember altal
szabad elvégeztetni.

® Akészilék tipustablajan megadott 230 Volt
valtakozo feszlltségnek meg kell felenie a
meglevd haldzati feszlltségnek.

® Akésziléket sohasem a halézati kabelnél fogva
megemelni, szdllitani vagy odaerdsiteni.

@ Biztositsa, hogy a villamos dugés kapcsolatok az
eléntési veszélyen kivulallo helyen fekszenek ill. a
nedvesség eldl védve vannak.

® Akészuléken térténd minden fajta munka elétt
kihuzni a halézati csatlakozot.

@ Kertllje el, hogy a készulék direkt vizsugarnak
legyen kitéve.

® A helyviszonylagos biztonsagi és beépitési
hatarozatoknak a betartasaért az izemelteté
felelds. (Kérdezzen esetleg meg egy villamossagi
szakembert)

® Akezeldnek megfeleld intézkedések altal (mint
példaul egy riasztoberendezés beszerelése,
tartalékszivattyu vagy hasonlé altal) ki kell zarnia
a termeknek, a készlléken levd zavarok
kovetkezményekénti elarasztasi karait.

® Akészilékl esetleges nem mlkddése esetén a
javitasi munkakat csak egy villamosségi
szakembernek vagy az ISC vevészolgaltatasnak
szabad elvégeznie.

® Akésziléknek nem szabad szarazon futnia, vagy
egy teljessen zért beszivasi vezetéknél
Uzemeltetve lennie. A szarazfutés éltal a
készlléken torént karoknal, megszunik a gyarté
szavatosséga.

® Akészuléket nem szabad uszémedence
Uzemeltetésére felhasznalni.

® Nem szabad a készliléket az ivovizkdrfolyamatba
beépiteni.

A\ FIGYELMEZTETES!

Olvason minden biztonsagi utalast és utasitast
el.

A biztonsagi utalasok és utasitasok betartasan belli
mulasztasok kdvetkezménye aramcsapas, tliz
és/vagy nehéz sérllések lehetnek.

Orizze meg a biztonsagi utaldsokat és
utasitasokat a jovore nézve.

2. A késziilék leirasa (1-es kép)

Vizleeresztécsavar
Szivécsatlakozd
Vizbetolté csavar
Nyomascsatlakozo

oD~
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3. A szdllitas terjedelme

@ Nyissa ki a csomagolast és vegye ki 6vatosan a
készuléket a csomagolasbdl.

@ Téavolitsa el a csomagolasi anyagot valamint a
csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
|étezik).

@ Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedelme.

@ Ellendrizze le a készuléket és a tartozékrészeket
szallitasi karokra.

@ Halehetséges, akkor érizze meg a csomagolast a
garanciaidd lejaratanak a végeéig.

FIGYELEM

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprorészekkel
jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a megfulladas
veszélye!

@ Kertiszivattyu
® FEredeti hasznalati utasitas

4. Rendeltetésszeriii hasznalat

Hasznalati terilet:

@ Parklétesitmények, zéldséges agyasok és kertek
ontdzésére és locsolasara

@ Kertilocsolo Gzemltetéséhez

o Atavakbdl, folyokbdl, esévizgydijté hordokbdl,
esOvizet tarolo ciszternakbdl és kutakbdl levd
vizkivételre

® A haztartasi vizellatasra

Szallitasi javak:

@ Tiszta viz (édesviz), esbviz vagy enyhén
mosolug/haztartasi viz szallitasara.

@ A szallitott folyadék maximalis hdmérsékletének a
tartds Gzemben nem kellene a +35°C-t tullépnie.

® Ezzel a készllékkel nem szabad gyullékony,
gézképzd vagy robbanékony folyadékokat
szallitani.

e Ugyszintén el kell keriilni az agressziv folyadékok
(savak, lugok, silosickerlé stb.) szallitasat,
valamint abraziés anyagokat (homok) tartalmazé
folyadékok szallitasat.

® Ezakészulék nem alkalmas az ivéviz
szallitasara.

A gépet csak rendeltetése szerint szabad hasznalni.
Ezt tulhaladd barmilyen hasznélat, nem szamit
rendeltetésszerlinek. Ebbél adodoé barmilyen karért
vagy barmilyen fajta sériilésért a hasznald ill. a kezeld
felelés és nem a gyarto.
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Keérjik vegye figyelembe, hogy a készllékeink a
meghatarozasuk szerint nem kisipari, kézmdipari
vagy ipari Uzemek teriletén torténd bevetésre lettek
tervezve. Ezért a nem vallalunk szavatossagot, ha a
készulék kisipari, kézmUipari vagy ipari izemek
tertletén valamint egyenértékl tevékenysegek
tertiletén van hasznalva.

5. Technikai adatok:

Halozati csatlakozas: 230V ~ 50 Hz
Teljesitményfelvétel: 1100 Watt
Széllitott mennyiség max. 4000 I/6ra
Széllitasi magassag max. 43 m
Széllitasi nyomas max. 0,43 MPa (4,3 bar)
Szivomagassag max. 8 m
Nyomas és szivocsatlakozas: ca. 33,3 mm (R1IG)
Vizhémérséklet max. 35°C
Védelmi rendszer IPX4

6. Villamos csatlakozas

® A villamos csatlakozas egy védoérintkezos
dugaszoldaljzaton 230 V ~ 50 Hz torténik.
Legalabb 10 Amperes 6vintézkedéssel.

® A be-kikapcsolas a beépitet kapcsoléval
torténik.

® A motor, tulterhelés vagy blokkolas ellen egy
beépitett hdmérsékletfelligyelével van védve.
Tulhevllés esetén a hdmérsékletfelligyeld
autdmatikusan lekapcsolja a szivattyut és a
lehillés utan a szivattyu magatol ismét
bekapcsol.

7. Egy szivovezeték felszerelése

® A szivovezeték atmérdjének, ha tomlé ha csé,
legalabb 19 mm (3/4 coll-nak) kell lennie; 5 m-en
fellli szivdmagassagnal ca. 33,3 mm (R11G)
ajanlatos.

® A szivovezetéket a vizkivételtdl a szivattyuig
emelkedden kell fektetni. Kertlje el okvetlenil a
szivovezetéknek a szivattyl magassagan fellli
lefektetését, mivel a szivovezetékben levo
légbuborékok késleltetik és megakadalyozzak a
megszivasi folyamatot.

® A szivo és a nyomé vezetékeket ugy kell
felszerelni, hogy ne gyakoroljonak mechanikai
nyomast a szivattyura.

® A szivoszelepnek elég mélyen kell a vizben
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lennie, ugyhogy elkertilje a szivattyunak a vizallas
lesullyedése altali szarazmenetét.

® Egy szivargo szivévezeték, a légbeszivas altal
megakadalyozza a viz felszivasat.

8. A nyomoévezeték csatlakozasa

® A nyomovezetéknek (legalabb 19 mm (34%)
kellene hogy legyen) direkt vagy egy menetes
toldattal kell a készulék
nyomovezetékcsatlakozéjara (33,3 mm (R1 1G))
réakapcsolva lennie.

® Természetessen lehet megfelel6 csavarkotésel
egy 13 mm (1/2”)-os nyométdmlét hasznalni. A
szallitasi teljesitmény a kisebb nyomaotémié altal
redukalva lesz.

® A beszivasi folyamat alatt teljesen ki kell nyitni a
nyomovezetékben levé lezarasi szerveket
(szorofuvokak, szelepek stb. ), azért hogy a
szivovezetékben levd levegd szabadon el tudjon
tavozni.

9. Belizemeltetés

® Egy sik és kemény telephelyre felallitani a

szivattyut.

Uzemkészen felszerelni a szivévezetéket.

Létrehozni a villamos csatlakozast

A vizbetoltd nyilason keresztll feltdlteni vizzel a

szivattyut.

® A beszivasi folyamat alatt teljesen ki kell nyitni a
nyomovezetékben levd lezarasi szerveket
(szorofuvokak, szelepek stb.), azért hogy a
szivovezetéekben levd levegd szabadon el tudjon
tavozni.

® A szivasi magassagtol és a szivovezetékben levé
légmennyisegtdl fliggbéen az elsé
beszivéfolyamat cca. 0,5 perctél — 5 percig
tarthat. Hosszabb szivasi id6knél ismét fel
kellene tolteni a vizet.

® Ha a hasznalat utan ismét eltavolitana a
szivattyut, akkor az ujboli csatlakoztatasnal és
Uzembehelyezésnél okvetlenll ismét fel kell
télteni a vizet.

10. Karbantartasi utasitasok

® A szivattyl nagyjaban nem igényel gondozast.
De azért egy hosszu élettartam érdekében egy
rendszeres kontrollat és apolast ajanlunk.
Figyelem!
Minden karbantartasi munka elé6tt a

szivattyut fesziiltségmentesre kell kapcsolni,
huizza ki a szivattya halézati csatlakozéjat a
dugaszol6 aljzatbdl.

® Hosszabb nemhasznalat vagy atteleltetés el6tt
a szivattyut alapossan at kell vizzel ébliteni,
komplett kilriteni és szarazon tarolni.

® Fagyveszély esetén a szivattyut teljessen ki kell
Uriteni.

® Hosszabb lizemsziinet utan egy rovid ki és
bekapcsolas altal leellenérizni, hogy a rotor
kifogastalanul forog e.

® A szivattyu esetleges eldugulasa esetén
kapcsolja ra a nyomovezetéket a vizvezetékre és
vegye le a szivotomlét. Nyissa meg a
vizvezetéket. Kapcsolja tébbszor cca. két
masodpersre be a szivattydt. Ezen a médon a
legtobb esetben el lehet tavolitani az
eldugulasokat.

11. A halézati vezeték kicserélése

Figyelem vegye le a késziiléket a hal6zatrol!

Egy defekt halozati vezeték esetén, ezt csak egy
villamossagi szakember altal szabad
kicseréltetni.

12. A pétalkatrész megrendelése

A poétalkatrészek megrendelésénél a kdvetkezd
adatokat kell megadni

® A készilék tipusat

® A kaszilékk cikkszamat

® A készullék ident-szamat

® A szikséges poétalkatrész pétalkatrész-szama
Aktudlis arak és inforaciok a www.isc-gmbh.info
alatt talalhatoak.

13. Megsemmisités és Ujrahsznositas

A szallitasi karok megakadalyozasahoz a készulék
egy csomagolasban talalhaté. Ez a csomagolas
nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhato vagy
pedig visszavezethet6 a nyersanyagi kérforgashoz.
A széllitasi és annak a tartozékai kilénbdz6
anyagokbdl allnak, mint példaul fém és mlanyagok.
A defekt alkatrészeket vigye a kilénhulladéki
megsemmisitéshez. Erdeklédjon utanna a
szakUzletben vagy a kdzségi kdzigazgatasnal!
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14. Hibakeresési terv

Zavarok

okok

elharitas

Nem indul a motor

Hianyzik a halozati feszlltség

Blokkol a szivattyukerék —
lekapcsolt a h66rzé

Leellenérizni a halozati
feszultséget

Szétszedni a szivattyut és
megtisztitani

Nem sziv meg a szivattyu

Szennyez6détt a
visszacsapodasi szelep

Viz nélkll a szivattyugéphaz

Levegé van a szivovezetékben

Szivargd a szivoszelep

El van dugulva a szivékosar
(szivoszelep)

Tullépve a max. szivomagassag

megtisztitani

Vizet tolteni a szivattyugéphazba

Leellenérizni a szivovezeték
témorségét

Megtisztitani a szivoszelepet
Megtisztitani a szivokosarat

Leellenérizni a szivasi
magassagot

Nem kielégit6 a szallitott
mennyiség

Tul magas a szivdmagassag

Szennyez6dott az elész(ird

Tul gyorsan leereszkedik a
vizszint

Karos anyagok altal
lecsdkkentve a
szivattyuteljesitmény

Leellenérizni a szivasi
magassagot

megtisztitani

Alacsonyabbra fektetni a
szivétomlét

Megtisztitani a szivattyut és
kicserélni a gyorsan kopd
részeket

A hékapcsol6 lekapcsolja a

Tdlterhelve a motor, til magas az

Szétszerelni a szivattyut és

szivattyut idegen anyagok altali surlodas megtisztitani, megakadalyozni az
idegen anyagok beszivasat
(szUré)
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A Pozor!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati
preventivne varnostne ukrepe, da bi tako preprecili
poskodbe in Skodo na napravi. Zato ta navodila
skrbno preberite. Ta varnostna navodila shranite
dobro, da Vam bodo informacije vsak ¢as na
razpolago. V primeru, da bi to napravo predali
drugim osebam, Vas prosimo, da ta navodila za
uporabo izroCite skupaj z napravo.

Mi ne prevzemamo nobene odgovornosti za nesrece
ali Skodo, ki bi nastala zaradi neupostevanja teh
navodil in varnostnih navodil.

1. Varnostni napotki

A\ Pozor!

V stojecih vodah, v vrtnih ribnikih in v ribnikih za
kopanje in v njihovi okolici je uporaba ¢rpalke
dovoljena samo z zasaitnim stikalom okvarnega
toka s sprozilnim nazivnim tokom do 30 mA (po
VDE 0100 Del 702 in 738).

Crpalka ni namenjena uporabi v plavalnih
bazenih, v kakr$nekoli vrste bazenckih za otroke
in v drugih vodah, v katerih se lahko med
obratovanjem ¢rpalke zadrzujejo ljudje ali zivali.
Obratovanje ¢rpalke v ¢asu zadrzevanja ljudi ali
fivali v nevarnem obmoéju ni dovoljeno.
Povprasajte Vasega elektro strokovnjaka!

Tento pristroj nie je uréeny na to, aby ho mohli
pouzivat osoby (vratane deti) s obomedzenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo psychickymi
schopnostami alebo osoby s nedostatoénymi
skusenostami a/alebo nedostatoénymi vedomostami,
takeé pouzivanie je mozné len v tom pripade, ak budu
pod dozorom osoby zodpovednej za ich bezpeénost
alebo ak boli zaskolené o pouzivani pristroja. Deti by
mali byt pod dozorom, aby bolo mozné zabezpedit,
Ze sa nebudu s pristrojom hrat.

® Prosimo, da skrbno preberete navodila za
uporabo in se po teh navodilih tudi ravnate. S
pomocjo teh navodil se seznanite s to napravo,
s pravilno uporabo te naprave in z varnostnimi
navodili.

® Z ustreznimi ukrepi je potrebno prepreciti
dostop otrok.

® Uporabnik je v delovnem podrocju te naprave
odgovoren napram tretjim osebam.

® Pred prvim zagonom je s strokovnim
preverjanjem potrebno ugotoviti, ¢e so prisotni
zahtevani za$¢itni ukrepi za elektriko.
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® Pred vsako uporabo izvedite pregled naprave.
Ce so varnostne naprave poskodovane ali
obrabljene, ¢rpalke ne uporabljajte. Varnostnih
naprav nikoli ne izklopite.

@ To napravo uporabljajte izkljuéno samo v name,
ki je v skladu z smotrno uporabo, ki je navedena
v teh navodilih za uporabo.

® Zavarnost v delovhem obmocju ste odgovorni
Vi.

@ Ce bi se kabel &rpalke ali stikalo &rpalke
poskodovalo zaradi zunanjih vplivov, se kabla ne
sme popravljati! Kabel je potrebno zamenjati z
novim. To delo lahko opravi le strokovnjak za
elektriko.

® Izmeni¢na napetost 230 V, ki je navedena na
tipski tablici naprave, mora ustrezati obstojeci
razpoloZljivi omrezni napetosti.

o Crpalke nikoli ne dviguijte, prenasajte ali pritrdite
za kabel.

@ Prepricajte se, da elektri¢ni vtiéni priklju¢ni lezZijo
v obmodju, ki je varno pred poplavljanjem oz. so
zaSciteni pred vlago.

® Pred vsakim izvrSevanjem del na ¢rpalki je
potrebno potegniti vtikac iz elektri¢ne priklju¢ne
vticnice.

® Prepredite, da bi ¢rpalka bila izpostavljena
direktnemu curku vode.

® Uporabnik je odgovoren, da se ravna po lokalnih
varnostnih dolo¢ilih in predpisih za montazo
(eventualno se posvetujte s strokovnjakom za
elektriko).

® Uporabnik mora s pomocjo ustreznih ukrepov
(n.pr. namestitev alarmnih naprav, rezervna
¢rpalka ali podobno) izkljuc€iti moznost
nastajanja posledi¢ne $kode (poplavljanje
prostorov v primeru motnje ¢rpalke).

® V primeru, da bi ¢rpalka odpovedala, lahko
popravila na ¢rpalki izvaja le strokovnjak za
elektriko ali servisna sluzba ISC.

e Crpalka nikoli ne sme delovati na suho ali s
popolnoma zaprto sesalno cevjo. Za $kodo, ki
nastane zaradi tega, da je ¢rpalka delovala na
suho, preneha garancija proizvajalca.

® Crpalka se ne sme uporabljati v plavalnih

bazenih.

e Crpalka se ne sme vgraditi v krogotok pitne
vode.

/A OPOZORILO!

Preberite varnostne napotke in navodila.
Neupostevanje varnostnih napotkov in navodil ima
lahko za posledico elektri¢ni udar, pozar in/ali hude
poskodbe.
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Shranite vse varnostne napotke in navodila za
kasnej$o uporabo.

2. Opis naprave (Slika 1)

1. Vijak za izpust vode

2. Sesalni prikljucek

3. Vijak za polnjenje vode
4. Tla¢ni priklju¢ek

3. Obseg dobave

@ Odprite embalazo in previdno vzemite napravo iz
embalaze.

@ Odstranite embalazni material in embalazne in
transportne varovalne priprave (Ce obstajajo).

@ Preverite, Ce je obseg dobave popoln.

@ Preverite morebitne poskodbe naprave in delov
pribora, do katerih bi lahko prislo med
transportom.

® Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

POZOR

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obstaja
nevarnost zadusitve in zauzitja takSnih delov
materiala!

® Vrtna ¢rpalka
@ Originalna navodila za uporabo

4. Predpisana namenska uporaba

Obmocje uporabe

® Zanamakanje in zalivanje zelenic, zelenjavnih
gred in vrtov

® Zauporabo travnatih Skropilnikov

® S predfiltrom za ¢rpanje vode iz ribnikov,
potokov, sodov ali cistern za dezevnico in
studencev.

Medij ¢rpanja

® Zacrpanje Ciste vode (sladka voda), dezevnice
ali blagega pralnega luga/tehni¢ne vode.

® NajviSja temperatura €rpane tekocCine ne sme pri
trajnem obratovanju presegati vrednosti +35 jC.

® S to ¢rpalko je prepovedano Crpati kakrsnekoli
gorljive, vplinjajoce ali eksplozivne tekocine.

@ Prav tako je prepovedano &rpati agresivne
tekocine (kisline, lugi, silosna izcedna voda, itd.)
ter tekocine z abrazivnimi snovmi (pesek).
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e Crpalka se ne sme vgraditi v krogotok pitne
vode.

Stroj je dovoljeno uporabljati samo za namene, za
katere je bil konstruirani. Vsaka druga uporaba ni
dovoljena. Za kakrsnokoli Skodo ali posSkodbe, ki bi
nastale zaradi nedovoljene uporabe, nosi
odgovornost uporabnik / upravljalec, ne pa
proizvajalec.

Prosimo, da upostevate, da nase naprave niso bile
konstruirane za namene profesionalne, obrtniske ali
industrijske uporabe. Ne prevzemamo nobenega
jamstva, e se naprava uporablja za profesionalne,
obrtniSke ali industrijske namene ali za izvajanje
podobnih dejavnosti.

5. Tehniéni podatki:

Omrezni el. prikljucki: 230V ~ 50 Hz
Prevzemna moc¢: 1100 Watt
Koli¢ina €rpanja max.: 4000 I/h
Visina €rpanja max.: 43 m
Crpalni tlak max.: 0,43 MPa (4,3 bar)
Sesalna viSina max.: 8m
Tlak in sesalni prikljucek: ca. 33,3 mm (R11G)
Temperatura vode max.: 35°C
Vrsta zaS¢ite IPX4

6. Elektricni priklop

@ Elektricni priklop se izvrSi z zas€itno kontaktno
vtiénico 230 V ~ 50 Hz. Varovalka mora imeti
vrednost najmanj 10 amperov.

® Vklop in izklop izvrSite z vgrajenim stikalom.

® Pred preobremenitvijo ali blokiranjem je motor
zaSciteni z vgrajenim temperaturnim varovalom.
V primeru pregrevanja izklju¢i temperaturno
varovalo ¢rpalko avtomatsko in po ohladitvi se
¢rpalka ponovno samodejno vkljuci.

7. Sesalna cev

® Sesalno cev (plasti¢na cev najmanj ca. 19 mm
(3/4”) s spiralno ojacitvijo) privijte neposredno ali
z navojnim nastavkom na sesalni priklju¢ek ca.
33,3 mm (R1IG) notranji navoj (Slika 1) ¢rpalke.

® Sesalno cev je treba poloziti v vzponu od mesta
¢rpanja vode do ¢rpalke. V vsakem primeru se
izogibajte polaganju sesalne cevi visje od
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¢rpalne visine, kajti zraéni mehurcki v sesalni
cevi zavlacujejo in ovirajo ucinek ¢rpanja.

® Sesalno in tlaéno cev je treba namestiti tako, da
ne bo prihajalo mehanskega pritiska na ¢rpalko.

® Sesalni ventil pa se mora nahajati dovolj globoko

v vodi tako, da ne bo v primeru zniZanja gladine
vode prislo do suhega obratovanja ¢rpalke.

@ Ce sesalna cev ni dobro zatesnjena , bo zaradi
sesanja zraka prihajalo do tezav pri sesanju
vode.

8. Priklop tlacne cevi

® Tlagno cev (premer cevi mora znasati najman;
ca. 19 mm ( 3/4”) je treba prikljuciti na ¢rpalko
preko navojnega nastavka na prikljucku tlacne
cevi ca. 33,3 mm (R11G).

® Samoumevno je, da se lahko z odgovarjajo€imi
privojnimi elementi uporablja tudi tla¢no cev ca.

13 mm ( 1/2”). Mo¢ &rpanja se zmanj$a z manj$o

tlacno cevjo.

® Med postopkom sesanja je potrebno v celoti
odpreti obstojece zaporne elemente (prsilna
Soba, ventili, itd.) tako, da lahko gre v sesalni
cevi nahajajoci se zrak ven iz sistema.

9. Prvi zagon

@ Crpalko je potrebno postaviti na ravno in trdno
mesto.

® Sesalno cev montirajte tako, da bo pripravljena

za obratovanje

Zagotovite elektri¢ni priklju¢ek

Crpalko na tlaénem prikljuéku napolnite z vodo.

Med postopkom ¢rpanja je potrebno zaporne

organe (brizgalna Soba, ventili, ipd.), ki so

prisotni v tlacni cevi, popolnoma odpreti tako,

da lahko zrak, ki je prisoten v sesalni cevi,

prosto uhaja.

® Glede na viSino ¢rpanja in koli¢ino zraka v
sesalni cevi lahko prvo €rpanje traja ca. 0,5 min
- 5 min. Pri daljSem ¢asu ¢rpanja je potrebno
ponovno ¢rpalko napolniti z vodo.

@ Ce ¢&rpalko po uporabi odstranite, je pri
ponovnem priklopu in zagonu potrebno
ponovno ¢rpalko napolniti z vodo.

10. Navodila za vzdrzevanje

) Crpalke v glavnem ni potrebno vzdrzevati. Za
dolgo zivljenjsko dobo ¢rpalke pa vseeno
priporo¢amo, da ¢rpalko v rednih ¢asovnih
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intervalih pregledate in negujete.

Pozor! Pred vsakrSnim izvajanjem vzdrzevalnih
del na ¢rpalki, je ¢rpalko potrebno odklopiti od
omrezja napetosti. Da bi to naredili, je potrebno
potegniti omrezni vtika¢ Crpalke iz elektri¢ne
priklju€ne vti¢nice.

o Ce &rpalke ne boste uporabljali dalj dasa ali pa
jo nameravate ¢ez zimo shraniti, je pred tem
¢rpalko potrebno temeljito izprati z vodo,
popolnoma izprazniti in jo shraniti suho.

® V primeru, da obstaja nevarnost slane, je ¢rpalko
potrebno popolnoma izprazniti.

® Po daljfem mirovanju ¢rpalke je potrebno s
kratkim vklopom in izklopom preveriti, e se
rotor vrti brezhibno.

® V primeru eventualne zamasitve Crpalke je
potrebno tlacno cev prikljuciti na vodovod in
sneti sesalno cev. Odprite vodovod. Crpalko veé
krat vklopite za priblizno 2 sekundi. Na ta nacin
lahko v vec€ini primerov odpravite zamasitve.

11. Zamenjava omreznega elektriCnega
kabla

Pozor! Napravo odklopite od elektrichega
omrezja!

V primeru poskodovanege elektrichega
omreznega kabla lahko le-tega zamenja samo
elektro strokovnjak.

12. Naroc¢anje rezervnih delov

Pri narocilu rezervnih delov navedite naslednje
podatke:

® Tip stroja

o Stevilka artikla/stroja

@ Identifikacijska $tevilka stroja

o Stevilka rezervnega dela, ki ga narodate
Aktualne cene in informacije najdete na spletni strani
www.isc-gmbh.info

13. Odstranjevanje in reciklaza

Naprava je ovita v ovojnino, da bi preprecili
poskodovanije zaradi transporta. Ta ovojnina je
surovina in jo kot tako lahko ponovno uporabimo ali
pa jo predamo v reciklazo. Naprava in njegov pribor
so sestavljeni iz razli¢nih materialov, kot n.pr. kovina
in umetna masa. Defektne konstrukcijske dele
predajte na deponijo za posebne odpadke.
Povprasajte v strokovni trgovini ali pri ob¢&inski
upravi!
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14. Motnje

Zavarok

okok

elharitas

Motor Crpalke se ne zazene

Ni omreZne napetosti

Blokirana ¢rpalka - termi¢no
stikalo jo je izklopilo

Preverite omrezno napetost

Rastavite ¢rpalko in jo odistite

Crpalka ne sesa

Sesalni ventil se ne nahaja v
vodi

Crpalni prostor brez vode
Zrak v sesalni cevi
Sesalni ventil ni tesen

Zamaseni sesalni ko$ (sesalni
ventil)

max. viSina sesanja je
prekoracena a

Namestite sesalni ventil v vodo

Napolnite sesalni priklju¢ek z
vodo

Preverite tesnenje sesalne cevi
Ocistite sesalni ventil

Ocistite sesalni ko$

Preverite viSino sesanja

Nezadostna koli¢ina ¢rpane vode

Sesalna visina je previsoka
Sesalni kos$ je umazani
Gladina vode hitro pada

Zmanj$ana mo¢ ¢rpanja zaradi
Skodljivih snovi

Preverite viSino sesanja
Ocistite sesalni kos

Namestite sesalni ventil globlje v
vodo

Ocistite ¢rpalko in zamenjajte
obrabni del ¢rpalke

Termi¢no stikalo izklaplja ¢rpalko

Motor je preobremenjen -
preveliko drgnjenje zaradi tujih
snovi

Demontirajte ¢rpalko in jo
ocistite; Preprecite sesanje tujih
snovi ( filter)
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A Paznja!

Da bi se sprijecila ozljedjivanja i nastanak Steta
prilikom koriStenja uredjaja, treba se pridrzavati
sigurnosnih mjera opreza. Zbog toga pazljivo
procitajte ove upute za uporabu. Dobro ih sauvajte
tako da Vam informacije u svako doba budu na
raspolaganju. U slucaju da uredjaj trebate predati
drugoj osobi, urucite joj s njime i ove upute za
uporabu.

Ne preuzimamo jamstvo za nesrece ili Stete nastale
zbog nepridrzavanja ovih uputa i njihovih
sigurnosnih napomena.

1. Sigurnosne napomene

A\ Paznja!
Na vodama stajagicama, vrtnim jezercima i

jezercima za plivanje i njihovoj okolini dopusteno

je koristenje pumpe sa zastithom strujnom
sklopkom i nazivnom strujom aktiviranja do 30
mA (prema VDE (Savez njemaakih
elektrotehniaara) 0100 dio 702 i 738).

Pumpa nije prikladna za koristenje u bazenima za
plivanje, malim djeajim bazenima bilo koje vrste i

u ostalim vodama u kojima se tijekom koristenja
pumpe zadriavaju osobe i livotinje.

Nije dopusten rad pumpe tijekom zadriavanja
ljudi ili Tivotinja u opasnom podruiju.

Dodatne informacije potralite kod svojeg
elektriaara!

Ovaj uredaj ne smiju koristiti osobe (uklju€ujuci
djecu) s ograni¢enim fizickim, osjetilnim ili psihickim
osobinama ili one bez iskustva i/ili znanja, ve¢ bi
trebale biti pod nadzorom osobe nadlezne za

njihovu sigurnost ili od nje primiti upute za koristenje

uredaja. Djeca trebaju biti pod nadzorom, kako
bismo se uvjerili da se ne igraju uredajem.

Paznja!

® Molimo Vas da pazljivo procitate upute za
uporabu i obratite paznju na njihove napomene
Pomocu ovih uputa za uporabu upoznajte
uredjaj, njegovu pravilnu uporabu i sigurnosne
napomene.

® Prikladnim mjerama potrebno je djeci sprijeciti
pristup.

® U radnom podrucju uredjaja korisnik je
odgovaran prema tre¢oj osobi.

@ Prije pustanja pumpe u pogon struénjak treba
provjeriti jesu li poduzete potrebne mjere zastite
od elektri¢ne struje.
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@ Prije svakog koriStenja provedite vizualnu
kontrolu uredjaja. Ne koristite uredjaj ako je
sigurnosna naprava ostecena ili istroSena. Nikad
nemojte deaktivirati sigurnosne naprave.

@ Uredjaj koristite isklju€ivo za namjene koje su
navedene u ovim uputama za uporabu.

@ Viste odgovorni za sigurnost u radnom
podrudju.

@ Osteti li se kabel pumpe ili utika¢ zbog vanjskih
djelovanja, kabel se ne smije popravljati! Kabel
morate zamijeniti novim. To smije obaviti samo
elektricar.

@ Napon od 230 volti naveden na tipskoj plocici
pumpe mora odgovarati postojecem
izmjeniénom naponu mreze.

® Pumpu nikad ne podizite, transportirajte niti
priévrscujte drzedi je za kabel.

@ Provijerite nalaze li se elektri¢ni uticni spojevi u
podruéju sigurnom od poplavljivanja, odnosno
jesu li zasti¢eni od vlage.

@ Prije svakog rada na pumpi izvucite mrezni
utikac.

® Izbjegavajte izlaganje pumpe direktnom mlazu
vode.

@ Korisnik je odgovoran za pridrzavanje lokalnih
sigurnosnih odredaba i odredaba za montazu.
(Eventualno se informirajte kod elektric¢ara.)

@ Korisnik treba prikladnim mjerama iskljuciti
mogucnost nastanka posljedi¢nih Steta zbog
poplavljivanja prostorija kod smetnji na pumpi
(npr. instalacijom alarmnog uredjaja, rezervna
pumpa ili sl.).

@ Kod eventualnog kvara pumpe popravke smije
izvrSiti samo elektricar ili ISC servisna sluzba.

® Pumpa ne smije raditi bez vode ili biti pogonjena
s potpuno zatvorenim usisnim vodom. Za
oStec¢enja na pumpi koja bi nastala zbog rada
bez vode gubi se jamstvo proizvodjaca.

® Uredjaj se ne smije Koristiti za rad u bazenima za
plivanje.

@ Uredjaj se ne smije koristiti u protoku vode za
pice.

/A UPOZORENJE!

Proéitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Propusti kod pridrzavanja sigurnosnih napomena i
uputa mogu uzrokovati el. udar, pozar i/ili teSka
ozljedivanja.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
buduce koristenje.
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2. Opis uredaja (slika 1)

1. Vijak za ispustanje vode
2. Priklju¢ak usisnog voda
3. Vijak za punjenje vode
4. Priklju¢ak tlatnog voda
3. Sadrzaj isporuke

@ Otvorite pakovinu i pazljivo izvadite uredaj.

® Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta (ako
postoje).

@ Provjerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.

@ Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovima
pribora transportna ostec¢enja.

® Po moguénosti sa¢uvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

POZOR

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za djecu!
Djeca se ne smiju igrati plasti€nim vre¢icama,
folijama i sitnim dijelovima! Postoji opasnost da
ih progutaju i tako se uguse!

® Pumpe zavrt
@ Originalne upute za uporabu

4.Namjenska uporaba

Podrucje primjene

® Zanavodnjavanije i zalijevanje zelenih povrSina,
povrtnjaka i vrtova

® Za pogon prskalica za travnjak

® S predfiltrom za crpljenje vode iz jezerca,
potoka, badvi i cisterni s kiSnicom te bunara

Protoéni mediji

® Za protjecanje Ciste vode (slatka voda), kiSnice ili
blage luzine/ potro$ne vode

® Maksimalna temperatura proto¢ne tekuéine kod
trajnog pogona ne smije prekoragiti +35 °C.

® Ovom pumpom ne smiju protjecati zapaljive,
plinovite ili eksplozivne tekucine.

@ Protjecanje agresivnih tekucina (kiselina, luzina,
otpadnih tekuéina itd.) kao i teku¢ina s
abrazivnim materijalima (pijesak) takodjer treba
izbjegavati.

Stroj se smije koristiti samo u skladu s namjenom.
Svaka drukéija uporaba izvan ovih okvira nije
namjenska. Za Stete ili ozljedivanja bilo koje vrste
koje bi iz toga proizasle ne odgovara proizvoda¢
nego korisnik.
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Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu
konstruirani za koriStenje u komercijalne svrhe kao ni
u obrtu i industriji. Ne preuzimamo jamstvo ako se
uredaj koristi u obrtni€kim ili industrijskim pogonima
i sli¢nim djelatnostima.

5. Tehnicéki podaci:

Mrezni priklju€ak: 230V ~ 50 Hz
Potro$na snaga: 1100 W
Proto€na koli¢ina maks. 4000 I/h
Proto€na visina maks. 43 m
Tlak protoka maks. 0,43 MPa (4,3 bara)
Visina usisavanja maks. 8m
Tlak i priklju¢ak usisavanja: ca. 33,3 mm (R11G)
Temperatura vode maks. 35°C
Vrsta zaStite IPX4

6. Elektri¢ni priklju¢ak

@ Elektricni priklju¢ak uspostavlja se putem
utiCnice sa zastitnim kontaktom od 230 V ~ 50
Hz. Osiguranje minimalno 10 ampera

@ Ukljucivanje i isklju¢ivanje slijedi putem
ugradjene sklopke.

® Motor je zasticen od preopterec¢enia ili blokiranja
ugradjenim konrolnikom temperature. U slu¢aju
pregrijavanja kontrolnik temperature automatski
isklju¢i pumpu i nakon hladjenja se pumpa
automatski ponovno ukljuci.

7. Montaza usisnog voda

@ Usisno crijevo (plasti¢no crijevo ca. 19 mm
(3/4”) sa spiralnim ukru¢enjem) navrnite direktno
ili pomocu nazuvice s navojem na usisni
priklju¢ak ca. 33,3 mm (R1IG) pumpe (vidi
sliku 1).

@ Usisni vod od mjesta uzimanja vode do pumpe
polozite uzlazno. Izbjegavajte polaganje usisnog
voda iznad visine pumpe jer se mjehurici zraka
zaustavljaju u usisnom vodu i sprjecavaju proces
usisavanja.

@ Usisniitlacni vod postavite tako da ne stvaraju
mehanicki pritisak na pumpu.

@ Usisni ventil treba poloziti dovoljno duboko u
vodu tako da se spustanjem razine vode
izbjegne rad pumpe bez vode.

@ Usisni vod koji ne brtvi i usisava zrak sprjecava
usisavanje vode.
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8. Priklju¢ak tlaénog voda

@ Tlacnivod (treba biti min. ca. 19 mm (3/4”) mora
se prikljuciti direktno preko nazuvice s navojem
na priklju¢ak za tlacni vod ca. 33,3 mm (R11G)
pumpe.

@ Naravno da se s odgovarajuc¢im vijéanim
spojevima moze koristiti tla¢no crijevo od ca. 13
mm (1/2”). S manjim tlaénim crijevom smanjuje
se ucin pumpe.

@ Tijekom postupka usisavanja elemente za
zatvaranje (sapnice za prskanje, ventile itd.) koji
se nalaze u tlacénom vodu treba potpuno otvoriti
kako bi iz usisnog voda mogao izaéi zrak.

9. Pustanje u pogon

® Pumpu postavite na ravno i stabilno mjesto,

@ usisni vod postavite tako da bude spreman za

rad,

prikljucite na elektri¢nu struju

pumpu napunite vodom na tla¢nom prikljucku.

Tijekom postupka usisavanja elemente za

zatvaranje (sapnice za prskanje, ventile itd.) koji

se nalaze u tlacénom vodu treba potpuno otvoriti

kako bi iz usisnog voda mogao izaéi zrak.

® Ovisno o visini usisavanja i koli¢ini zraka u
usisnom vodu, prvi postupak usisavanja moze
iznositi oko 0,5 min - 5 min. Kod duzeg vremena
usisavanja ponovno treba napuniti vodu.

@ Ukloni li se pumpa nakon koristenja, prilikom
ponovnog priklju€ivanja i pustanja u pogon
ponovno je treba napuniti vodom.

10. Upute za odrzavanje

® Pumpu ne treba odrzavati. Za dugi vijek trajanja i

rad bez prekida ipak preporuc¢ujemo redovitu
kontrolu i njegu.
Paznja!
Prije svakog odrzavanja pumpu treba
iskljuciti iz napona tako da izvu¢ete mrezni
utikac¢ iz uticnice.

@ Prije duzeg vremena nekoristenja ili tijekom
zimskog razdoblja pumpu treba temeljito isprati
vodom, potpuno isprazniti i osusiti.

® U slucaju opasnosti od smrzavanja, pumpu treba

potpuno isprazniti.

® Nakon duzeg vremena mirovanja kratkim
ukljuc¢ivanjem i isklju€ivanjem provijerite okrece li
se rotor besprijekorno.

@ Kod eventualnog zacepljenja pumpe zatvorite
tla¢ni vod na vodovodnoj cijevi i skinite usisno

te-55

crijevo. Otvorite slavinu vodovoda. Ukljucite
pumpu visSe puta na oko dvije sekunde. Na taj
nacin u vecini slucajeva mozete ukloniti
zacCepljenja.

11. Zamjena mreznog kabela

Paznja kod iskap¢anja uredjaja iz mreze!
U sluéaju neispravnost mrezni kabel smije
zamijeniti samo elektric¢ar.

12. Narudzba rezervnih dijelova

Prilikom narucivanja rezervnih dijelova su potrebni
slijedeci podaci:

® Tip uredjaja

® Broj artikla uredjaja

@ Ident. broj uredjaja

® Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene i informacije potrazite na web-adresi
www.isc-gmbh.info

13. Zbrinjavanje i recikliranje

Uredjaj se nalazi u pakovanju koje ga stiti od
ostecenja prilikom transporta. Ovo pakovanje je
sirovina i zato se moze ponovno upotrijebiti ili poslati
na reciklazu.

Uredjaj i njegov pribor izradjeni su od razli€itin
materijala kao npr. metala i plastike. Neispravne
sastavne dijelove otpremite na mjesta za
zbrinjavanje posebnog otpada. Informacije potrazite
u specijaliziranoj trgovini ili nadleznoj op¢inskoj
upravi.
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14. Smetnje

Zavarok

okok

elharitas

Motor ne radi

Nema napona mreze

Blokiran zup&anik pumpe -
termo-sklopka se je iskljucila

Provjeriti napon

Rastaviti pumpu i o€istiti

Pumpa ne usisava

Usisni ventil nije u vodi
Prostor pumpe je bez vode

Zrak u usisnom vodu

Usisni ventil propusta

Usisna ko$ara (usisni ventil ) je
zacepljena

Prekora¢ena maks. visina
usisavanja

Usisni ventil staviti u vodu
Usisni priklju¢ak napuniti vodom

Provijeriti nepropusnost usisnog
voda

Ogistiti usisni ventil

Ogistiti usisnu kosaru

Provjeriti visinu usisavanja

Nedovoljna koli¢ina protoka

Prevelika visina usisavanja
Zaprljana usisna koSara
Razina vode brzo opada

U¢in pumpe se smanjuje zbog
Stetnih tvari

Provjeriti visinu usisavanja
Ocistiti usisnu kosaru
Dublje poloziti usisni ventil

Ocistiti pumpu i zamijeniti
istroSen dio

Termo-sklopka isklju€uje pumpu

Motor preopterecen zbog trenja
Prevelika koli¢ina necisto¢a

Demontirati pumpu i o€istiti,
SprijecCiti usisavanje necisto¢a
(filtar)
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/A Buumanue!

Mpwn n3nonseaHe Ha ypeanTe TpAbBa Aa ce cnassar
HAKOW NpeAnasHn Mepkun 3a 6e3onacHocT, 3a Aa ce
npefoTBpPaTAT HapaHABaHWA 1 WeTn. 3aToBa
npoyeTeTe BHMMATESIHO TOBa ymbTBaHe 3a
ynotpeba. CbxpaHaBanTe ro gobpe, 3a aa
pasnonaraTe ¢ MH(OpMaLmATa Mo BCAKO Bpeme. B
cny4an, Ye TpAbBa Aa npeaaneTe ypeaa Ha apyru

nvua, MonA, NpejaiTe 1 ToBa ynmbTBaHe 3a ynoTtpeba.

Hue He noemame OTroBOPHOCT 3a 3M10MOSYKU NN
LWeTn, KOUTO Bb3HWKBAT Nopaau He cbbnoaaBaHe
Ha ToBa ynbTBaHE U Ha yKasaHuATa 3a
6e30nacHoCT.

1. UHcTpyKUuumn 3a 6e3onacHocCT

A\ Buumanme!

B cToAwm Bogoemu, rpagMHCKU U NJIyBHU e3epa
W B TAXHAaTa cpefa M3no/si3BaHeTo Ha ypeja ce
AonycKa camo C 3aljMTeH NpeKbecBay cpelly
yTeuyeH TOK C U3HKJII0YBall, ce HOMUHaIeH TOK A0
30 mAmnepa (cbrnacHo CapyeHueTo Ha
HemcKuTe eneKtporexHuum (VDE) 0100 yacTt 702
n738).

YpeabT He e noaxoaALy, 3a ynotpeba B 6aceiHu,
NJAUTHKK 6aceiHU OT BCAKAKBLB BUA, U Apyru
BOJOEMHU, B KOUTO MO Bpeme Ha eKcnsoarauuaTa
Morar fa ce HaMUpar JiuLa Uin MUBOTHU.
EKcnnoarauusa Ha ypega no BpemMe Ha
npe6vBaBaHETO Ha JIMLA WU/IN HUBOTHU B
puUcKoBaTa 30Ha e HegonycTuma. MonuTaiite
Balwwua enektpocneumnanuct!

Tosun ypeq He e NnpegHasHayeH 3a ToBa, Aa 6bae
M3MN0/I3BaH OT JiMua (BKIIOYUTENHO Aeua) ¢
orpaHu4eHun C])VI3VI‘-IeCKVI, CEH30pHUN NN YMCTBEHHU
CMOCOBHOCTU MM MOpaAn unca Ha onuT n/mnm
NMo3HaHWsA, OCBEH aKo He ca HaA3vpaBaHu OT
KOMMETEHTHO 3a TsiXxHaTa 6e30MnacHOCT auue nam
nonyyasat OT HEro MHCTPYKLMK, KaK Tpabsa fa ce
usnonsBa ypega. Jeuara Tpsa6sa ga 6baar
HaA3vpaBaHu, 3a fja ce rapaHTMpa, Ye He U UrpanaT
cypega.

BHumaHue!
@ OrpaHuyeTte gocTbna Ha fela Ypes NoAXoaALLmM
MEPKMU.

® [loTpebuTenaT HoCK OTFOBOPHOCT 3a TPeTU iua
B paboTHaTa 30Ha Ha ypeaa.

o [lpeav ganycHeTe ypeaa B eKcnioartaums,
crneuumanuncT Tpabsa ga NnpoBepu Janu ca B3eTH
HEOo6XO0AMMUTE eNEKTPO3aLUTHN MEPKMU.

@ [lpeau BCAKO M3Mon3BaHe U3BbpLUBaNTE

BM3yasieH KOHTPO Ha ypeaa. He nsnonseavire
ypeaa, aKko 3awuTHUTe npucnocobaexuns ca
noBpeAeHU UIn M3HOCeHU. He naBexwaanTte
HUKOra 3awunTHuTe I'IpMCI'IOCO6neHVI$| MU3BBH
eHcnioarauus.

MsnonsBaiite ypeaa camo cbobpasHo ¢
nocoyeHara B Ta3u MHCTPYKLUMA 3a ynoTpeba uen
Ha npuioxKeHue. Bre HocUTe OTrOBOPHOCT 3a
6e3onacHOCTTa B paboTHaTa 30Ha

AKO Bb3 OCHOBaA Ha BbHLUHW Bb3ENCTBUA
KabenbT nam LencensT ce NoBpeAT, TO B TO3U
cnyyan KabenbT He TpsAGBa Ja ce nonpass!
HabenbT TpaAbea ga ce nogMeHu ¢ HOB. Tasu
paboTa cneasa fa ce U3BbpLUM Camo OT
eNeKTpocneumanmcT.

[Moco4yeHOTO Ha pupmeHaTa Tabesika ¢
TEXHWYECKM JlaHHU Ha ypeaa HanpemeHue ot
230 BonTta npomMeHAMBO HanpexeHue Tpsabea aa
cbBMnaja Cc HaJIM4HOTO HanpexeHue Ha
eNeKTpuyecKaTa mpexa.

HuKora He noBauraiTe, TpaHcnopTUpanTe Uam
3aKpenBaviTe ypeaa 3a MperoBuA Kaben.
YBepeTe ce, Ye eNIeKTPUYECKUTE LLenceHu
CbeAMHEeHWsa ce Hamupar B obe3onaceHara
CpeLly HaBoAHABaHe 30Ha, Pecn. ca NpeanaseHn
OT Baarara.

Mpegau BcAKa paboTa no ypeaa usgbpneanTte
MPEKOBUA Lencen.

M3barealiTe fa uanarate ypefa Ha AUpeKTHa
BOZHA CTPYS.

3a cnasBaHeTo Ha MecTHUTe pasnopeadu 3a
6e30MacHOCT U MOHTaX € OTTOBOPHO
o6cnyxBaloTo auue. (MonuTtaliTe eBeHTyasHO
€/1eKTpoCneLmanmcT)

HocBeHu noBpeau nnu WweTn NocpeacTBoM
HaBOAHABAHETO Ha nomMmeLlleHna npu
HEU3npaBHOCTU MO ypeaa Nnon3esaTeNIAT cneasa
[la U3KJII04M Ypes B3EMaAHETO Ha NMOAXOAALLM 3a
LlenTa MepKM (Hanp. MHCTasMpaHe Ha aBapuUiHO-
npeaynpeauTenHa nHcTanauua, pesepsHa
nomna uav ap.).

Mpwv eBeHTyanHO U3nM3aHe OT CTPOSA Ha ypeaa,
PEMOHTHUTE paboTh cneaBa Aa ce U3BbpLuBaT
caMmo OT efnieKTpocneuuanmcT nam ot ISC-
cepBu3Hara cnyxoba.

YpenbT H1Kora He TpsA6sa Aa paboTu Ha Cyx
PEXUM UK Ja ce NPUBEAA B eKcrioaTaums ¢
M3LA0 3aTBOPEH CMyKaTesIeH TpbOONpoBog,. 3a
LeTn no ypeaa, KOMTo Bb3HUKBAT NOCPeACTBOM
paboTa Ha CyX pemuM, rapaHuusaTa Ha
npouseoaunTeNIA U3TU4a.

YpenbT He TpAbBa fa ce M3nonssa 3a
eKcnnoaraums Ha nayBHU 6acenHu.

YpenbT He TpAbBa fa ce MoOHTMpa B
LMpKynaumsaTa Ha NUTelHa Boaa.
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A\ NPEAYNPEM/EHUE!

MpoueTeTe BCUYKK yKa3aHWA 3a 6e30nacHOCT U
UHCTPYKLUUMU.

lMponyckuTe Npu cna3BaHETo Ha yKasaHusATa 3a
6€30MaCHOCT 1 UHCTPYKLMUTE MOraT Aa UMaT Karo
nocneauLa eNeKTPUYECKH YAaP, Noxap WKm TEXKK
HapaHABaHUA.

CbxpaHeTe 3a B 6bfiellie BCUYKM YKa3aHUA 3a
6e30MacHOCT U UHCTPYKLMUMN.

2. OnucaHue Ha ypepa (wumr. 1)

BuHT 3a n3anyckaHe Ha Boaa
CwmyKaTteneH nsBog,

BUWHT 3a HannBaHe Ha Boga
M3Bopa 3a HansraHe

PN~

3. O6em Ha gocTaBKa

@ OTBopeTe onakoBkaTta v BHUMATENHO N3BaAeTe
ypena oT onakoBskara.

@ OTcTpaHeTe onakoBbYHUA MaTepuan, KakTo n
OMaKOBBbYHUTE U TPAHCNOPTHN 06e30MacuTesHNn
CpeAcTBa (B Cryyan, Ye ca Halu4Hu).

® [lpoBepeTe panu 06emMbT Ha AOCTaBKa € MbJeH.

@ [lpoBepeTe ypena 1 OKOMMNIIEKTOBALUMUTE YacTH
3a noBpeay Npy TPAHCMOPTUPAHETO.

@ [1o Bb3MOXHOCT naseTe onakoBkaTa [0
N3TUYAHETO Ha rapaHUMOHHMA Neproa.

BHUMAHUE

YpeabT u ONakoBBbYHUAT MaTepuan He ca
petcka urpadka! [leuara He TpAGBa ga cvm urpanat
C njiactmacoBu TOpP6MYKHK, honma u Manku
yacTtu! CbuiecTByBa ONacHOCT OT NOrnblaHe n
3aaylwaBaHe!

® [papuHcka nomna
® OpwurnHanHa paboTHa MHCTPYKUMA

4. YnoTtpe6a no npegHasHa4yeHUe

Cdepa Ha ynoTpeba:

@ 3aHanosBaHe 1 NosMBaHe Ha TPEBHU MJIOLLM
(3eN1eHU HacamaeHUn) rpaguUHCKU exXU U
rpaguHu

@ 3aeKcnioataumaTa Ha AbKAOBHM anapartu

@ C npeaBapuTeneH GuATbP 3a OTHEMaHe Ha Boga
OT e3epa, NOToLM, pe3epBoapu 3a AbHKA0BHA
BOZa, UMCTEPHM 3a AbHA0BHA BOAA M KNadeHUm

® 3aBogocHabanBaHe Ha crpaau
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CpeacTBa 3a USNoMnBaHe:

® 3awusnomneaHe Ha 6GUCTpa BoAa (npscHa Boaa),
Ab¥A0BHA BOAA UM SIeKa NpoOMUBHA
nyra/npon3BoOACTBEHA BOAA.

® MaKcvumanHata Temneparypa Ha npenomsaliara
TEYHOCT 61 TpAGBaOo NPW NPOABIKUTENEH
perum Ha paboTa aa He npesuwasa +35 °C.

@ C 1031 ypep He TpsAGBa aa ce usnomnaear
3anajanmu, oTaendawm ras uan Bb3arnjiameHAaBsallm
Ce TeYHOCTH.

® M3nomneaHeTo Ha abpasvBHM TEYHOCTH
(KMCEeNnuHW, Nyru, CoKa Npu CUNAKMPaHETO Ha
6orati Ha BoAa PyparKHW pacTeHMs U.T.H.) KaKTo
M TEYHOCTM C abpasmBHK BellecTBa (MACHK) BbB
BCEKM c/lyyam TpsibBa fa ce u3bnarea.

MawwuHara Tps6Ba fa ce n3nonssa camo no
npeaHasHayYeHWeTo 1. Bcaka no-HaTaTbluHa U3BBH
ToBa ynotpeba He e No npeaHasHaveHue. 3a
npegnsBuMKaHu OT ToOBa WETU UKW HapaHABaHUA OT
BCAKaKbB B1f, OTFOBOPHOCT HOCH
noTpebuUTenAT/o6CcayKBaLOTO AnLe, a He
npou3BOAUTENAT.

Mons, umaiTe npeaBus, Ye HaWUTe ypeam CbiiacHo
npeaHasHa4eHNeTo Ch He ca NPOou3BeAEHH 3a
npomMuLLieHa, 3aHaATYMICKA UK nHAyCcTpUanHa
ynotpe6a. Hue He noemame OTrOBOPHOCT, aKo
YpeabT Ce 13MoJi3Ba B NPOMULLIEHW, 3aHAATYUNCKU
WIW NHOYCTPUaNHU NPeanpuUATUA, KaKTO U Npr
PaBHOCTOMHU AEMHOCTMU.

5. TexHUYECKU JaHHU

CBbp3BaHe B Mpexara 230 Bonta ~ 50 Xepua

HoHcymmnpaHa molHocT 1100 Bara
[ebuT makc. 4000 n/M
HanopHa B1co4rHa MaKc. 43 ™M
Pa6oTHO HansiraHe MakKc. 0,43 MPa (4,3 6apa)
BucounHa Ha 3acMyKBaHe MakKc.: 8Mm

M3Bog 3a HansiraHe U 3aCMyKBaHe
ca. 33,3 mm (R1IG)
35°C
IPX4

Temnepatypa Ha BoAaTta Maxc.

Bup Ha 3awmTaTa:
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6. EneKTpuyecHo cBbp3BaHe

EnexTpuyeckoTo cBbp3BaHe ce U3BbpLUBA 3a
3almTeH KoHTaKT-wWwencen 230 BonTta ~ 50
Xepua. O6esonacsasaHe noHe 10 Amnepa
BKtO4UBaHETO M M3K/IKOYBAHETO CTaBa
NocpesCcTBOM BrpajieHus npexkbcaay.

Cpelly npetoBapBaHe uau 6710KMpaHe, MOTOpbT
e npeanaseH NocpescTBOM MOHTUPAHO
KOHTPOJIHO penie 3a Temnepartypara. [Npu
nperpsiBaHe KOHTPOJIHOTO pesie 3a
Temneparypara aBToMmatM4HO U3Ko4Ba
nomMmnara v cnepj oxnaxaaHeTo ypeabT OTHOBO
aBTOMaTU4HO Ce BHJ/IH04BaA.

7. MoHTHpaHe Ha 3aCMyKBaLLuA
MapKyy

JAnameTbpbT HA CMyKaTeNHMA TPbOONPOBOA,
Janv MapKyd uam Tpvba, 61 Tpabsano aa e noHe
ca. 19 mm (3/4 Llon); npu noBeye oT 5 M
BMCO4YMHA Ha 3aCMyKBaHe ce npenopbyBa ca.
33,3 mm (R1IG).

CmyKaTenHmnAT TpbOonpoBog OT
BOAOOTBEXAAHETO TpAGBA NPOrpecuBHO Ja ce
npemMecTn KbM ypeaa. 3agb/IKUTENHO
1U36ArBamnTe NOCTaBAHETO Ha CMyKaTe/IHM1A
TpBOONPOBOA HaA BUCOYMHATA Ha nomnaTa,
Bb3AYyLIHUTE Mexyp4eTa B CMyKaTe/HuA
Tpb6ONPOBOA 3a6aBAT M Bb3NpenaTcTBaT
npotieca Ha 3acMyKBaHe.

CMyKaTenHuA 1 HarHeTaTeneH TpbOoNpPoBoA
cnefBa TaKa Aa ce MoCcTaBAT, Ye ja He
ynpamHsaBaT MeXaHW4YHO HanAraHe Bbpxy ypeaa.
CMyKaTenHuAT KnanaH 6u Tpaéeano ga ce
HamMupa AoCTaTb4yHO ,D,'bn60|-(0 BbB BOAATa, Taka
4e nocpencTBOM NOHUXKaBaHETO HMBOTO Ha
BoZara Ja ce usberHe Cyx pexum Ha paboTa Ha
ypeaa.

HeynabTHEH cMyKaTeneH TpboonpoBog,
Bb3MNpenATcTBa NOCPEACTBOM
Bb3/yXOCMYKBaHETO 3aCMYKBAHETO Ha BoAaTta.

8. CBbp3BaHe Ha HarHetaTeNHuA
Tpb6onposogp,

HarHnetarenHuAT Tpbbonposog (61 Tpabsano aa
e noHe ca. 19 mm (3/4”)) TpsbBa Aa ce CBbpKE
[OMPEKTHO WK NOCPEeACTBOM pe36oBu
HaKpamHWK 3a U3BOAA Ha HarHeTaTes/IHUs
TpbbONpoBog ca. 33,3 mm (R11G) Ha ypeaa.
Pas6bupa ce cbCc CbOTBETHUTE 6ONTOBU MU
BMHTOBU CbeAMHEHUA MOXE Aa Cce 1U3Moi3Ba ca.

e

13 mm (1/2”) HanopeH mapKy4. MowHocTTa Ha
M3nomnBaHe ce peayLupa nocpeacTsoM no-
ManKuA HanopeH MapKyy.

Mo Bpeme Ha npoueca Ha 3acMyKBaHe B
HanopHMA MapKy4 TpAGBa HaMb/IHO Aa ce
OTBOPAT HAJIMYHUTE 3arpagnTeHn eleMEeHTH
(pasnpbCcKBaTeNHU 41031, KnanaHu U.T.H.), 3a aa
MOX€e Ha/IM4YHWNA B CMyKaTeNHWUA TpbOOMNPOBOA,
Bb3yX CBOOOAHO Aa ce oTaeNN.

9. lNycKkaHe B eKcnsioatauua

10.

[MocTaBeTe nomnara BbpXy paBHa 1 cTabunHa
NMOBBPXHOCT.

CBbprHeTe 3aCMyKBaLLMA MapKyY.

CBbpHeETE KbM e/IeKTpo3axpaHBaHe.
HanbnHeTe nomnarta ¢ Boga npes oTsopa 3a
Mb/HEHE.

MperpagHuTe enemeHTH (pas3npbCKBaTEIHN
[103U1, BEHTUM U [ip.), KOUTO Ce Hamupar B
HanopHarta Tpbba, Tpsbaa fa 6baaT OTBOPEHM
M3LAI0 NPY 3aCMyKBaHETO, 3a Ja MOXe
Bb3YXbT B 3aCMyKBaLL1A MapKy4 Aa ce
ocBo6oau.

B 3aBMCHMOCT OT BUCOYMHATA Ha 3aCMyKBaHe M
KO/MIM4ECTBOTO Ha Bb3Jyxa B 3aCMyKBaLLmA
MapKy4 MbpBOTO 3aCMyKBaHe MOXe Aa
npoabAKKM 0KoNo 0,5 -5 MMH. AKO BpeMeTo Ha
3acMyKBaHe e No-NpoAb/IKUTENHO, TpAGBa Aa
Haneerte olle Boaa.

AKO eMOHTMpaTe nomnara, Cinej KaTto Beye cTe
A U3NON3Ba/M, NPU CIEABAaLLOTO CBbP3BaHe U
nycKaHe B eKcnioaraumsa 3agb/IHUTEHO OTHOBO
TpA6Ba Aa A HaMbJIHUTE C BOAA.

MouucTBaHe, NnoAApPbHKA U
nopbyBaHe Ha pe3epBHU YacTU

YpeabT [0 ronama CTeneH He M3UCKBa
noaapbiKa. 3a gbara ekcnaoarauma Bu
npenopbyYBamMe pefoBEH KOHTPOA U NOAAPBIKKA.
BHumaHue!

Mpeau BcAKa noaapbiKa ypeabT TpAbBa aa
Ce U3KJII0YBa, KoraTo He e Noja HanpekeHue,
3a uenTa usgbpnante MpeXoBUA Lernces Ha
fnommnara OT KOHTaKTa.

[Mpean No-AbAro He U3Non3BaHe Uan
CKNagupaHe, nomnara Tpabsa ga ce usniaxkHe
0BWIHO C BOAA, U3LAJIO Aa Ce U3MNpasHn U Ja ce
CbXxpaHsaBa Ha CyX0 MACTO.

[Mpn onacHOCT OT 3aMpb3BaHe ypeabT cnegsa
Hanmb/IHO Aa ce pa3ToBapM.

Cnep no-Ababr Nepuos Ha NOKOM NOCPeACTBOM
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KpaTKO BK/1-U3K/It0YBaHE NPOBEpeTe, AaNu €
BBb3MOXKHO TEXHUYECKN U3MNPaBHO 3aBbpTaHe Ha
poTopa.

@ [lpu eBeHTyanHo 3agpbCTBaHe Ha ypeaa,
CBbPKETE HarHeTaTe/IHMA TPBOONPOBOZ, 3a
BOAoONpoBoAgHAaTa IMHUA U nU3TerneTte
CcMyKaTenHus mapKyd. OTBopeTe
BOAONPOBOAHATA NMHUA. BKatoueTe ypeaa
MHOFOKpaTHO 3a OK. ABe CeKyHAu. [10 TO31 HauunH
Morar fia ce OTCTPaHAT 3a4pbCTBaHUSA B HaW-
4YeCTuUTe Cayyau.

® Crnob6sasaHeTo ce n3sbpLBa B obpaTHa
nocnefoBaTesIHOCT.

11. CMAHa Ha mpesoBUA
CbeaUuHUTENIEH NPOBOAHUK

AKo MPEXOBUAT CbeAUHUTEIeH NPOBOAHWK Ha TO3U
ypea ce noBpegu, To TOM TpH6Ba Aa ce CMeHU oT
npounsBoguTena nan oT Heroesarta cepBu3Ha cny>+<6a
3a O6CJ'Iy}'KBaHe Ha K/IMEeHTU UK OT NOJ0GHO
KBasmduLmMpaHo /ivue, 3a aa ce n3berHar nanaraHus
Ha onacHOCT.

12. NMopbyKa Ha pe3epBHU YacTU

Mpu nopbyka Ha pe3epBHM YacTu TpAbBa aa ce
nocoyat CnefHVUTe AaHHK;

® BwupHaypena

® ApTuKyneH HoMep Ha ypena

® WpeHTudwmkaumoHeH Homep Ha ypeaa

® Howmep Ha HeobxoanmaTa pe3epBHa YacT
AKTyanHu ueHn 1 nHdopmauma e HamepuTe Ha
www.isc-gmbh.info

13. Ekonorocbobpa3Ho oTCTpaHABaHe
M peuuknupaHe

YpenbT e B 0NakoBKa, 3a Aa ce npeaoTBpaTAT
LeTn Npu TpaHcnopTMpaHeTo. Tasn onakoBka
npeacTasnfABa CypoBMHa U 3aToBa MOXe Aa ce
13non3sa NoOBTOPHO UMK Aa ce BbpHE KbM LUMKbNa
Ha 06paboTka Ha CypoBUHUTE. YpeabT U HeroBuTe
4acTu ca CbCTaBEHWN OT Pa3NM4YHM MaTepuany, Kato
Hanpumep meTan n nnactmacu. sxsbpnete
[eeKTHUTE CTPOUTESTHN HacTun Npu 0cobeHo
onacHute oTnaasum. OcBenomeTe ce B
cneuvanuampaHua MarasvH unm B oblumHekara
aaMUHUCTpaumA!
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14.MnaH 3a oTKpUBaHe Ha HEM3NPaBHOCTHU

HeusnpasHocTn

MpuyrHmn

OTcTpaHABaHe

MoTopbT He TpbrBa

Jluncea HanpexeHne B
e/IeKTpn4ecKaTa Mpexa

EHOHMpaHO KO/1eN0TO Ha
I'IOMI'IaTa-TepMO-I'IpeK'bCBa‘-I'bT e
U3KK4HUA

MpoBepeTe HanpPeHEHNETO B
e/leKTpuyecKaTa Mpema

Pasrno6ete nomnara u
noyucrere

MNomnata He 3acMyKBa

CMyKaTe/IHWAT KanaH He € BbB
Boaara

HopnycsT Ha nomnara 6e3 soga
Bb3ayx B cMyKaTesHusa
Tpbbonpososa

CMyKaTe/IHUAT KnanaH
HeynIbTHEH

CmyKBaLmMa GUATBHP
(cmyKaTenHuAa KnanaH)
3a4pbCTEH

MaKC. BUCOUMHA Ha 3aCMyKBaHe
npesuLIeHa

MycHeTe cMyKaTenHUA KianaH
BbB Bogara

Haneite Boga B Kopryca Ha
nomnarta

MNpoBepeTe ynabTHEHOCTTA B
CMyKaTe/IH1A TpboonpoBos

Mounctete CMyKaTe/IHMA KnanaH

MouncteTe cMyKBaLLMA GUATBP

MNposepeTe BUCOUMHATA Ha
3acMyKBaHe

HepocTtatbyeH pebut

BucounHara Ha 3acmyKBaHe
TBbpAE ronaMa

CMyKBaLLMAT GUNTHP 3aMbpceH

HuBOTO Ha BogaTa 6bp30 ce
NMOHWMKaBa

MolHoCcTTa Ha nomnata
HamasifABa NocpeACcTBOM BPeAHU
BelecTsa

MpoBepeTe BUCOYMHATA Ha
3acMyKBaHe

MouncteTe cMyKBaLLMA GUNTBP

MocTaBeTe No-AbAGOKO
CMyKaTeHWA KnanaH

MouyncTeTe nomnara U cMeHeTe
MW3HOCEHUTE YacTun

TepMUYHMAT NPeKbCBaY M3K/oYBa
nomnara

MoTopbT NpeToBapeH, TBbpAe
ronfAiMo TPUEHE NOCPEACTBOM
Yyam Tena

JemoHTupariTe 1 nouncteTe
romnara, npegoTepareTe
3aCMyKBaHETO Ha Yy Aau Tena
(puntbp)
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A\ Paznja!

Da bi se sprijecila ozljedjivanja i nastanak Steta
prilikom koristenja uredjaja, treba se pridrzavati
sigurnosnih mjera opreza. Zbog toga pazljivo
procitajte ove upute za uporabu. Dobro ih sauvajte
tako da Vam informacije u svako doba budu na
raspolaganju. U slucaju da uredjaj trebate predati
drugoj osobi, urucite joj s njime i ove upute za
uporabu.

Ne preuzimamo jamstvo za nesrece ili Stete nastale
zbog nepridrzavanja ovih uputa i njihovih
sigurnosnih napomena.

1. Sigurnosne napomene

A\ Paznja!

Na vodama stajagicama, vrtnim jezercima i
jezercima za plivanje i njihovoj okolini dopusteno
je koristenje pumpe sa zastithom strujnom
sklopkom i nazivnom strujom aktiviranja do 30
mA (prema VDE (Savez njemaakih
elektrotehniaara) 0100 dio 702 i 738).

Pumpa nije prikladna za koristenje u bazenima za
plivanje, malim djeajim bazenima bilo koje vrste i
u ostalim vodama u kojima se tijekom koristenja
pumpe zadriavaju osobe i livotinje.

Nije dopusten rad pumpe tijekom zadriavanja
ljudi ili Tivotinja u opasnom podruaju.

Dodatne informacije potralite kod svojeg
elektriaara!

Ovaj uredaj ne smiju koristiti osobe (uklju€ujuci
djecu) s ograni¢enim fizickim, osjetilnim ili psihickim
osobinama ili one bez iskustva i/ili znanja, ve¢ bi
trebale biti pod nadzorom osobe nadlezne za
njihovu sigurnost ili od nje primiti upute za koristenje
uredaja. Djeca trebaju biti pod nadzorom, kako
bismo se uvjerili da se ne igraju uredajem.

Paznja!

® Molimo Vas da pazljivo procitate upute za
uporabu i obratite paznju na njihove napomene
Pomocu ovih uputa za uporabu upoznajte
uredjaj, njegovu pravilnu uporabu i sigurnosne
napomene.

® Prikladnim mjerama potrebno je djeci sprijeciti
pristup.

® U radnom podrucju uredjaja korisnik je
odgovaran prema tre¢oj osobi.

@ Prije pustanja pumpe u pogon struénjak treba
provjeriti jesu li poduzete potrebne mjere zastite
od elektri¢ne struje.
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@ Prije svakog koriStenja provedite vizualnu
kontrolu uredjaja. Ne koristite uredjaj ako je
sigurnosna naprava ostecena ili istroSena. Nikad
nemojte deaktivirati sigurnosne naprave.

@ Uredjaj koristite isklju€ivo za namjene koje su
navedene u ovim uputama za uporabu.

@ Viste odgovorni za sigurnost u radnom
podrudju.

@ Osteti li se kabel pumpe ili utika¢ zbog vanjskih
djelovanja, kabel se ne smije popravljati! Kabel
morate zamijeniti novim. To smije obaviti samo
elektricar.

@ Napon od 230 volti naveden na tipskoj plocici
pumpe mora odgovarati postojecem
izmjeniénom naponu mreze.

® Pumpu nikad ne podizite, transportirajte niti
priévrscujte drzedi je za kabel.

@ Provijerite nalaze li se elektri¢ni uti¢ni spojevi u
podruéju sigurnom od poplavljivanja, odnosno
jesu li zasti¢eni od vlage.

@ Prije svakog rada na pumpi izvucite mrezni
utikac.

@ Izbjegavajte izlaganje pumpe direktnom mlazu
vode.

@ Korisnik je odgovoran za pridrzavanje lokalnih
sigurnosnih odredaba i odredaba za montazu.
(Eventualno se informirajte kod elektric¢ara.)

@ Korisnik treba prikladnim mjerama iskljuciti
mogucnost nastanka posljedi¢nih Steta zbog
poplavljivanja prostorija kod smetnji na pumpi
(npr. instalacijom alarmnog uredjaja, rezervna
pumpa ili sl.).

® Kod eventualnog kvara pumpe popravke smije
izvrSiti samo elektricar ili ISC servisna sluzba.

® Pumpa ne smije raditi bez vode ili biti pogonjena
s potpuno zatvorenim usisnim vodom. Za
oStec¢enja na pumpi koja bi nastala zbog rada
bez vode gubi se jamstvo proizvodjaca.

® Uredjaj se ne smije Koristiti za rad u bazenima za
plivanje.

@ Uredjaj se ne smije koristiti u protoku vode za
pice.

/A UPOZORENJE!

Proéitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Propusti kod pridrzavanja sigurnosnih napomena i
uputa mogu uzrokovati el. udar, pozar i/ili teSka
ozljedivanja.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
buduce koristenje.
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2. Opis uredaja (slika 1)
1. Vijak za ispustanje vode

2. Priklju¢ak usisnog voda

3. Vijak za punjenje vode

4. Priklju¢ak tlatnog voda

3. Sadrzaj isporuke

@ Otvorite pakovinu i pazljivo izvadite uredaj.

® Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta (ako
postoje).

@ Provjerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.

® Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovima
pribora transportna ostec¢enja.

® Po moguénosti saCuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

POZOR

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za djecu!
Djeca se ne smiju igrati plasticnim vre¢icama,
folijama i sitnim dijelovima! Postoji opasnost da
ih progutaju i tako se uguse!

® Pumpe zavrt
@ Originalne upute za uporabu

4.Namjenska uporaba

Podrucje primjene

® Zanavodnjavanije i zalijevanje zelenih povrSina,
povrtnjaka i vrtova

® Za pogon prskalica za travnjak

® S predfiltrom za crpljenje vode iz jezerca,
potoka, bacvi i cisterni s kiSnicom te bunara

Protoéni mediji

® Za protjecanje Ciste vode (slatka voda), kiSnice ili
blage luzine/ potro$ne vode

® Maksimalna temperatura proto¢ne tekucéine kod
trajnog pogona ne smije prekoragiti +35 °C.

® Ovom pumpom ne smiju protjecati zapaljive,
plinovite ili eksplozivne tekucine.

@ Protjecanje agresivnih tekucina (kiselina, luzina,
otpadnih tekuéina itd.) kao i tekuc¢ina s
abrazivnim materijalima (pijesak) takodjer treba
izbjegavati.

Stroj se smije koristiti samo u skladu s namjenom.
Svaka drukgija uporaba izvan ovih okvira nije
namjenska. Za Stete ili ozljedivanja bilo koje vrste
koje bi iz toga proizasle ne odgovara proizvoda¢
nego korisnik.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu
konstruirani za koriStenje u komercijalne svrhe kao ni
u obrtu i industriji. Ne preuzimamo jamstvo ako se
uredaj koristi u obrtni¢kim ili industrijskim pogonima
i sli¢nim djelatnostima.

5. Tehnicéki podaci:

Mrezni priklju€ak: 230V ~ 50 Hz
Potro$na snaga: 1100 W
Proto€na koli¢ina maks. 4000 I/h
Proto€na visina maks. 43 m
Tlak protoka maks. 0,43 MPa (4,3 bara)
Visina usisavanja maks. 8m
Tlak i priklju¢ak usisavanja: ca. 33,3 mm (R11G)
Temperatura vode maks. 35°C
Vrsta zaStite IPX4

6. Elektri¢ni priklju¢ak

@ Elektricni priklju¢ak uspostavlja se putem
utiGnice sa zastitnim kontaktom od 230 V ~ 50
Hz. Osiguranje minimalno 10 ampera

@ Ukljucivanje i iskljucivanje slijedi putem
ugradjene sklopke.

® Motor je zasticen od preopterec¢enja ili blokiranja
ugradjenim konrolnikom temperature. U slu¢aju
pregrijavanja kontrolnik temperature automatski
isklju¢i pumpu i nakon hladjenja se pumpa
automatski ponovno ukljuci.

7. Montaza usisnog voda

® Usisno crijevo (plasti¢no crijevo ca. 19 mm
(3/4”) sa spiralnim ukru¢enjem) navrnite direktno
ili pomocu nazuvice s navojem na usisni
priklju¢ak ca. 33,3 mm (R1IG) pumpe (vidi
sliku 1).

@ Usisni vod od mjesta uzimanja vode do pumpe
polozite uzlazno. Izbjegavajte polaganje usisnog
voda iznad visine pumpe jer se mjehurici zraka
zaustavljaju u usisnom vodu i sprjecavaju proces
usisavanja.

@ Usisniitlacni vod postavite tako da ne stvaraju
mehanicki pritisak na pumpu.

@ Usisni ventil treba poloziti dovoljno duboko u
vodu tako da se spustanjem razine vode
izbjegne rad pumpe bez vode.

@ Usisni vod koji ne brtvi i usisava zrak spriecava
usisavanje vode.
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8. Priklju¢ak tlaénog voda

@ Tlacnivod (treba biti min. ca. 19 mm (3/4”) mora
se prikljuciti direktno preko nazuvice s navojem
na priklju¢ak za tlacni vod ca. 33,3 mm (R11G)
pumpe.

@ Naravno da se s odgovarajuc¢im vijéanim
spojevima moze koristiti tla¢no crijevo od ca. 13
mm (1/2”). S manjim tlaénim crijevom smanjuje
se ucin pumpe.

@ Tijekom postupka usisavanja elemente za
zatvaranje (sapnice za prskanje, ventile itd.) koji
se nalaze u tlacénom vodu treba potpuno otvoriti
kako bi iz usisnog voda mogao izaéi zrak.

9. Pustanje u pogon

® Pumpu postavite na ravno i stabilno mjesto,

@ usisni vod postavite tako da bude spreman za

rad,

prikljucite na elektri¢nu struju

pumpu napunite vodom na tlaénom prikljuc¢ku.

Tijekom postupka usisavanja elemente za

zatvaranje (sapnice za prskanje, ventile itd.) koji

se nalaze u tla¢énom vodu treba potpuno otvoriti

kako bi iz usisnog voda mogao izaéi zrak.

® Ovisno o visini usisavanja i koli¢ini zraka u
usisnom vodu, prvi postupak usisavanja moze
iznositi oko 0,5 min - 5 min. Kod duzeg vremena
usisavanja ponovno treba napuniti vodu.

@ Ukloni li se pumpa nakon koristenja, prilikom
ponovnog priklju€ivanja i pustanja u pogon
ponovno je treba napuniti vodom.

10. Upute za odrzavanje

® Pumpu ne treba odrzavati. Za dugi vijek trajanja i
rad bez prekida ipak preporuc¢ujemo redovitu
kontrolu i njegu.

Paznja!

Prije svakog odrzavanja pumpu treba
iskljuciti iz napona tako da izvu¢ete mrezni
utika¢ iz uticnice.

@ Prije duzeg vremena nekoristenja ili tijekom
zimskog razdoblja pumpu treba temeljito isprati
vodom, potpuno isprazniti i osusiti.

® U slucaju opasnosti od smrzavanja, pumpu treba
potpuno isprazniti.

® Nakon duzeg vremena mirovanja kratkim
ukljucivanjem i isklju€ivanjem provijerite okrece li
se rotor besprijekorno.

@ Kod eventualnog zacepljenja pumpe zatvorite
tla¢ni vod na vodovodnoj cijevi i skinite usisno

64

crijevo. Otvorite slavinu vodovoda. Ukljucite
pumpu viSe puta na oko dvije sekunde. Na taj
nacin u vecini slucajeva mozete ukloniti
zacCepljenja.

11. Zamjena mreznog kabela

Paznja kod iskap¢anja uredjaja iz mreze!
U sluéaju neispravnost mrezni kabel smije
zamijeniti samo elektric¢ar.

12. Narudzba rezervnih dijelova

Prilikom narucivanja rezervnih dijelova su potrebni
slijedeci podaci:

® Tip uredjaja

® Broj artikla uredjaja

@ Ident. broj uredjaja

® Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene i informacije potrazite na web-adresi
www.isc-gmbh.info

13. Zbrinjavanje i recikliranje

Uredjaj se nalazi u pakovanju koje ga stiti od
ostecenja prilikom transporta. Ovo pakovanje je
sirovina i zato se moze ponovno upotrijebiti ili poslati
na reciklazu.

Uredjaj i njegov pribor izradjeni su od razli€itin
materijala kao npr. metala i plastike. Neispravne
sastavne dijelove otpremite na mjesta za
zbrinjavanje posebnog otpada. Informacije potrazite
u specijaliziranoj trgovini ili nadleznoj op¢inskoj
upravi.

e
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14. Smetnje

Zavarok

okok

elharitas

Motor ne radi

Nema napona mreze

Blokiran zup&anik pumpe -
termo-sklopka se je iskljucila

Provjeriti napon

Rastaviti pumpu i oCistiti

Pumpa ne usisava

Usisni ventil nije u vodi
Prostor pumpe je bez vode

Zrak u usisnom vodu

Usisni ventil propusta

Usisna ko$ara (usisni ventil ) je
zacepljena

Prekora¢ena maks. visina
usisavanja

Usisni ventil staviti u vodu
Usisni priklju¢ak napuniti vodom

Provijeriti nepropusnost usisnog
voda

Ogistiti usisni ventil

Ogistiti usisnu kosaru

Provjeriti visinu usisavanja

Nedovoljna koli¢ina protoka

Prevelika visina usisavanja
Zaprljana usisna koSara
Razina vode brzo opada

U¢in pumpe se smanjuje zbog
Stetnih tvari

Provjeriti visinu usisavanja
Ocistiti usisnu kosaru
Dublje poloziti usisni ventil

Ocistiti pumpu i zamijeniti
istroSen dio

Termo-sklopka isklju€uje pumpu

Motor preopterecen zbog trenja
Prevelika koli¢ina necisto¢a

Demontirati pumpu i o€istiti,
SprijecCiti usisavanje necisto¢a
(filtar)
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A\ Paznja!

Kod kori§éenja uredaja morate se pridrzavati propisa
0 bezbednosti kako biste sprecili povrede i Stete.
Stoga paZljivo procitajte ova uputstva za
upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj trebali
da predate drugim licima, prosledite im i ova
uputstva za upotrebu / bezbednosne napomene. Ne
preuzimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i
bezbednosnih napomena.

1. Bezbednosne napomene

Oprez!

Na stajac¢im vodama, jezercima u basti i jezerima
za kupanje kao i njihovoj okolini koriS¢enje
pumpe dozvoljeno je samo sa zastitnim strujnim
prekidacem s nominalnom strujom aktiviranja do
30 mA (prema VDE 0100 deo 702 i 738).

Pumpa nije podesna za koriS¢enje u bazenima,
plitkim bazenima svake vrste i ostalim vodama u
kojima se tokom rada mogu nalaziti lica ili
zivotinje. Nije dozvoljen rad pumpe tokom
zadrzavanja ljudi u opasnom podrucju.
Posavjetujte se sa svojim elektricarom!

Ovaj uredaj ne smeju da koriste lica (ukljucujuci
decu) s ograni¢enim fizickim, osetilnim ili psihi¢kim
osobinama ili ona bez iskustva i/ili znanja, nego bi
trebale da budu pod nadzorom lica nadleznog za
njihovu bezbednost ili od njega dobiti uputstva za
kori¢enje uredaja. Deca trebaju da budu pod
nadzorom, kako bismo se uverili da se ne igraju
uredajem.

Paznja!

@ Pre svakog kori§éenja provedite vizuelnu kontrolu
uredaja. Nemoijte ga koristiti ako su zastitne
naprave ostecene ili istroSene. Nikada nemojte
stavljati zastitne naprave van funkcije.

@ Uredaj koristite isklju¢ivo za namenu za koju je
predviden u skladu s ovim uputstvima za
upotrebu.

® Viste odgovorni za bezbednost u radnom
podrucju

@ Ako bi se zbog vanjskih uticaja, ostetio kabl ili
utika¢, nemojte popravljati kabl! Kabl morate
zameniti novim. Taj posao sme obaviti samo
elektricar.

@ Naizmeniéni napon od 230 volti naveden na
tipskoj plo¢ici uredaja mora odgovarati
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postoje¢em naponu strujne mreze.

® Uredaj nemojte nikada podizati, transportovati niti
ucvrsgivati za mrezni kabl.

@ Proverite nalaze li se elektri¢ni utiéni spojevi u
podrucju bezbednom od poplavljivanja odnosno
vlaznosti.

® Pre svakog rada na uredaju izvucite mrezni
utikac.

® Izbegavajte direktnu izloZzenost uredaja mlazu
vode.

® Zaodrzavanje bezbednosti na mestu koriséenja i
pridrzavanje odredbi za montazu odgovoran je
korisnik. (Po mogucnosti se raspitajte kod
elektricara)

@ Korisnik treba odgovaraju¢im merama iskljugiti
posledi¢ne Stete zbog poplavljivanja prostorija u
slu€aju smetniji na uredaju (npr. instalacija
alarmnog uredaja, rezervne pumpe ili sl.).

® Kod eventuelnog kvara uredaja popravke treba da
izvrSi samo elektri¢ar ili servisna sluzba firme
ISC.

® Uredaj nikad ne sme raditi bez vode ili s potpuno
zatvorenim usisnim vodom. Za Stete na uredaju
koje bi nastale zbog rada bez vode, gubi se
garancija proizvodaca.

® Uredaj se ne sme koristiti za rad bazena za
plivanje.

® Uredaj se ne sme ugradivati u protok vode za
pice.

/\ UPOZORENJE!

Proéitajte sve bezbednosne napomene i
uputstva.

Propusti kod pridrzavanja bezbednosnih napomena i
uputstava mogu da prouzroce el.udar, pozar i/ili teSke
povrede.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za buduce koriSéenje.

2. Opis uredaja (slika 1)

Priklju¢ak za pritisak
Zavrtanj za ispustanje vode
Usisni priklju¢ak

Zavrtanj za punjenje vode

Pop =
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. Sadrzaj isporuke

@ Otvorite pakovanije i pazljivo izvadite uredaj.

@ Uklonite materijal za pakovanije kao i delove za
bezbednost pakovanja / bezbednost tokom
transporta (ako postoje).

@ Proverite da li je sadrzaj isporuke potpun.

@ PrekontroliSite da li na uredaju i delovima pribora
ima transprotnih oStecenja.

® Po moguénosti sauvajte pakovanije do isteka
garantnog roka.

PAZNJA

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju plastiénim
kesama, folijama i sitnim delovima! Postoji
opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

@ Originalna uputstva za upotrebu
® Bezbednosne napomene

4. Namenska upotreba

Podrucje koriséenja:

® Zanavodnjavanje i zalivanje zelenih povrsina,
povrtnjaka i basta.

® Zapogon prskalica za travnjak.

® Sa predfilterom za pumpanije vode iz jezerca,
potoka, buradi i cisterni s kiSnicom i zdenaca.

® Zasnabdevanje ku¢nog vodovoda.

Medijumi za protok:

@ Zaprotok Ciste vode (slatke), kisnice ili blage
sapunice/ vode za domaginstvo.

® Maksimalna temperatura proto¢ne te¢nosti tokom
stalnog pogona ne bi smela biti ve¢a od +35 °C.

@ Ovaj uredaj ne sme se koristiti za zapaljive, gasne
ili eksplozivne te¢nosti.

@ Isto tako treba izbegavati proticanje agresivnih
te¢nosti (kiselina, luzina, otpadnih te¢nosti itd.)
kao i te€nosti s abrazivnim tvarima (pesak).

Masina sme da se koristi samo prema svojoj nameni.
Svako drugacdije koriséenje nije u skladu s namenom.
Za Stete ili povrede bilo koje vrste koje iz toga
proizlaze odgovoran je korisnik, a ne proizvodac.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu
konstruisani za kori§¢enje u komercijalne svrhe kao
ni u zanatu i industriji. Ne preuzimamo garanciju ako
se uredaj koristi u zanatskim ili industrijskim
pogonima i sli¢nim delatnostima.

5. Tehnicki podaci

Mrezni priklju¢ak 230V ~50 Hz
Snaga 1100 vata
Koli¢ina protoka maks. 4000 I/h
Visina transportovanja vode maks. 43 m
Pritisak transportovanja maks. 0,43 MPa (4,3 bara)
Visina usisavanja maks.: 8m

Priklju¢ak za pritisak i usisni priklju¢ak
ca. 33,3 mm (R1IG)
35°C
IPX4

Temperatura vode maks.

Vrsta zastite

6. Elektri¢ni prikljué¢ak

@ Elektri¢ni priklju¢ak uspostavlja se na uti¢nici sa
zastitnim kontaktom od 230 V ~ 50 Hz. Minimalna
vrednost osiguraca iznosi 10 ampera.

@ Ukljucivanje/iskljuc¢ivanje odvija se putem
ugradenog prekidaca.

® Motor je zasticen od preopterecenja ili blokiranja
ugradenim senzorom temperature. U slu¢aju
pregrejanosti senzor automatski iskljucuje pumpu
i nakon hladenja uredaj se ponovno samostalno
ukljuéuje.

7. Prikljuéivanje usisnog voda

U principu preporu¢amo kori§éenje predfiltera i
usisnog kompleta s usisnim crevom, usisnom
koSarom i povratnim ventilom kako bi se sprecila
duga vremena povratnog usisavanja i nepotrebno
ostecenje pumpe zbog kamenja i ¢vrstih tela.

® Precnik usisnog voda ili cevi trebao bi iznositi
minimalno ca. 19 mm (3/4 col); na visini
usisavanja vecoj od 5 m preporu¢amo prec¢nik od
ca. 33,3 mm (R1IG) cola.

@ Koris¢eno usisno crevo treba da ima usisni ventil.
Ako se usisni ventil ne moze upotrebiti, trebalo bi
instalirati povratni ventil u usisni vod.

@ Usisnivod od mesta uzimanja vode do pumpe
polozite uzlazno. Izbegavajte polaganje usisnog
voda iznad visine pumpe jer se mehurici vazduha
zaustavljaju u usisnom vodu i spre¢avaju proces
usisavanja.

® Usisniivod pod pritiskom postavite tako da ne
stvaraju mehanicki pritisak na uredaj.

@ Usisni ventil treba poloziti dovoljno duboko u vodu
tako da se spustanjem nivoa vode izbegne rad
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pumpe na suvo.

@ Usisni vod koji ne zaptiva i usisava vazduh
spre€ava usisavanje vode.

® |zbegavajte usisavanje stranih tela (peska itd.),
ako je potrebno, ugradite predfilter.

8. Priklju€ivanje voda pod ritiskom

® Vod pod pritiskom (treba biti min. ca. 19 mm
(3/4”)) mora se prikljuciti direktno li preko
nazuvice s navojem na priklju¢ak za vod uredaja
pod pritiskom ca. 33,3 mm (R11G).

@ Naravno da se s odgovarajuc¢im vijéanim
spojevima moze koristiti pritisno crevo od ca. 13
mm (1/2”).

S manijim pritisnim crevom smanjuje se ucinak
pumpe.

@ Tokom postupka usisavanja elemente za
zatvaranje (sapnice za prskanje, ventile itd.) koji
se nalaze u vodu pod pritiskom treba potpuno
otvoriti kako bi iz usisnog voda mogao izaci
vazduh.

9. Rukovanje

® Uredaj postavite na stabilno i ravno mesto.

® Kuciste pumpe napunite vodom putem zavrtnja
za punjenje. Punjenje usisnog voda ubrzava
postupak usisavanja.

@ Otvorite vod pod pritiskom.

@ Prikljuite mrezni kabl. Postupak punjenja pocinje
automatski. Usisavanje moze kod maksimalne
visine trajati do 5 minuta.

® Ako ¢e se pumpa nakon kori$c¢enja ukloniti, kod
ponovnog priklju€ivanja i pustanja u rad obavezno
je napunite vodom.

10. Ci$éenje, odrzavanje i narudzba
rezervnih dijelova

Uredaj uglavnom ne treba odrZavati. Za dugi vek
trajanja ipak preporu¢amo redovnu kontrolu i negu.

Paznja!
Pre svakog odrzavanja uredaj trebate iskljuciti iz
napona tako da izvu¢ete mrezni utika¢ pumpe iz
utiénice.

@ Kod eventuelnog zacepljenja kuénog vodovoda
zatvorite vod pod pritiskom na vodovodnoj cevi i
skinite usisno crevo. Otvorite dovod vode.
Ukljucite uredaj viSe puta na oko dve sekunde.
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Na taj nadin u vecini slu¢ajeva mozete ukloniti
zacepljenja.

® Zamena mreznog kabla: Paznja: Iskopéajte
uredaj iz strujne mreze! U slucaju
neispravnog kabla zamenu sme izvrSiti samo
elektricar.

® U unutrasnjosti uredjaja nema dijelova koje treba
odrzavati.

@ Pre duljeg vremena nekoriséenja ili tokom
zimskog perioda pumpu treba temeljito isprati
vodom, potpuno isprazniti i osusiti.

® U slu€aju opasnost od smrzavanja, uredaj treba u
celosti isprazniti.

@ Nakon duljeg vremena mirovanja kratkim
uklju€ivanjem i isklju€ivanjem proverite obrée li se
rotor besprekorno.

11.Zamena mreznog prikljuénog voda

Ako se osteti mrezni priklju¢ni vod ovog uredaja, mora
da ga zameni proizvodac ili njegova servisna sluzba ili
kvalifikovano lice, kako bi se izbegle opasnosti.

12. Narucivanje rezervnih dijelova

Prilikom narucivanja rezervnih dijelova treba navesti
sliedec¢e podatke:

o tip uredjaja

® broj artikla uredjaja

@ identifikacijski broj uredjaja

@ kataloski broj potrebnog rezervnog dijela
Aktuelne cene i informacije potrazite na sajtu
www.isc-gmbh.info

13. Zbrinjavanje i reciklovanje

Uredjaj se nalazi u pakovanju koje ga stiti od
oStec¢enja tokom transporta. Ovo pakovanje je
sirovina i zato moze ponovno da se upotrebi ili
posalje na reciklovanje. Uredjaj i njegov pribor
izradjeni su od razli¢itih materijala kao npr. metala i
plastike. Neispravne sastavne delove otpremite na
mesta za zbrinjavanje posebnog otpada. Informacije
potrazite u specijalizovanoj trgovini ili nadleznoj
opstinskoj upravi.

e
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14. Plan trazenja greSaka

Smetnje

Uzroci

Pomo¢

Motor se ne pokrece

Nema mreznog napona

Blokiran rotor pumpe

Proveriti napon mreze

Rastaviti i o€istiti pumpu

Pumpa ne usisava

Usisni ventil nije u vodi
Kuciste pumpe bez vode

Vazduh u usisnom vodu

Usisni ventil ne zaptiva

Usisna korpa (usisni ventil)
zacepliena

Prekora¢ena maks. visina usisa

Staviti usisni ventil u vodu
Napuniti kuéiste vodom

Proveriti zaptivenost usisnog
voda

Ocistiti usisni ventil

Odistiti usisnu korpu

Prekontrolisati visinu usisavanja

Nedovoljna proto¢na koli¢ina

Visina usisa previsoka
Prljava usisna korpa
Nivo vode brzo se smanjuje

Snaga pumpe se smanijuje zbog
Stetnih tvari

Prekontrolisati visinu usisavanja
QOgistiti usisnu korpu
Usisni ventil postaviti dublje

QOgistiti pumpu i zameniti
potrodne delove

Termo-prekidag iskljucuje pumpu

Preopterec¢en motor, trenje zbog
stranih tvari

Demontirati i o€istiti pumpu,
spreciti usisavanje stranih tvari
(staviti filter)
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/A Dikkat!

Yaralanmalari ve maddi hasarlari énlemek igin aletler
ile calisirken bazi is glivenligi talimatlarina riayet
edilecektir. Bu nedenle Kullanma Talimatini
dikkatlice okuyunuz. icerdigi bilgilere her zaman
erisebilmek icin Kullanma Talimatini iyi bir yerde
saklayiniz. Aleti baska kisilere 6diin¢ verdiginizde bu
Kullanma Talimatini da alet ile birlikte verin.
Kullanma Talimatinda agiklanan bilgiler ve guvenlik
uyarilarina riayet edilmemesinden kaynaklanan is
kazalari veya maddi hasarlardan herhangi bir
sorumluluk ustlenmeyiz.

1. Giivenlik Uyarilar

Dikkat!

Pompanin géllerde, yiizme havuzu, bahce
havuzu ve yakinlarinda calistiriilmasi sadece
anma akimi 30mA’ya (VDE 0100 Kisim 702 ve 738
normuna gére) kadar olan hata akimi koruma
salteri ile yapilacaktir.

icinde insan ve hayvanlarin bulundugu yiizme
havuzu, her tiirlii eglence havuzu ve diger su
alanlarinda pompanin calistirilmasi yasaktir.
Tehlike bolgesinde insan veya hayvanlarin
bulundugu durumlarda pompanin calistiriimasi
yasaktir.

Uzman elektrik¢i personele danisin!

Bu cihazin kisitl fiziksel, sensorik veya zihinsel
ozelliklere kisiler veya tecriibesiz ve/veya gerekli
bilgiye sahip olmayan kisiler (cocuklar dahil)
tarafindan kullaniimasi yasaktir. Bu kisilerin ancak,
kendi guvenlikleri i¢in tayin edilmis gérevliler
tarafindan gozetim altinda tutuldugunda veya bu
kisiler tarafindan cihazi nasil kullanacaklarina dair
bilgi verildiginde cihazi kullanmalarina izin verilmistir.
Cihaz ile oynamalarini 6nlemek icin ¢ocuklar cihazi
kullanirken gdézetim altinda tutulmaldir.

Dikkat!

@ Hidroforu kullanmadan énce her defasinda
g6zden gegirerek kontrol edin. Glvenlik
donanimlari hasar gérmus veya asinmigsa
pompay! ¢alistirmayiniz. Glvenlik donanimlarini
kesinlike devre digl birakmayin.

@ Hidroforu sadece kullanma talimatinda aciklanan
kullanim amacina uygun olarak kullanin.

@ Calisma alanindaki is giivenliginden pompanin
kullanicisi sorumludur

@ Hidroforun kablosu veya fisi dis etkenler
nedeniyle hasar gérmusse kablonun tamir
edilmesi yasaktir! Hasar gérmus kablonun yerine
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yenisi takilacaktir. Kablo degistirme islemi sadece
kalifiye elektrik personeli tarafindan yapilacaktir.
Elektrik sebekesinin voltaji, hidroforun tip etiketi
Uzerinde belirtilen 230 Volt alternatif akim voltaji
ile ayni olmalidir.

@ Hidroforu kesinlikle elektrik kablosundan tutarak
kaldirmayin, tagimayin veya hidroforu
kablosundan bir yerlere baglamayin.

@ Elektrik baglantilarinin suya karsi ve rutubetten
korunmus bir bélimde bulunmasini saglayin.

@ Hidrofor Gizerinde yapilacak her turlt calismadan
6nce elektrik kablosunun fisini prizden ¢ikarin.

@ Hidroforun direk su tazyikine maruz kalmasindan
kaginin.

@ Pompanin galigtirildidi yerde gegerli olan is
guvenligi ve montaj yénetmeliklerinin yerine
getirilmesinden kullanici sorumludur.
(gerektiginde uzman elektrik personeline danigin)

@ Hidroforun arizalanmasi nedeniyle mekanlarin su
altinda kalmasini énleyecek her tirli uygun
Onlemler (6rnegin alarm sisteminin kurulmasi,
yedek pompa vb.) kullanici tarafindan alinacaktir.

@ Hidroforun arizalanmasi durumunda onarim
calismalari, sadece uzman elekirik personeli veya
ISC Musteri Hizmetleri tarafindan yapilacaktir.

@ Hidrofor kesinlikle kuru olarak ¢alistinimamali
veya emme tarafi tamamen kapatilarak
isletilmemelidir. Hidroforun kuru olarak
calistirimasindan kaynaklanan hasarlarda uretici
firma garantisi gecerli degildir.

@ Pompanin yiizme havuzlarinda ¢alistirmak igin
kullaniimasi yasaktir.

® Pompaninigcme suyu sebekesine baglanmasi
yasaktir.

I\ uvaRn

Tum glvenlik bilgileri ve talimatlar okuyunuz.
Guvenlik bilgileri ve talimatlarda belirtilen direktiflere
aykir hareket edilmesi sonucunda elektrik carpmasi,
yangin ve/veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.
Gelecekte kullanmak uizere tiim giivenlik bilgileri
ve talimatlan saklayin.

2. Alet aciklamasi (Sekil 1)

Su bosaltma civatasi
Basing baglantisi
Su doldurma civatasi
Emme baglantisi

Hob =
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3. Sevkiyatin icerigi

® Ambalaji agin ve aleti dikkatlice ambalajin icinden
cikarin.

® Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve transport
emniyetlerini sékin (bulunmasi halinde).

® Ambalajigindeki pargalarin eksik olup olmadigini
kontrol edin.

@ Aletve aksesuar parcalarinin transport esnasinda
hasar gérup gérmedigini kontrol edin.

@ Garanti suresi doluncaya kadar mimkun
oldugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

DIKKAT

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak degildir!
Cocuklarin plastik poset, folyo ve kiiciik parcalar
ile oynamasi yasaktir! Cocuklarin kiiciik
parcalari yutma ve posetler nedeniyle bogulma
tehlikesi vardir!

@ Bahce pompasi
® Orijinal Kullanma Talimati

4. Kullanim amacina uygun kullanim

Kullanim Alani

® Yesil alanlar, bahge ve fide seralarinin sulanmasi

® Cim sulama fiskiyelerinin ¢alistiriimasi

@ Havuz, dere, yagmur suyu toplama tanklari,
yagmur suyu kuyulari ve yer alti kuyularindan su
¢ekmek igin

@ Kullanim suyu beslemesi igin

Besleme akigkanlari:

® Temiz supompalama (tatli su), yagmur suyu veya
hafif dereceli ylkama suyu/kullanim suyu
pompalanmasi igin.

@ Surekli isletme modunda besleme akiskaninin
azami sicakligi +35°C lizerinde olmasi yasaktir.

@ Hidrofor ile yanici, gaz veya patlayici sivinin
pompalanmasi yasaktir.

@ Ayrica tahris edici sivilar (asit, baz, silo sizinti
sivisl, vs.) ile agindirict malzemelerin (kum)
pompalanmasi da yasaktir.

@ Bualeticme suyu beslemesi icin uygun degildir.

Makine yalnizca kullanim amacina gére kullanilacaktir.

Kullanim amacinin digindaki tim kullanimlar
makinenin kullaniimasi i¢in uygun degildir. Bu tir
kullanim amaci digindaki kullanimlardan kaynaklanan
hasar ve yaralanmalarda, yalnizca kullanici/isletici
sorumlu olup Uretici firma sorumlu tutulamaz.

Litfen cihazlarimizin ticari, zanaatkarlar veya

endustriyel kullanim igin uygun olmadigini ve bu
kullanimlar igin tasarlanmadigini dikkate alin. Aletin
ticari, zanaatkarlar veya enduUstriyel veya benzer
kullanimlarda kullaniimasindan kaynaklanan hasarlar
garanti kapsamina dabhil degildir.

5. Teknik Ozellikler:

Sebeke baglantisi: 230V ~ 50 Hz
Gug: 1100 W
Debi max. 4000 It./saat
Besleme yiiksekligi max. 43 m
Besleme basinci max. 0,43 MPa (4,3 bar)
Emme yiksekligi max. 8 m
Emme ve basing baglantilari: ca. 33,3 mm (R11G)
Su sicakhigi max. 35°C
Koruma turt IPX4

6. Elektrik Baglantisi

@ Elekirik baglantisi koruma kontaktl 230 V ~ 50
Hz prizine yapilacaktir. Sigorta en az 10 Amperlik
olacaktir

@ Pompanin calistirimasi ve kapatiimasi salter
Gzerinden yapilacaktir.

@ Motor, asin yuklenmeye ve bloke olmasina karsi
termik koruma elemant ile donatiimigtir. Pompa
asin derecede i1sindiginda termik salter pompayi
otomatik olarak devreden cikarir ve pompa
soguduktan sonra tekrar otomatik olarak devreye
girer.

7. Emme hortumunun (hatti)
baglanmasi:

@ Hortum veya boru olarak diizenlenebilen emme
hattinin ¢gapi en az 19 mm (3/4 in¢) olacaktir;
emme yuksekligi 5 metreden fazla oldugunda
¢apin 33,3 mm (R1IG) olarak kullaniimasi tavsiye
edilir.

® Emme hattinin su cekme yerinden pompaya
dogru désenmesi daima ylkselen pozisyonda
olmalidir. Emme hattini kesinlikle pompa
yuksekliginden yukarida désemeyin, hava
kabarciklari emis islemini geciktirir ve engeller.

® Emme ve basing borulari pompa UGzerine
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herhangi bir mekanik baski uygulamayacak
sekilde baglanacaktir.

® Emme valfi su iginde yeterli derinlikte olmalidir,
bdylece su seviyesi azaldiginda pompanin kuru
calismasi 6nlenir.

® Emme hattinda olusan sizinti hava
emileceginden suyun emilmesini engeller.

8. Basing hatti baglantisi

® Basing hattini (asgari 19 mm (3/4”) olmahdir)
direkt veya vidali nipel ile pompanin basin¢
baglanti agzina ca. 33,3 mm (R1 1G) baglayin.

® Uygun vida baglantilari kullanilarak tabii ki ca. 13
mm (1/2”) 6l¢ilt hortum da kullanilabilir. Fakat bu
durumda kuctk ¢apl hortum kullaniimasi
nedeniyle besleme glicl azaltilir.

® Emme hattindaki havanin kolayca ¢ikmasini
saglamak icin emme islemi esnasinda, basing
hattinda bulunan kapatma elemanlari (fiskiye
jetleri, valfler, vs.) tamamen agilacaktir.

©

. Calistirma

Pompayi diiz ve saglam bir zemin tzerine koyun

Emme borusunu calismaya hazir sekilde déseyin

Elektrik baglantisini gergeklestirin

Pompaya basma deliginden su doldurun

Emme hattindaki havanin kolayca ¢ikmasini

saglamak icin emme islemi esnasinda, basing

hattinda bulunan kapatma elemanlari (fiskiye

jetleri, valfler, vs.) tamamen agilacaktir.

® Emis yuksekligi ve emme hattindaki hava
miktarina bagh olarak ilk emme islemi yakl. 0,5
dak. - 5 dak. surebilir. Emme siresi daha uzun
surdigiinde pompaya yeniden su doldurulacaktir.

® Pompa kullanildiktan sonra sékuldiginde ve

tekrar baglanarak calistirilacaginda pompaya

mutlaka yeniden su doldurulacaktir.

10. Bakim Bilgileri

® Pompa genellikle bakim gerektirmeyen bir
pompadir. Fakat pompanin uzun émurli olmasi
icin dizenli kontrol edilmesi ve bakim yapilmasi
tavsiye edilir.
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Dikkat!

Her bakim igsleminden 6nce pompanin gerilim
beslemesi kesilecektir. Bunun icin pompanin
elektrik kablosu figini prizden cikarin.

® Pompa uzun sure veya kis mevsimi boyunca
kullaniimayacaginda iyice su ile yikanacak ve
kuru olarak saklanacaktir.

@ Don tehlikesi oldugunda pompa icindeki su
tamamen bosaltilacaktir.

@ Pompa uzun sire kullanim digi kaldiktan sonra
aclk kapali salterine kisaca basarak rotorun
dénlp donmedigi kontrol edilecektir.

® Pompa tikali oldugunda basing tarafina su
borusunu baglayin ve emme hortumunu ¢ikarin.
Suyu agin. Pompayi birkag kez yaklasik 2 saniye
sure icin acin. Bu sekilde olasi tikanmalar
giderilebilir.

11. Elektrik kablosunun degistirilmesi

Dikkat pompanin elektrik baglantisini kesin!
Elektrik kablosu hasar gérdiigiinde kablo sadece
uzman elektrik personeli tarafindan
degistirilecektir.

12. Yedek parca siparisi

Yedek parca siparisinde asagida aciklanan bilgiler
verilecektir:

o Cihaztipi

@ Cihazin parca numarasi

® Cihazin kod numarasi

@ Istenilen yedek parcanin yedek parca numarasi
Giincel fiyatlar ve bilgiler internette
www.isc-gmbh.info sayfasinda goérilebilir.

13. Bertaraf etme ve geri kazanim

Nakliye esnasinda hasar gérmesini 6nlemek icin alet
6zel bir ambalaj icinde gdnderilir. Bu ambalaj
hammadde olup tekrar kullanilabilir veya geri
kazanim prosesinde islenerek hammaddeye
dénustarulebilir.

Nakliye ve aksesuarlari 6rnegin metal ve plastik gibi
cesitli malzemelerden meydana gelir. Arizali
parcalari 6zel atik bertaraf etme sistemine verin. Bu
sistemin nerede oldugunu bayinizden veya yerel
yonetimlerden 6grenebilirsiniz!
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14. Aniza arama plani

Arizalar

Sebepleri

Nasil giderilebilecegi

Motor calismiyor

Elektrik baglantisi yok

Pompa kanadi bloke olmustur-
Termik koruma elemani
pompayi devreden ¢ikardi

Gerilimi kontrol edin

Pompay!i parcalarina ayirin ve
temizleyin

Pompa emmiyor:

Cekvalf kirli
Pompanin iginde su yok

Emme hattinda hava var

Emme valfi sizdiriyor
Sutizge¢ (emme valfi) tikali

max. emme ylksekligi asild

Temizleyin
Pompaya su doldurun

Emme hattinin sizdirmazhigini
kontrol edin

Emme valfini temizleyin
Sizgeci temizleyin

Emme yuksekligini kontrol edin

Besleme miktar yetersiz:

Emme yuksekligi cok fazla
On filtre kirli

Su seviyesi ¢cok hizl distyor

Pompa kapasitesi zararli
maddeler nedeniyle azaliyor

Emme yuksekligini kontrol edin
Temizleyin

Emme hortumunu daha algak
pozisyona getirin

Pompayi temizleyin ve asinan
parcalarin yerine yenisini takin

Termik salter pompayi devreden
cikariyor

Motor agir yik altinda - Yabanci
maddeler nedeniyle olusan
slrtinme gok yuksek

Pompayi demonte edin ve
temizleyin, pompanin yabanci
madde emmesini 6nleyin (filtre)
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/\ Buumanue!

Mpn nonb3oBaHWUK yCTpoOMCTBAMU HEO6X0AUMO
BbINOMHATbL Npasuna no TexHuke 6e3onacHocTy,
4TO6bI N36EXKaTh TPABM U HE AOMYCTUTH yLiepba.
MoaToMy MPOYTUTE NONHOCTLIO BHUMATENBbHO 3TO
PYKOBOZACTBO MO dKCnayartaumn. XpanuTe
PYKOBOZACTBO MO dKCMyaTaumm B HAAEXXHOM MecTe
ANA TOro, YTobbl MOXHO ObINIO BOCMOL30BATLCA B
noboe BpemA coaepxKallenca B HeM MHdopMaLmei.
B Tom cnyvae ecnu Bbl nepenaeTte ycTponcTeo
OPYrMM NoAAM, TO HEO6XOAMMO MPUIIOXNTb K HEMY
HacToALLee PYKOBOACTBO MO AKCMnyaTaumm.

Mbl He HeceM OTBETCTBEHHOCTb 3a TPaBMbl 1
ylepb, KOTOpble BO3HWKN B pesynbTaTe
Hecob6I0AEHNA YKa3aHnin 3TOro pykoBoACTBa Mo
3KcnnyaTaumm n TeXHUKN 6e30nacHoCTy.

1. YKa3aHuA no TexHuke 6esonacHocTun

AonycTMMo NnpumeHeHUe Hacoca B CTOAYUX
BoAOeMax, CafoBbIX NpyAax v nnaBaTesbHbIX
BOAOEeMax U X HenocpeacTBEHHOM
OKpY)XaloLemM NpPocTPaHCTBE TOJIbKO NpuU
Ucnonb30BaHUM 3alMTHOrO aBTOMaTa ToKa
YyTEYKHU C NYCKOBOW HOMUHAlNbHOW CUMTION TOKa
no 30 wA (cornacHo VDE (Colo3 HeMmeuKux
anekTpoTtexHukos) 0100 yactb 702 n 738).

Hacoc He npegHa3Ha4YeH AnA UCNONb30BaHUA B
6acceilHax gnA nnaBaHUA,0eTCKUX 6acceHax
no6oro TUNa, a TakXke Npo4Yux Bogoemax B
KOTOPbIX BO BpeXA ero paboTbl MoryT
HaxXoOAUTbLCA JIIOAN UIU XXMBOTHbIE. 3anpeLyeHo
nucnosib3oBaHUe Hacoca BO BPeMA NPUCYTCTBUA
NoAen U XXUBOTHbIX B OonacHom 3oHe. 3a
uHcdopmauuein obpatutech K Bawemy
cneumanucTty aNeKTpuky!

3TO YCTPOWCTBO He NpeaHasHa4yeHo ans
MCMOJ/Ib30BaHWA ero iMuamu (BKaYana geTen) ¢
orpaHuyeHHbIMU HU3NYECKUMU, CEHCOPHLIMU UK
YMCTBEHHbIMU CMIOCOGHOCTAMM WU C
HEeA0CTaTO4HbIM OMbITOM U/W/IM C HEAOCTATOYHbIM
YPOBHEM 3HAHWM; UCKIIIOYEHUEM ABNSETCA HaMune
3a HUMW HaZ30pa OTBETCTBEHHbIMU 3a UX
6€30MacHOCTb MLAMU UM €C/IM OHU MOJTyHaKoT
yKasaHus no noJib30BaHUI0 YCTPOWCTBOM.
Heob6xoanMo cneguTb 3a AeTbMU 1Sl TOFO, YTOGbI
y6eanTLCS, YTO OHU HE UrPatoT C YCTPOMUCTBOM.

BHumaHue!

@ [lpy nomoLLM COOTBETCTBYIOLMX MEP 0becneysTe
HEeL0CTYNHOCTb YCTPOMCTBA AR AETEN.

® [lonb3oBatenb HeceT OTBETCTBEHHOCTb Nepes,
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TPETbMMM ILAMK B paboyelt 30He YCTPOMCTBa.
Mepen BBOAOM B 3KCMAyaTaumio nytem
cneumanbHOM NPOBEPKM YA0CTOBEPLTECH B
Ha/IM41K BCEX HEOOXOANMbIX SNIEKTPUYECKUX
3alUUTHBIX YCTPOMCTB.

Mepep KaxablM UCNOb30BAHMEM HEOOGXOAMMO
NPOBECTU OMTUYECKUI KOHTPOJIb YCTPOUCTBA.
3anpeLleHo UCnob30BaTh YCTPOWCTBO eCn
3alMTHbIE YCTPOMCTBA NOBPEHAEHbI NN
W3HOLLEHbI. 3anpeLleHo BbIBOAWTL 3aLLMTHbIE
YCTPOWMCTBA U3 CTPOS.

Mcnonb3yiTe yCTPOMCTBO UCKIOHYUTENBHO B
COOTBETCTBMM C YKA3aHHbIM B HACTOALLEM
PYKOBOACTBE MO 3KCMAyaTaumMn HasHa4eHUeMm
Bbl HeceTe OTBETCTBEHHOCTbL 3a 6€30MacHOCTb
Ha paboyem mecTe

Ecnn Kabenb Hacoca nau WTeKep B pesy/srarte
BHELLUHWX BO3AENCTBUM ByAyT NOBPEHKAEHDI, TO
3anpeLaeTca peMOHTMPOBaTb Kabenb!
MoBpexAeHHbIN Kabenb JONKEH ObITb 3aMeHeH
HOBbIM. DTy paboTy pa3peLlaeTca OCyLLEeCTBAATb
TONIbKO CMELMANUCTY NEKTPUKY.

YKasaHHOe Ha TMNoBOW TabMyKe Hacoca
HanpseHue 230 BONLT NepeMeHHoro
HanpAXEeHUA JOKHO COOTBETCTBOBATb
MMEIOLLIEMYCA HaNPAXEHUIO 9/1EKTPOCETH.
3anpetlyaetca nogHMMaTb, TpaHCNopTUpoBaTb
MW 3aKPENIATb YCTPOUCTBO 3a CETEBOM Kabesb.
Y6epmnTech, YTO 3N1IEKTPUYECKHME LUTEKEPHbIE
COeAMHEHUA HAXOAATCA B 3aLLMLLEHHBIX OT
HaBOAHEHWA MeCcTax 1 3aLlMLLeHbl OT Baaru.
Mepepn Havanom Bcex paboT Ha ycTporcTee
BbIHbTE LUTEKEP U3 PO3ETKU 9NIEKTPOCETY.
M36eraiTe HenocpeACTBEHHOrO BO3ENCTBUSA
CTPYH BOAbl HA YCTaHOBKY BOAOCHAGKEHMS.
Monb3oBaresnb HECET OTBETCTBEHHOCTb 3a
cobnofeHneM AeNCTBYIOWMX HA MecTe
TpeboBaHUM TEXHUKM 6€30MaCHOCTM U MOHTaXa.
(Mpy HEOBXOAUMOCTH NMPOKOHCYNIBTUPYITECH Y
crneuuanncTa snexkTpuKa)

Monb3oBarens 06a3aH NPy MOMOLLM
COOTBETCTBYIOLLMX MEPOMPUATUIA UCKIIOUUTD
BO3MOMHOCTb 3aTOM/IEHUA NOMELLEHUI, KOTOPOe
MOMET BO3HUKHYTb B pe3y/ibTare
HeMcrnpaBHOCTU Hacoca (Hanpumep ycTaHOBKa
YCTPOMCTBA aBapUMHOM CUrHaIM3aLMH,
pe3epBHOro Hacoca u T.1.).

Mpy BO3HMKHOBEHWM NOBPEKAEHUSA YCTPOMCTBA
pPeMOHTHbIe paboTbl paspeluaeTcs
OCYLLECTB/IATb TOIbKO 3/IEKTPUKY CNeLmanmcTy
nnu B cnywbe cepsuca gpupmsbl ISC.
3anpetlyeHa paboTa yCTpoMCTBa BCYXyH WU C
MOJIHOCTbIO 3aKPbITbIM BCAChIBAOLLMM
oTBepcTHeM. 3a NOBPEHKAEHWA YCTPOMCTBA,
KOTOpble BO3HUKAW B pesy/bTate paboTbl
BCYXYI0, HE pacnpoCcTpaHAeTCA rapaHTus
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N3rotoBUTESIA.

@ 3anpetleHo UCnonb3oBaTh YCTPOMUCTBO A5
3KCMJyaTaumMm 6acCenHoB.

@ 3anpeleHo BCTpamBaTb YCTPOUCTBO B CUCTEMY
CHabXEeHWUs NUTbLEBOW BOLOMN.

/A BHUMAHME!

MpounTaiiTe BCe yKkasaHMA NO TEXHUKE
6e30MacHOCTU U TEXHUYECKUe TpeGoBaHuUA.

pn HEBLINOHEHWMN YKa3aHWUIM MO TEXHUKE
6€30nMacHOCTM 1 TEXHUHECKNX TpeboBaHWM
BO3MOXHO MNOJly4eHne yaapa TOKOM, BOSHUKHOBEHME
roxapa u/unm nosy4yeHne cepbe3dHbiX TPaBM.
Xpanre BCe YHa3aHUA No TeXHUKe
6e30MacHOCTU U TEXHUYECKUE Tpe6GoBaHUA ANA
TOro, 4To6bl 6Gb1J10 BO3MOMHO BOCMO/1b30BaTbCA
MK B GyayLiem.

2. Cocras ycTponctBa (PUCYHOK 1)

BuWHT oTBEpPCTUA ANs cavBa BOAbI
MopKntoyeHWe BcacbiBaHWUS

BWHT oTBEPCTUA AN5 3a/IMBKU BOAbI
MogKntoYeHne HarHeTaHus

PN~

3. O6bem noctaBKuU

® BckpoiiTe ynakoBKy 1 OCTOPOXHO BbIHbTE U3
Hee yCTPOWNCTBO.

® VYndanvTe ynakoBOYHbIN MaTepuarn, a Takxe
YyNaKoBOYHbIE Y TPAHCTIOPTUPOBOYHbIE
npenoxpaHnTeNbHble NpucnocobnexHna (npu
HanMumm).

@ [lpoBepbTe KOMMIEKTHOCTb COCTaBa YNakoBKW.

e O6bcnenyinTe yCTPOMCTBO Y NMPUHAANEXHOCTN Ha
Hanuume NoBPEXAEeHWA Npy TPaHCTIOPTUPOBKE.

® [10 BO3MOXHOCTU XpaHUTe yNakoBKY A0
OKOHYaHUA rapaHTUHOIO CpoKa.

BHUMAHUE

YCcTpONCTBO M YNaKOBOYHbIN MaTepuarn He
AOJDKHbI UCMOJIb30BaTbCA B KAYECTBE UrPyLUEK
petbmu! [leTAm 3anpeLleHo urpatb ¢
NNacTUKOBbLIMUA MELKaMu, NJIeHKaM1 U MeNIKUMu
AetanAamu! OnacHoOCTb — AETU MOTYT NPOrNoTUTb
npeAmMeTbl UMK 3aA0XHYTbCA!

® CapoBbil Hacoc
@ OpurnHanbHoe pyKoBOACTBO MO 3KCMyaTauum

4. Ucnonb3oBaHUe COr/1acHO
Ha3Ha4eHUlHo.

O6nacTb NpUMeHeHus:

® [nA opoLLEHUs 1 MOSIMBA 3€/IeHbIX HAaCaKAEHUN,
OBOLUHBIX MPSAOK M cafoB

® /1A paboTbl JOKAEBAIbHBIX YCTAHOBOK

® BwecTe c npegBapuTenbHbIM GUABTPOM ANA
3a6opa BoAbl! U3 NPYLOB, Py4YbeB, AOKAEBbIX
6OYeEK, JOHAEBbIX LUCTEPH MU UCTOYHUKOB

® /[lnAaBopocHabeHusa goma

MepeKkaunBaemble BewecTsa:

@ [pospayHas Boga (npecHas Boaa), Ao aeBas
BOZA, Clabbli WeNoK ANA CTUPKK, TEXHUYEeCKas
BoJa.

® MaKcvmanbHana Temnepartypa nepexaymBaemon
HUOKOCTU B PEHMME A/IMTENIbHOM HEMNPEpbIBHOM
paboTbl He foMKHA NpeBbiwaTh +35°C.

@ OnwucbiBaeMbIM HACOCOM 3anpeLLeHo
nepeKa4nBaTb roproyme, BblAeNSOWME ras uam
B3pbIBYATbIE HUAKOCTHU.

® Heponyctrma nepekayka arpeccuBHbIX
HUOKOCTEN (KMCNOTbI, LWENoUU, CTOYHbIE
HUOKOCTM cUoca U T.4.), @ TaKKe HULKOCTEN ¢
abpasvBHbIMKW MaTepuanamu (Mecok).

yCTpOI7ICTBO MOXHO MCNO0/1b30BaTb TOJIbKO B
COOTBETCTBUU C ero npegHasHa4eHneM. Jlro6oe
Apyroe, Bbixogdllee 3a 9T1 paMKn UcnosibsosaHue,
CHMTaeTCA He COOTBETCTBYOLWMM NpeannucaHuto. 3a
BO3HUKLUKWE B pe3y/ibTate 3Toro yu.l,ep6 W TpaBMbl
ntoboro poAa HeCeT OTBETCTBEHHOCTb N0JIb30BaTe/1b
nun pa60Tarou.|,v||7| C MHCTPYMEHTOM, a He
N3roToBUTE/b.

Heobxoanmo y4ecTb, YTO HallM YyCTPOMCTBA
COrNacHO NPeANUCaHUI0 He paccYUTaHbl A4S
MCMNONb30BaHWUA B MPOMBILLIEHHOM, PEMEC/IEHHOM
WY MHAYCTpUanbHOM 061acTv. Mbl He
npefocTaBAfeM rapaHTuiA, eCav yCTPOUCTBO ByAeT
MCNosb30BaTLCA B MPOMbILLIEHHOM, PEMEC/IEHHOM
WM UHOYCTPUA/IbHOW, a TaKKe Nojo6bHoM
[eATeNbHOCTU.
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5. TexHMYeCKUe pJaHHble

MapameTpbl aneKTpoceTH ~2308,50 Iy
MoTpebnaemasn MOLWHOCTb 1100 Bart
Mpon3BoaANTENBHOCTbL HAcOCa MakKc. 4000 n/M
BbicoTa nogauv makc. 43 m

Pa6oyee paBneHve makxc. 0,43 MPa (4,3 6ap)

BbicoTa 3acacbiBaHWs MaKC.: 8Mm

MoacoeauHeHWe HaKaYKK 1 BCacbiBaHWA
ca. 33,3 mm (R1IG)

Temneparypa }UAKOCTU MaKCHM. 35°C

Knacc 3awmthbl IPX4

6. MopKNIOYEHUE I/IEKTPUYECKOTO
nuTaHusa

® O/IeKTPUYECKOEe NOAK/IIYEHUSA OCyLLEeCTBAAETCA
K WTencesibHoM po3eTke ~230 B, 50 ' ¢
3alMTHBIM KOHTaKToM. [pegoxpaHntens
MUHUMansHO 10 Amnep.

@ Br/l0YeHVWE M BbIK/IOYEHME OCYLLECTBAAETCA
NPy NOMOLLM BCTPOEHHOIO NepeKoyaTens.

@ OTneperpysku nam 610KMPOBKY ABUraTesnb
3aLmLaeTcs Npu NOMOLLM BCTPOEHHOMO
TemneparypHoro aatuuka. MNpu neperpese
TemrnepaTypHbIi AaT4MK aBTOMATUYECKHM
OTKJII04AET HacoC, a Noc/ie OX1AXKAEHNUA HACOC
BHOBb BK/Il0HAETCA CaM.

7. MoHTa BcacbiBalLLero
TpybonpoBoga

® /[mameTp BcacbiBawoLero Tpy6onposoaa,
LuaHra uam Tpybbl AOMKEH COCTaBNATb
MUWHUManbHO ca. 19 mm (3/4 atoim); npy BbicoTe
BcacblBaHus 6onee 5 M pekomeHayeTcsa ca. 33,3
mm (R11G).

@ BcacbiBatowymit Tpy6onpoBoa NposiIoKUTb OT
MecTa 3a6opa BOAbl K HACOCY C MOABEMOM.
M36eraiTe HeNpemMeHHO NPOKIaAKY
BCacbIBaKLLEro Tpy6onpoBoa Bbille YPOBHSI
Hacoca, Ny3blpbKK BO34yXa B BCacblBaOLWEM
TpyobonpoBOAe 3aTArMBAIOT MO BPEMEHM NpoLecc
3abopa 1 3aTpyaHsAT paboymii NpoLecc.

® BcacbiBawoumii U HarHeTaTeIbHbIN
Tpy6onpoBOAbI MPOJOKUTEL TAKUM 06pasom,
YTOObI N36ewaTb MexaHM4eCKoe JaB/ieHne Ha
Hacoc.

@ BcacbiBatolmit KnanaH JOMKEH HAXOAUTCS
[OCTaTO4HO MYy6OKO B BOAE, HTOObI
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npeaoTBpaTUTL PaGoTy BCYXyHo YCTPOMCTBA B
pesy/bTare CHUMEHWS YPOBHA BOAbI.

e OTcyTCTBME repMETUYHOCTM BCaChIBAKOLLETO
Tpy6onpoBoAa B pe3y/bTaTe BcacblBaHWA
BO3JyXa NpenATCTBYET BCACLIBAHMIO BOAbI.

8. MopgknoyeHUe HarHeTarowero
TpyGonpoBoga

@ HarHetatenbHbI TPy6ONPOBOA, (LONKEH UMETH
avameTp MUHMManbHo ca. 19 mm (3/4”)) HyxHO
NOAK/IIOYUTb HEMOCPEACTBEHHO UK Yepe3
pe3b60BOM HUNMENb K MOAK/IOHEHNIO
HarHeTatwLero Tpybonposoga ca. 33,3 mm
(R11G) yctpoiicTea.

® Camo cobow pasymeeTcs B COYETAHUM C
COOTBETCTBYIOLMMN BUHTOBLIMW COEAUHEHUAMMU
MOMXHO TaKMe MCNoIb30BaTb HAMOPHbIM LUIAHT
cedyeHnem ca. 13 mm (1/2”).
Mpon3BoANTENBHOCTb N3-32 MaIEHbKOIO
HaMOPHOrO LUMaHra CHUMaeTCA.

® Bo Bpewms npouecca 3acacbiBaHusA Bce
MMeloLLMeCs B HarHeTaTe/IbHOM Tpy6onpoBoae
3arnopHble ycTporcTBa (POPCYHKH, KnanaHbl 1
T.A.) OTKPbITb MOMHOCTbIO AJ/151 TOrO, YTOGbI
MMeIoLLMICSH BO BCachiBatoLLeM TpybonpoBoae
BO34yX MOI CBOGOAHO BbIMTU.

9. BBop, B aKcnsiyatauuio

@ YcTaHOBMTE HACOC Ha POBHYIO M MPOYHYIO
NMOBEPXHOCTb.

e [loacoeaunHuTe BcacbiBatoLwmi Tpy60npoBos 1
obecneybTe ero roToBHOCTb K SKCMAyaTauuu.

® BbinonHuTe anexkTponogKoyeHue.

@ 3anonHuTe Hacoc BozoM Yepes 0TBepCcTUE AA
BMyCKa BOAbI.

® Bo Bpewmsa npouecca BcacbiBaHMA 3anopHble
3/1IEMEeHTbI (pacnblIMTeIbHbIE COMNa, KaanaHbl 1
T.A.) B HANOPHOM TPy6ONpPOBOAE AOMHHbI ObITh
MOJIHOCTbIO OTKPbITbI, 4TOObI N3 BCACbIBAKOLLLErO
Tpy6onposoga mor cBO60AHO BbIXOAWTL BO3AYX.

® B 3aBrcMmOCTM OT BLICOTbI BCACbIBaHWA U
KO/MIM4eCTBa BO3Jyxa BO BCACbIBAKOLLEM
Tpy6onpoBoAe NepBbIv NPOLLECC BCackiBaHUSA
MOET 3aHATb NpuMepHO oT 0,5 Ao 5 muH. Mpwn
60/bLLEN NPOLONKUTENIBHOCTM BCAChIBaHWA
Heob6xo4MMO NOBTOPHO 3a/MTb BOAY.

® EcavHacoc ygansetca nocne ucnonb3osaHms,
np1 NOBTOPHOM MOAK/IIOYEHNN 1 BBOAE B
aKcnyataumio 06A3aTesIbHO CHOBaA 3asenTe
BOAY.
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10. OuMncTKa, Texo6CnyHUBaHUE U
3aKa3s 3anacHbIX geTaneu

® YCTpPOWMCTBO B LiE/IOM He HyMJaeTcs B
06CNyHUBaHUK. Ho ANs yaNMHEHUA CpOKa
CNyHObl Mbl PEKOMEHAYEM BCE e perynfapHo
OCYyLLeCTBNATb KOHTPOJIb €ro COCTOAHUA U
NpoBOAUTL PaBbOTbI MO TEXHUYECKOMY yXOZay.
BHumaHue!

Mepep, Kampol paboToit No TEXHUHECKOMY
yXxoay Heo6XoAUMO OTH/IIOYMTL NUTaHUe
YCTaHOBKU BOAOCHaGHEeHUsA, A1A aTOro
BbIHbTE LUTEKEP Hacoca U3 PO3ETHHU
3/IEKTPUYECKO CEeTU.

[ ] I'Iepe,q ONUTEJIbHbIM XpaHeHueM nnm
KOHCepBauuWel nepes 3MMon HEO6X0AMMO
OCHOBaTesIbHO MPOMOJIOCKATb HACOC BOOM,
NOJIHOCTbLIO OMOPOXKHUTL ero U onpeaesinTb Ha
XpaHeHWe B CyXOM MecCTe.

@ [lpu onacHoCTW BO3AENCTBMA MOPO3a
HEOBX0AMMO MOJIHOCTBLIO OMOPOKHUTH
YCTPOMCTBO.

@ [locne onuTenbHOro NPocTos HEO6XOAUMO
nNpoBepUTbL PaboTOCNOCOBHOCTb NyTEM

BKJ/1I04EeHUA Ha KOPOTKOE BPeMA U BbIK/TIOHEHUA.

® [1py BO3HMKHOBEHWM 3aCOPEHMM YCTPOMCTBA
NMOAKIOUUTE HarHeTaTe IbHbIM TPY60NpoBos K
BOZIOMPOBOAY M OTCOEMHUTE BCACbIBAIOLLMI
wnaHr. OTKpowTe noaady Bofbl. Bkaounte
HaCoC HECKOJIbKO pa3 MPUMEPHO Ha Be
CeKyHAbl. Taknm 06pa3om, MOXKHO B
BGO/IbLLUMHCTBE C/ly4aeB YyCTPAHUTb 3aCOPEHHE.

@ Co6opKa ocyllecTBAsSETCA B 06paTHOM
nocnefoBaTeslbHOCTH.

11.3ameHa Kabend nuTaHuA
3JIeKTpOoCceTU

Ecnv 6ypeT noBpexaeH Kabesb NMTaHuA oT
9/IEKTPOCETH ITOrO YCTPOMCTBA, TO €r0 AO/IHKEH
3aMeHUTb U3roTOBMTE/b YCTPOMCTBA, Ero cayxba
cepBwca UK Apyroe INLO ¢ Nofo6HOM
KBanMduKaumen oasa Toro, YTobbl n3bemwarb
onacHocTewn.

12. 3aka3 3anacHbIX geTaneu:

Mpu 3akase 3anacHbix YacTen HeoHXoaNMO
NPVBECTU Creaytowme AaHHbIe:

® Moaundwvkauma ycTporicTea

® Howmep apTukyna yctponcrtea

® WpeHTudnkaumoHHbIi HOMep yCTpoicTBa

® Howmep 3anacHon yacTu Tpebyemon anA 3ameHa
netanu

AKTyanbHble LeHbl U MHOopMaumA HaXoAATCA Ha

canTe www.isc-gmbh.info

13. YTunusauma n BTopuyHan
nepepaboTtka

YCTPONCTBO HAXOOUTCA B yNakoBKe AJ1A TOro,
4TO6bI N36exkaThb ero NOBPEXAEHUA Npu
TpaHCNopTMpOBKe. OTa yrnakoBKa ABNAETCA
CbIpbEM 1 MO3TOMY MOXET ObITb MCNONb3oBaHa
NOBTOPHO UK HanpaefeHa BO BTOPUYHYIO
nepepaboTKy CbIpbA.

YCTPONCTBO U €ro NpuHaaneXxXHoCTN COCTOAT U3
Pa3nnyHbIX MaTtepunanoB, TaKUX Kak Hanpumep
MeTann u nnactmacce. YTunuaupynTte geekTHble
netanu B Mectax cbopa 0cobbix OTXOA0B.
MHdopmaumio 06 aTom Bbl MoXXeTe nonyyntb B
cneunanm3smpoBaHHOM Mara3uvHe Unn B MeCTHbIX
opraHax npasneHus!
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14. TabnMua noucka HeucrnpaBHOCTEN

HeucnpasHocTn

MpuunHa

YctpaHeHue

[Buratens He 3anycKaeTca

OTCyTCTBYET HanpsiHeHe
nuTaHua

KpblnbyaTtka Hacoca
3a6/I0KMpoBaHa - cpaboTan
TENN0BOM AaTYMK

MpoBepuTb HanpsKeHe
3/1EKTPOCETH

Pa3o6partb 1 NPOYNCTUTbL HACOC

Hacoc He BcacbiBaeT

BcacbiBatowmii KnanaH He
HaxoauTCs B BOAE

B Kopnyce Hacoca HeT Boabl
Bo3ayx B BcacbiBawoLLem
TpybonpoBoae

BcacbiBatowmii KnanaH He
repMeTuyeH

BcacbiBatoLasa KopobKa
(BcacblBaroLuii KnanaH)
3acopeHa

MpeBbilweHa MakcnumanbHas
BblCOTa BCaCbIBaHUA

BcacbiBatowmii Knanax
OnyCcTUTb B BOAY

3anonHUTb Kopnyc Hacoca
BOAOM

MpoBepuTb repMeTUHHOCTL
BCacblBaoLLero Tpyéonposoja

OuuncTUTb BcacbiBarLLui
KnanaH

OunCTUTL BCAChIBAIOLLLYIO
KOpOO6KY

MpoBepuTb BbICOTY BCacblBaHUs

Honm4ecTBo TpaHcrnopT1pye-Moro
BeLLeCTBa HeA0CTaTOYHO

BbicoTa BcacbiBaHMA C/IULLKOM
BenKa

BcacbiBatoLas KopobKa
3arpsisHeHa

CMwKoM GbICTPO onycKaeTcs
ypOBEHb BOAbI

MponsBoanTENBHOCTL Hacoca
CHUIKAIOT BpeaHble BelecTBa

MpoBepUTL BLICOTY BCACbIBaHWA

BcacbiBarowaa KopobKa reinigen

PacnonoxuTb BcacbiBaroLmm
KnanaH rny6me

OYUCTUTb HACOC U 3aMEHUTb
U3HalmBaemble getaau

TepMOBbI HKto4a-Te b BblIK/1lOHaeT

[Buvrartenb neperpyeH,

PasobpaTtb Hacoc 1 O4YUCTUTD,

Hacoc C/IMLIKOM CUNbHOE TPeHue 13-3a | caenaTb HEBO3MOMHbIM
NOCTOPOHHWX BELLECTB BCacblBaHWe NOCTOPOHHUX
BewecTs (punsTp)
78
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A vigtigt!

Ved brug af el-vaerktoj er der visse
sikkerhedsforanstaltninger, der skal respekteres for
at undga skader pa personer og materiel. Laes
derfor betjeningsvejledningen grundigt igennem.
Opbevar vejledningen et praktisk sted, sa du altid
kan tage den frem efter behov. Husk at lade
betjeningsvejledningen falge med maskinen, hvis du
overdrager den til andre!

Vi fraskriver os ethvert ansvar for skader pa
personer eller materiel, som méatte opsté som felge
af, at anvisningerne i denne betjeningsvejledning,
navnlig vedrerende sikkerhed, tilsideseettes.

1. Sikkerhedsanvisninger

Forsigtig!

Til stillestaende vand, have- og badedamme er
brug af pumpen kun tilladt med fejlstramsrelae
med en udlgsende maerkestrom pa op til 30 mA (i
henhold til VDE 0100 del 702 og 738).

Pumpen egner sig ikke til brug til
svommebassiner, soppebassiner o.lign. eller
andre vandreservoirer, hvor der kan opholde sig
personer eller dyr i vandet, mens pumpen
arbejder. Det er forbudt at lade pumpen kore,
hvis der befinder sig personer eller dyr i
fareomradet. Spoerg din elektriker!

Maskinen ma ikke betjenes af personer (inkl. bern)
med begraensede fysiske eller sensoriske
feerdigheder, eller personer, der ikke er i psykisk
balance. Manglende erfaring og kendskab til
maskinens anvendelse fratager ligeledes en person
retten til at arbejde med maskinen, med mindre
arbejdet sker under opsyn eller efter grundig
instruktion. Pas pa, at bern ikke leger med
maskinen.

Vigtigt!

® Check maskinen for synlige skader hver gang,
inden du teender den. Arbejd ikke med
maskinen, hvis en sikkerhedsanordning er
beskadiget eller slidt ned.
Sikkerhedsanordninger ma aldrig seettes ud af
kraft.

® Brug kun maskinen til formal, som er beskrevet i
denne vejledning.

® Du er selv ansvarlig for sikkerheden i
arbejdsomradet

@ Hvis ledningen eller stikket skulle blive
beskadiget af ydre pavirkninger, ma ledningen
ikke forsgges udbedret! Ledningen skal erstattes
af en ny. Dette skal gores af en elektriker.

@ Speendingsangivelsen pa maskinens

maerkeplade (230 V vekselspaending) skal svare
til den forhdndenvaerende netspeending.

® Loft, transporter eller fastgoer aldrig maskinen i
netledningen.

® Kontroller, at de elektriske stikforbindelser
ligger, sa de ikke kan blive oversvemmet, og s&
de er beskyttet mod fugt.

@ Treek altid stikket ud af stikkontakten, for du
pabegynder arbejder pa selve maskinen.

® Undg3, at maskinen udsaettes for direkte
vandstraler.

® Ejeren er ansvarlig for, at lokalt geeldende
bestemmelser vedrerende sikkerhed og
installation overholdes. (Sperg eventuelt din
elektriker)

® Brugeren skal treeffe de nodvendige
foranstaltninger for at udelukke skader som
folge af oversvommelse af rum i tilfeelde af
forstyrrelser i maskinens drift (f.eks. installation
af alarmanlaeg, reservepumpe o.lign.).

@ Hvis maskinen far funktionssvigt, skal
reparationsarbejdet overlades til el-fagmand
eller ISC-kundeservice.

® Maskinen ma aldrig lgbe tor eller anvendes med
indsugningsledningen helt lukket. Beskadiges
maskinen som folge af torlab, mister garantien
sin gyldighed.

® Maskinen ma ikke anvendes til
svemmebassiner.

® Maskinen ma ikke indbygges i
drikkevandscirkulation.

/\ ADVARSEL!

Laes alle sikkerhedsanvisninger og ovrige
anvisninger.

Folges anvisningerne, navnlig
sikkerhedsanvisningerne, ikke ngje som beskrevet,
kan elektrisk stad, brand og/eller sveere kveestelser
veere folgen.

Alle sikkerhedsanvisninger og gvrige
anvisninger skal gemmes.

2. Oversigt over maskinen (fig. 1)

Vandaftapningsskrue
Sugetilslutning
Vandaftapnings skrue
Tryktilslutning

PO
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3. Pakkens indhold

® Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.

@ Fjern emballagematerialet samt emballage-/og
transportsikringer (hvis sddanne forefindes).

@ Kontroller, at der ikke mangler noget.

@ Kontroller maskine og tilbeher for
transportskader.

® Opbevar sd vidt muligt emballagen indtil
garantiperiodens udligb.

VIGTIGT

Maskinen og emballagematerialet er ikke legetoj!
Born ma ikke lege med plastikposer, folier og
smadele! Fare for indtagelse og kvaelning!

® Havepump
@ Original betjeningsvejledning

4. Formalsbestemt anvendelse

Anvendelse:

@ Til vanding af parker, grentsagsbede og haver

@ Til drift af havevandere

@ Til vandudledning fra havedamme, baskke,
regnvandstonder, regnvandscisterner og
brende.

@ Til brugsvandsforsyning

Pumpemedier:

® Til pumpning af klart vand (ferskvand), regnvand
eller let vaskelud/brugsvand.

® Den transporterede vaeskes maksimale
temperatur ma ikke overskride +35°C i
vedvarende drift.

® Der ma ikke pumpes brandbare, gassende eller
eksplosive veesker med denne maskine.

® Pumpning af aggressive vaesker (syrer, lud,
silodreensaft osv.) samt vaeske med abrasive
stoffer (sand) skal ligeledes undgas.

® Denne maskine er ikke egnet til pumpning af
drikkevand.

Saven ma kun anvendes i overensstemmelse med
dens tiltaenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det vaere sig pa personer eller
materiel, som métte opsta som folge af, at maskinen
ikke er blevet anvendt korrekt. Ansvaret baeres alene
af brugeren/ejeren.

Bemeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller industriel

80

brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmeessigt,
handveerksmaessigt, industrielt eller lignende
ojemed.

5. Tekniske data

Nettilslutning: 230V ~ 50 Hz
Optagen effekt: 1100 W
Pumpekapacitet maks.: 4000 I/h
Pumpehgjde maks.: 43 m
Pumpetryk maks.: 0,43 MPa (4,3 bar)
Indsugningshgjde maks.: 8m
Tryk og sugetilslutning: ca. 33,3 mm (R11G)
Vandtemperatur maks.: 35°C
Beskyttelsesgrad IPX4

6. El-tilslutning

@ El-ilslutningen foretages til en beskyttet
stikkontakt 230 V ~ 50 Hz. Sikres med mindst 10
ampere.

® Pumpen teendes og slukkes ved hjeelp af den
indbyggede afbryder.

® Motoren beskyttes mod overbelastning og
blokering af den indbyggede temperaturvagt.
Ved overopvarmning vil temperaturvagten
automatisk slukke for pumpen, der efter afkaling
automatisk starter igen.

7. Montering af sugeslange

® Sugeledningens diameter, det veere sig slange
eller ror, skal veere mindst 19 mm (3/4 tomme);
er sugehgjden over 5 m anbefales ca. 33,3 mm
(R11G).

® Sugeslangen bor fores stigende fra vandud-
tagningen frem til pumpen. Sugeslangen ma
under ingen omsteendigheder fores over
pumpehgjde. Luftbobler i sugeslangen forsinker
eller forhindrer indsugningen.

@ Suge- og trykslange skal placeres pa en sadan
made, at de ikke udever noget mekanisk tryk pa
pumpen.

® Sugeventilen bor ligge tilstraekkelig dybt i vandet,
sa pumpen ikke lgber tor, selvom vandstanden
falder.

® En uteet sugeslange suger Iuft ind og forhindrer
saledes indsugningen af vandet.

e
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. Tilslutning af trykslange

® Trykledningen (skal veere min. 19 mm (3")) skal
forbindes med maskinens trykledningstilslutning
(83,3 mm (R11G)), enten direkte eller via en
gevindnippel.

@ Der kan selvfolgelig ogsa bruges en 13 mm
(1/2”) trykslange med passende forskruninger.
Den mindre trykslange vil nedseette
pumpeydelsen.

® Under indsugningen skal spaerreorganerne i
trykledningen (sprojtedyser, ventiler etc.) dbnes
helt, sa luften i sugeledningen kan slippe ud.

©

. Ibrugtagning

Placér pumpen, sa den star plant og fast.
Montér sugeslangen

Etablér el-tilslutningen

Fyld pumpen med vand ved tryktilslutningen.
Under ansugningen skal alle afspeerringsan-
ordninger (sprojtedyser, ventiler, osv.) dbnes
helt, sa luften i sugeslangen kan slippe ud.

Alt efter sugehgjde og luftmeengde i sugeslangen
kan den forste ansugning vare ca. 0,5 min -

5 min. Ved lzengere ansugningstider bor der
fyldes vand pa igen.

® Fjernes pumpen efter brug, er det meget vigtigt,
at der ved ny tilslutning og ibrugtagning igen
fyldes vand pa.

10. Vedligeholdelsesanvisninger

® Pumpen er stort set vedligeholdelsesfri. For at
sikre at pumpen far en lang levetid, anbefaler vi
dog, at De regelmaessigt kontrollerer og
vedligeholder Deres pumpe.

Vigtigt!

Inden der udfores vedligeholdelsesarbejder
pa pumpen, skal spaendingen forst tages af
pumpen. Dette gores ved at traeekke pumpens
netstik ud at stikkontakten.

@ Hvis De ikke ansker at bruge pumpen i laengere
tid samt inden overvintringen skal pumpen
skylles grundigt igennem med vand, temmes helt
og opbevares tort.

@ Ved risiko for frost skal pumpen temmes helt.

@ Har pumpen ikke veeret i brug i leengere tid, skal
De kort teende for pumpen og slukke for den igen
for at kontrollere, at rotoren fungerer fejlfrit.

® Er pumpen stoppet, skal De slutte trykslangen til
vandledningen og tage sugeslangen af. Abn for
vandet. Teend for pumpen flere gange i ca. 2

sekunder ad gangen. Pa denne made kan man i
de fleste tilfaelde fierne forstoppelser.

11. Udskiftning af netkablet

Vigtigt! Afbryd pumpen fra stromnettet!
Et defekt netkabel ma kun skiftes ud af en
elektriker.

12. Reservedelsbestilling

Ved bestilling af reservedele skal falgende oplyses:
® Savens type.

® Savens artikelnummer.

® Savens identifikationsnummer.

® Nummeret pa den ngdvendige reservedel.
Aktuelle priser og @vrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.isc-gmbh.info

13. Bortskaffelse og genanvendelse

Maskinen er pakket ind for at undga
transportskader. Emballagen bestar af ramaterialer
og kan saledes genanvendes eller indleveres pa
genbrugsstation.

Maskinen og dens tilbeher bestar af forskellige
materialer, f.eks. metal og plast. Defekte
komponenter skal kasseres ifelge miljoforskrifterne
og ma ikke smides ud som almindeligt
husholdningsaffald. Hvis du er i tvivl: Sperg din
forhandler, eller forher dig hos din kommune!

81
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14. Fejlsogningsskema

Driftsforstyrrelser

Arsager

Afhjaelpning

Motoren starter ikke

Netspaending mangler

Pumpehjul blokeret termovaern
har koblet fra

Kontroller netspaendingen

Adskil pumpen, og rens den

Pumpen suger ikke

Tilbageslagsventil tilsmudset
Pumpehus uden vand

Luft i sugeledning

Sugeventilen er utaet

Sugekurven (sugeventil) er
stoppet

Maks. sugehgjde overskredet

rengores
Fyld vand i pumpehuset

Kontroller sugeledning for
uteetheder

Rens sugeventilen

Rens sugekurven

Kontroller sugehgjde

Utilstraekkelig ydelse

Sugehgjde for hgj
Forfilter tilsmudset
Vandspejl synker hurtigt

Nedsat pumpeydelse p.g.a.
urene stoffer

Kontroller sugehgjde
rengeres
Anbring sugeslange dybere

Renger pumpe, og udskift
sliddele

Termoafbryder kobler pumpen fra

Motor overbelastet — for kraftig
friktion p.g.a. fremmedlegemer

Adskil og rens pumpe, undga
indsugning af fremmedlegemer
(filter)
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A oBs!

Nar man bruker maskiner, ma en del sikkerhetsregler
overholdes for & forhindre personskader og materielle
skader. Les derfor ngye igjennom denne
bruksanvisningen.

Ta godt vare pa bruksanvisningen, slik at du til enhver
tid har informasjonen til radighet. Dersom du gir
maskinen videre til en annen person, méa du ogsa
sorge for & levere bruksanvisningen sammen med
maskinen.

Vi patar oss intet ansvar for ulykker eller skader som
matte oppsta fordi denne bruksanvisningen og
sikkerhetsinstruksene ikke blir fulgt.

1. Sikkerhetsinstrukser

A 0BS!

| stillestaende vann, svommebassenger og
hagedammer, samt i omgivelsene rundt disse, er
det kun tillatt & bruke pumpen nér den er koplet
til en feilstram-vernebryter med en utlosende
nominal strom til 30 mA (i henhold til VDE 0100
del 702 og 738).

Pumpen er ikke egnet til bruk i
svgmmebassenger, noen type badebassenger
eller andre vann hvor det kan oppholde seg
personer eller dyr mens pumpen er i drift. Det er
ikke tillatt & ha pumpen i drift nar det

oppholder seg mennesker eller dyr i faresonen.
Vennligst spor en autorisert elektriker!

Denne maskinen er ikke beregnet pa & brukes av
personer (herunder barn) med innskrenkede fysiske,
sensoriske eller mentale ferdigheter, eller som
mangler erfaring og/eller kunnskaper, med mindre
dette skjer under tilsyn av en person som er
ansvarlig for deres sikkerhet, eller de instrueres av
denne personen i bruken av maskinen. Barn bor
holdes under tilsyn for & sikre at de ikke leker med
maskinen.

® Les ngye gjennom bruksanvisningen og folg
instruksjonene. Ved hjelp av denne
bruksanvisningen ma du gjere deg fortrolig med
maskinen, den korrekte bruken av den og med
sikkerhetsinstruksene.

® Barn skal hindres tilgang til pumpen ved hjelp av
egnede tiltak.

® Brukeren er ansvarlig overfor tredjemann
innenfor maskinens arbeidssone.

@ Forigangsetting skal en fagmann kontrollere at
de ngdvendiske elektriske sikkerhetstiltak er pa

plass.

® Utfar en visuell kontroll av maskinen far hver
bruk. Ikke bruk maskinen dersom det finnes
skader eller slitasje pa sikkerhetsanordninger.
Du mé aldri sette sikkerhetsanordninger ut av

funksjon.
® Du ma bare bruke maskinen i samsvar med det

bruksformal som er angitt i denne
bruksanvisningen.

® Du er ansvarlig for sikkerheten i arbeidsomradet.

@ Huvis kabelen eller pluggen blir skadet pa grunn
av ytre pavirkning, sa er det ikke tillatt & reparere
kabelen! Kabelen ma byttes ut mot en ny. Dette
arbeidet skal bare utfgres av en autorisert
elektriker.

® Den spenning som er angitt pa merkeplaten til
pumpen, 230 Volt vekselspenning, ma svare il
den eksisterende nettspenningen.

@ Du ma aldri lgfte, transportere eller feste pumpen
ved hjelp av nettkabelen.

@ Kontroller at de elektriske pluggforbindelsene er
plassert i et omrade som ikke kan oversvemmes
og at de ikke kan utsettes for fuktighet.

® Trekk alltid ut nettpluggen for du utforer arbeid
pa pumpen.

® Unnga at pumpen utsettes for en direkte
vannstrale.

® Operatoren er ansvarlig for at gjeldende lokale
sikkerhets- og monteringsforskrifter overholdes.
(Sper eventuelt en autorisert elektriker.)

® Brukeren ma forhindre at det kan oppsta
folgeskader pa grunn av oversvgmming av rom
ved feil pa pumpen, ved & iverksette egnede
tiltak (f.eks. ved & installere alarmanlegg,
reservepumpe eller liknende).

® Ved eventuell svikt pa pumpen skal reparasjoner
bare utfgres av autorisert elektriker eller av ISC-
kundeservice.

® Pumpen ma aldri ga terr, og den ma aldri brukes
med fullstendig stengt innsugingsytelse.
Produsentens garanti dekker ikke skader pa
pumpen som skyldes at pumpen gar tarr.

@ Det er ikke tillatt & bruke pumpen til drift av
svemmebasseng.

® Det er ikke tillatt & montere pumpen i
drikkevannskretslgopet.

/\ ADVARSEL!

Vennligst les gjennom sikkerhetsveiledningene
og innstruksene.

Forsgmmelser mot innholdet i sikkerhetsinnstruksene
og veiledningene, kan forarsake felger som elektrisk
stot, brann og/eller store skader.

Oppbevar alle sikkerhetsinnstruksene og
veiledningene for fremtidig bruk.
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2. Beskrivelse av maskinen (figur 1)

1. Tappeskrue for vann

2. Innsugings-kopling

3. Pafyllingsskrue for vann
4. Trykkopling

3. Inkludert i leveringen

@ Apne emballasjen og ta maskinen forsiktig ut av
emballasjen.

@ Fjern forpakningsmaterialet og forpaknings- og
transportsikringene (hvis for handen).

@ Kontroller at leveringen er komplett.

@ Kontroller maskinen og tilbehersdelene med
henblikk pa transportskader.

® Oppbevar om mulig emballasjen til garantitiden er
utlopt.

OoBS

Maskinen og forpakningsmaterialet er ikke
leketoy for barn! Barn ma ikke leke med
plastposene, foliene og smadelene! Det er fare
for at de svelger dem og fare for kvelning!

® Vannautomat til bruk i hus
® Bruksanvisning

4. Forskriftsmessig bruk

Bruksomrade

@ Til vanning og sprinkling av grontanlegg,
gronnsaksbed og hager

o Til drift av sprinkleranlegg for plen

® Med forfilter for & hente vann fra dammer,
bekker, regntonner, sisterner for regnvann og
branner

@ Til vannforsyning for husholdninger

Vaesker som kan pumpes

@ Beregnet pa pumping av klart vann (ferskvann),
regnvann eller lett sdpevann/bruksvann.

@ Den maksimale temperaturen pa vaesken som
pumpes bor ikke overskride +35°C under
kontinuerlig drift.

@ Det er ikke tillatt & pumpe brennbare,
gassutviklende eller eksplosive veesker med
denne pumpen.

@ Enma ogsé unnga & pumpe aggressive veesker
(syrer, luter, silosaft osv.), samt vaesker med
skurende stoffer (sand) med pumpen.

@ Det er ikke tillatt & montere pumpen i
drikkevannskretslgpet.
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Maskinen skal kun brukes til arbeider den er
beregnet pa. All annen bruk som gar ut over dette
blir regnet for & veere ikke-forskriftsmessig.
Produsenten patar seg intet ansvar for noen form for
materielle skader eller personskader som matte
resultere av slik bruk. For slike skader er ene og
alene brukeren/maskinpasseren ansvarlig.

Veer oppmerksom pa at vare maskiner ikke er
konstruert for bruk innen naeringsliv, handverk eller
industriell bruk. Slik bruk er ikke forskriftsmessig. Vi
gir ingen garanti dersom maskinen brukes i
neeringslivet, handverks- eller industribedrifter, eller
blir brukt til arbeider som kan likestilles med en slik
bruk.

5. Tekniske data:

Nettilkopling: 230V ~ 50 Hz
Opptatt effekt: 1100 Watt
Maks. matemengde 4000 I/h
Maks. matehgyde 43 m
Maks. matetrykk 0,43 MPa (4,3 bar)
Maks. innsugingshgyde 8m
Trykk og sugetilkopling: ca. 33,3 mm (R11G)
Maks. vanntemperatur 35°C
Kapslingsgrad IPX4

6. Elektrisk tilkopling

® Den elektriske tilkoplingen skjer ved hjelp av en
jordet stikkontakt 230 V ~ 50 Hz. Sikring minst
10 ampere.

® Inn- og utkoplingen utferes med den integrerte
bryteren.

® Enintegrert temperaturvokter beskytter motoren
mot overbelastning eller blokkering. Hvis
pumpen blir for varm, kopler temperaturvokteren
automatisk pumpen ut, og pumpen koples
automatisk inn igjen nar den er avkjolt.

7. Montering av en sugeledning

® Skru en sugeslange (kunststoffslange min. 19
mm (3/4”) med spiralavstivning) direkte eller med
en gjengenippel pa pumpens sugetilkopling ca.
33,3 mm (R1IG) (se figur 1).

® Sugeledningen skal legges med stigning fra
vannuttaket til pumpen. Det er tvingende
nedvendig & unnga at sugeledningen legges
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over pumpehgyde, ettersom luftbobler i
sugeledningen forsinker og forhindrer
innsugningen.

® Plasser suge- og trykkledningene slik at de ikke
utgver mekanisk trykk pa pumpen.

@ Sugeventilen bor ligge dypt nok i vannet, slik at
man unngar at pumpen gar terr hvis
vannstanden synker.

® En utett sugeledning forhindrer, ved at det suges
inn luft, at det blir sugd inn vann.

8. Trykkledningskopling

® Trykkledningen (bgr veere min. 19 mm (3/4”) ma
koples direkte, eller via en gjengenippel, til
pumpens trykkledningskopling ca. 33,3 mm
(R1IG).

® Med tilsvarende forskruning kan man selvsagt
benytte en ca. 13 mm (1/2”) trykkslange. Hvis
man bruker en mindre trykkslange, reduseres
mateytelsen.

® |lgpet av innsugningsprosedyren skal de
stengeorganer som finnes i trykkledningen
(sproytedyser, ventiler etc.) apnes helt opp, slik
at den luften som finnes i sugeledningen fritt kan
slippe ut.

©

. lgangsetting

Plasser pumpen pa et plant og fast sted.

Monter sugeledningen sa den er klar til drift.

Opprett den elektriske forbindelsen

Fyll pumpen med vann gjennom

pafyllingsapningen for vann.

| lopet av innsugningsprosedyren skal de

stengeorganer som finnes i trykkledningen

(sproytedyser, ventiler etc.) apnes helt opp, slik

at den luften som finnes i sugeledningen fritt kan

slippe ut.

® Alt etter innsugingsheyde og luftmengde i
sugeledningen, kan den forste
innsugningsprosedyren vare ca. 0,5 min - 5 min.
Ved lengre innsugingstider bor det fylles pa vann
pa nytt.

@ Hvis pumpen demonteres igjen etter bruk, sa er

det tvingende nedvendig & fylle den med vann

igjen for den pa nytt koples til og settes i drift.

10. Vedlikeholdsinstrukser

® Pumpen er i stor utstrekning vedlikeholdsfri. Vi
anbefaler imidlertid regelmessige kontroller og

regelmessig stell av pumpen, slik at den er
garantert en lang levetid.
OBS! Pumpen skal alltid koples fri for
spenning for det utferes vedlikehold pa den.
Trekk i denne forbindelse pumpens nettplugg
ut av stikkontakten.

® For pumpen skal settes ut av drift i en lengre
periode, eller for den skal settes til lagring for
vinteren, ma den gjennomspyles grundig med
vann, tommes fullstendig og oppbevares tort.

® Ved fare for frost ma pumpen temmes
fullstendig.

® Nar den har veert ute av drift i en lang periode,
ma den slas kort pa og av igjen for & kontrollere
at rotoren dreier uten problemer.

® Ved en eventuell tilstoppelse av pumpen méa du
kople trykkledningen til vannledningen og
demontere sugeslangen. Apne vannledningen.
Kople pumpen inn gjentatte ganger i ca. to
sekunder. P& denne maten kan tilstoppingene i
de fleste tilfeller fjernes.

11. Utskiftning av nettkabelen

OBS - utstyret ma koples fra nettet!
Dersom nettkabelen er defekt, ma den bare
skiftes ut av en autorisert elektriker.

12. Bestilling av reservedeler

Nar man bestiller reservedeler, bor felgende

opplysninger angis:

® Maskintype

® Maskinens artikkelnummer

® Maskinens identifikasjonsnummer

® Reservedelsnummeret til den ngdvendige
reservedelen

Du finner aktuelle priser og informasjon under

www.isc-gmbh.info

13. Avfallsbehandling og gjenvinning

Maskinen er pakket inn i emballasje for & forhindre
transportskader. Denne emballasjen er et rastoff og
kan dermed brukes om igjen, eller den kan fgres
tilbake til rastoffkretslopet. Maskinen og tilbehgret
bestar av ulike materialer, f.eks. metall og kunststoffer.
Defekte komponenter skal leveres inn til deponier for
spesialavfall. Be en spesialisert forhandler eller
kommuneadministrasjonen om informasjon!
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14. Feil

Arizalar

Sebepleri

Nasil giderilebilecegi

Motor starter ikke

Ingen netspeending

Pumpehijulet er blokkert -
temperaturvokteren har koplet
seg ut

Kontroller spenningen

Ta pumpen fra hverandre og
rengjar den

Pumpe suger ikke inn

Sugeventilen er ikke under vann
Pumperom uten vann

Luft i sugeledningen

Utett sugeventil

Sugekurven (sugeventilen) er
tilstoppet

Maks. innsugingshayde er
overskredet

Senk sugeventilen ned i vannet

Fyll vann pa
innsugingskoplingen

Kontroller at sugeledningen er
tett

Rens sugeventilen

Rengjor sugekurven

Kontroller innsugingsheyden

Matemengden ikke tilstrekkelig

For stor innsugingshoyde
Sugekurven er tilsmusset
Vannstanden synker raskt

Pumpeytelsen redusert pa grunn
av skadelige stoffer

Kontroller innsugingshoyden
Rengjor sugekurven
Plasser sugeventilen dypere

Rengjor pumpen og skift ut
slitedelen

Temperaturbryteren kopler ut
pumpen

Motoren er overbelastet - for stor
friksjon pa grunn av
fremmedlegemer

Demonter og rengjer pumpen,
forhindre at det suges inn
fremmedlegemer (filter)
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A Athugid!

Vid notkun teekja parf ad gera akvednar
oryggisradstafanir til ad fyrirbyggja slys a folki. Lesid
pessar notkunarleidbeiningar pvi vandlega.

Geymid oryggisleidbeiningarnar vel pannig ad alltaf
sé greidur adgangur ad peim. Ef taekid er 1anad skal
sja til pess ad lantaki fai 6ryggisleidbeiningarnar i
hendur.

Engin abyrgd er tekin & slysum eda tjoni sem orsakast
af pvi ad ekki er farid eftir pessum leidbeiningum og

oryggisupplysingum.

1. Oryggisatridi

A\ Athugié!

Vid vatn, i gardi og tjornum og i nagrenni peirra
er einungis leyfilegt ad nota daeluna ef ad hun er
tengd vid lekalida med straumgetu til 30mA (eftir
VDE 0100 hluti 702 og 738).

Daelan er ekki aetlud til notkunar i sundlaugum,
buslulaugum eda hverskonar laugum sem ad
félk eda dyr halda sig til. Ekki er leyfilegt ad nota
daeluna @ medan ad folk eda dyr eru innan
haettusvaedis deelunnar.

Spyrjid rafmagnsfagmann!

Petta teeki & ekki ad vera notad af folki (par med talin
bdrn) med salraena-, skinreena- eda vitreena
orduleika, né af folki sem ekki hefur naegilega reynslu
eda pekkingu til notkunar pess, undantekning geeti
verid ef ad petta folk er undir eftirliti adila sem er
abyrgur fyrir 6ryggi notanda eda ad sa adili kenni
notanda ad nota taekid rétt. Bérn aettu avallt ad vera
undir eftirliti til pess ad koma i veg fyrir ad pau leiki sér
med teekid.

® Lesid vinsamlegast notandaleidbeiningarnar vel
og farid eftir peim leidbeiningum og tilmaelum sem
par eru nefnd. Laerid pannig ad umgangast taekid
vel, rétt og érugglega og farid eftir peim
oryggisleidbeiningum sem fylgja med teekinu.

® Haga verdur adsteedum pannig ad boérn na ekki
til.

® Notandi er abyrgur fyrir vinnusvaedi taekisins.

@ Adur en ad taskid er tekid til notkunar verdur ad
lata fagmann fara yfir pad og athuga ad allt éryggi
sem vid kemur rafmagni sem farid er framma sé i
lagi.

® Skodid teekid fyrir hverja notkun. Notid taekid ekki
ef ad 6ryggishlutir pess eru skemmdir eda
uppnotadir. Gerid ekki 6ryggisbunad teekisins
Gvirkan.

® Notid taekid einungis i pau verk sem lyst er i
notandaleidbeiningunum.

@ Notandi er abyrgur fyrir 6ryggi vinnusvaedisins.

o Efad rafmagnsleidsla eda rafmagnsklé taekisins
eru skemmdar ma ekki gera vid peer! Skipta
verdur pa um leidsluna. Pad verdur ad vera gert af
fagmanni.

® Spennan sem tengd er vid taekid verdur ad
samsvara peirri spennu sem gefin er upp a
upplysingarskilti deelunnar sem er 230 volta
ridstraumur.

® Lyftid aldrei deelunni upp, dragid hana til eda
festid a rafmagnsleidslunni.

® Gangid ur skugga um ad rafmagnstengingar séu
ekki stadsettar par sem ad vatn getur stigid upp
og athugid ad peim sé hlift fyrir raka.

@ Takid deeluna ur sambandi vid straum adur en ad
unnid er ad henni.

® Fordist ad deelan standi beint undir vatnsbunu.

@ Notandi er abyrgur fyrir pvi 6ryggi sem farid er
framma & vinnusvaedi teekisins. (spyrjid ef til vill
rafvirkja)

@ Notandi er abyrgur fyrir pvi ad koma i veg fyrir
skada sem hlyst getur af vatnsfloti & rymum
vegna bilunar deelunnar (til deemis med pvi ad
setja upp vidvorunarkerfi, aukadeelu eda
pesshattar).

o Efad deelan bilar verda vidgerdir ad vera
framkvaemdar af rafmagnsfagmanni eda
vidskiptavinapjonustu ICS.

® Deelan ma aldrei ganga i purru dsigkomulagi og
ekki ma nota hana med lokadri sogleidslu. Abyrgd
framleidanda fellur algjérlega nidur ef ad
skemmdir & deelunni verda til vegna pess ad
deelan hefur gengid purr.

® Ekki méa nota deeluna i sundlaugar.

® Ekki méatengja daeluna vid drykkjarvatnshringras.

A\ ABVORUN!

Lesid 6ll 6ryggisleidbeiningar og tilmaeli.

Ef ekki er farid eftir 6ryggisleidbeiningum og tilmaelum
getur pad orsakad raflost, bruna og/eda alvarleg
meidsl.

Geimio 6ryggisleidbeiningarnar og adrar
leidbeiningar til sidari nota.

2. Teekislysing (mynd 1)
1. Vatnslosunarskrufa

2. Sogtenging

3. Vatnsfyllingarskrufa

4. brystitenging
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3. Innihald

@ Opnid umbudirnar og takid teekid varlega ut ur
umbudunum.

@ Fjarleegid umbudirnar og leesingar umbuda /
teekis (ef slikt er til stadar).

@ Athugid hvort ad allir hlutir fylgi med taekinu.

o Yfirfarid teekid og aukahluti pess og athugid hvort
ad flutningaskemmdir séu ad finna.

® Geymid umbudirnar ef haegt er par til ad
abyrgdartimabil hefur runnid ut.

VARUD

Teekid og umbudir pess eru ekki barnaleikféng!
Born mega ekki leika sér med plastpoka, filmur
og smahluti! Heetta er a ad hlutir geti fests i halsi
og einnig haetta a kéfnun!

@ Fyrir gardvatnsdeele
@ Notandaleidbeiningar

4. Notkun samkvaemt tilaetlun

Notkunaradstaedur

® Til notkunar vié vatndaelingar og vokvunar &
blettum, greenmetisgérdum og 68rum gérdum

® Fyrir sjalfvirka vokvara

® Med siu ma nota deeluna til pess ad daela vatni ur
tjérnum, laugum, regntunnum, regnvatnsilatum
eda

® Fyrir neysluvatn

Deeluefni

® Til ad deela hreinu vatni (ferskvatni), regnvatni eda
annarskonar hreinu vatni.

@ Hiti pess vokva sem deelt er ma ekki vera haerri en
+35°C.

® Ekki méa deela eldfimum vékvum, uppgufandi eda
vékvum sem orsakad geta sprengingar med
deelunni.

@ Fordast atti einnig ad deela setandi vokvum
(syrum, bdsum eda pesshattar) og slipandi efnum
(sem innihalda til deemis sand) med deelunni.

® Ekki mé tengja deeluna vid drykkjarvatnshringras.

Teaekid mé einungis nota eins og lyst er i
notandaleidbeinungunum. Oll dnnur notkun er ekki
leyfileg. Fyrir allan skada, slys eda pesshattar sem
hlyst getur af pesshattar notkun er notandi / eigandi
abyrgur fyrir en ekki framleidandi teekisins.

Athugid, ad verkfeeri okkar eru ekki til pess aetlud ad
nota pau a verkstaedum i idnadi, a verkstaedum
handverks og pau eru ekki byggd fyrir slika notkun.
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Vid tokum enga abyrgd ef verkfeerid er notad a
verkstaedum og i idnadi eda svipudum fyrirteekjum.

5. Teeknilegar upplysingar:

Spenna: 230V ~ 50 Hz
Afl: 1100 W
Hamarks deelugeta 4000 I/Klst
Hamarks daeluhaed 43 m
Hamarks prystingur 0,43 MPa (4,3 bar)
Hamarks soghaed 8m
Prystingur sogrors: ca. 33,3 mm (R1IG)
Hamarks vatnshiti 35°C
Oryggisgerd IPX4

6. Rafmagnstenging

® Rafmagnstenging taekisins er vid hlifdarinnstungu
med 230 V ~ 50 Hz. Oryggi verdur ad vera ad
minnstakosti 10 Amper.

® Til ad kveikja og slokkva a daelunni verdur ad nota
innbyggdan héfudrofa hennar.

® Motor daelunnar er buinn hitastyrdum éryggisrofa
sem hlifir honum fyrir ofnotkun. Oryggisrofinn
slekkur sjalfkrafa @ métornum ef ad hann hitnar of
mikid og kveikir sidan aftur sjalfkrafa 8 métornum
eftir ad hann er buinn ad kélna nzaegilega mikid.

N

. Sogleidsla sett upp

® Skrufid sogleidslu (styrktan barka ur gerviefni,
minnst ca. 19 mm (3/4”)) beint & gengju sogtengis
deelunnar ca. 33,3 mm (R11G) (sja mynd 1).

® Leggid sogleidsluna pannig ad hun liggi uppavid
ad deelunni. Fordist ad leggja sogleidsluna pannig
ad hun liggi uppyfir deeluhaed par sem ad loft i
leidslunni minnkar deelugetu deelunnar.

@ Standsetjid sog- og prystileidslur pannig ad paer
myndi ekki einhverskonar prysting & deeluna.

® Sogventillinn aetti ad vera naegjanlega djupt i

vatninu pannig ad deelan sl6kkvi & sér adur en ad

hun gangi purr.

Obétt sogleidsla kemur i veg fyrir ad dzelan deeli

vegna pess ad hun sigur pa loft.

e
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8.Tenging prystileidslu

® Tengja verdur prystileidsluna (lagmark ca. 19 mm
(3/4”) ) beint vid prystitengingu daelunnar med par
til gerdur skruftengi ca. 33,3 mm (R11G).

® Nota ma einnig ca. 13 mm (1/2”) prystitengingu
med par til gerdum gengjum. Daelugeta minnkar
vi® minna pvermal prystileidslu.

® Pegar ad deelan er gangsett verdur ad opna alla
loka og tengingar prystingsleidslunnar pannig ad
loft sem er i sogleidslunni geti verid deelt burt.

9. Daela tekin til notkunar

Leggid deeluna & sléttan og fastann fl6t

Festid sogleidsluna tilbuna a deeluna

Tengid rafmagn

Fyllid deeluna af vatni i gegnum

vatnsafyllingaropid.

A medan ad dzelan er ad sjliga sig fasta og losa

sig vid loft verdur ad opna fyrir alla loka (Udara,

ventla og svo framvegis) a prystileidslunni pannig
ad daelan geti losad sig betur vid loftid.

@ Etftir pvi hver soghaedin er mikil og hversu mikid
loft er & kerfinu getur pad tekid fra 0,5 min — 5 min
ad losa kerfid vid loft. Ef ad pad tekur lengri tima
eetti ad fylla deeluna aftur af vatni.

o Efad daelan er tekin i burtu eftir notkun verdur ad

fylla aftur vatni & hana fyrir naestu notkun.

10. Tilmaeli vegha umhirdu

@ Dezlan parfnast nzer engrar umhirdu. Til ad lengja
liftima deelunnar maelum vid pé med pvi ad fara
vel og reglulega yfir deeluna of hirda vel um hana.
Varad!

Rjufid avallt straum vid daeluna adur en ad
hirt er um hana eda gert er vid hana. Til pess
verdur ad taka hana ur sambandi vid
rafmagn.

@ Ef ad ekki & ad nota deeluna til lengri tima eda ef
ad hun er sett i geymslu yfir vetur verdur ad teema
allt vatn af henni, skola hana i gegn og geyma
hana svo i purru astandi.

@ Efad haetta er a frosti verdur ad taeema daeluna
algjérlega.

@ Ef ad deelan hefur stadid lengi verdur ad kveikja
stutt & henni og sl6kkva til pess ad athuga hvort
ad deelan snuist.

@ Ef ad deelan stiflast verdur ad tengja
prystileidsluna vid vatnsleidslu og fjarleegja
sogleidsluna. Opnid fyrir vatnsrennslid. Kveikid og

slokkvid a daelunni i tveer sekundur i nokkur skipt.
Pannig er haegt ad losa um allflestar stiflur
deelunnar.

11. Skipt um rafmagnsleidsiu

Varud, takié teekid ur sambandi vid straum!
Ef ad rafmagnsleidsla taekisins er skemmd
verdur ad skipta um hana af vidurkenndum
fagmanni.

12. Péntun varahluta

Pegar varahlutir eru pantadir parf eftirfarandi ad
koma fram:

® Tegund taekis

@ Vorunumer teekis

® Audkennisnumer teekis

® Numer varahlutarins sem a ad panta

Nyjustu upplysingar um verd og fleira er ad finna a
www.isc-gmbh.info

13. Férgun og endurnyting

Teekid er i umbudum til ad koma i veg fyrir ad pad
verdi fyrir hnjaski vid flutninga. Umbudirnar eru ur
endurvinnanlegu efni og pvi ma endurnyta peer.
Teekid og fylgihlutir pess eru Ur mismunandi efni, t.d.
malmi og plasti. Fara skal med gallada hluti &
videigandi séfnunarstadi. Leitid upplysinga hja
soOluadila eda stofnunum & hverjum stad!

89

e



‘ Anleitung_NCHA-E 110 Inox_SPK7__ 09.10.13 11:1L@%90

14. Bilanir

Arizalar

Sebepleri

Nasil giderilebilecegi

Métir fer ekki i gang

Rafmagn vantar

Deeluhjdl er stiflad — hitaskynjari
hefur slokkt a deelunni

Farid yfir rafmagnstengingar

Takid deeluna i sundur og
hreinsié hana

Deela sygur ekki

Sogventill er ekki i vatninu
Deelurymi er vatnslaust

Loft i sogleidslu

Sogventill dpéttur
Sogkarfa (sogventill) stifladur

Soghaed og mikil

Setjid sogventilinn ofan i vatnid
Fyllid vatn & sogleidslu

Athugid hvort ad sogleidsla sé
pétt

Hreinsid sogventil
Hreinsid sogkorfu

Skodid soghaed

Daelumagn ekki naegjanlegt

Soghaed og mikil
Sogkarfa (sogventill) stifladur
Vatnsyfirbord sigur fljott

Deelugeta minnkud vegna
adskotahluta

Skodid soghaed
Hreinsid sogkérfu
Setjid sogventil nedar

Hreinsid deeluna og skiptid um
hluti sem ad eru uppnotadir

Termokontakt kobler pumpen fra

Métor er undir of miklu alagi,
nuningur vegna adskotahluta of
mikill

Takid deeluna i sundur og
hreinsid hana og hindrid ad
deelan geti sogad ad adskotahluti
(sia)
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A\ Obs!

Innan produkten kan anvandas maste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning. Férvara den pa ett sakert
stalle sa att du alltid kan hitta 6nskad information.
Om produkten ska 6verlatas till andra personer
maste dven denna bruksanvisning medfélja.

Vi 6vertar inget ansvar for olyckor eller skador som
har uppstatt om denna bruksanvisning eller
sakerhetsanvisningarna asidosatts.

1. Sékerhetsanvisningar

Varning!

| stilla vattendrag, tradgards- och baddammar
och i deras omgivning far pumpen endast
anvandas i kombination med en jordfelsbrytare
med en utlésande méarkstrom pa max. 30 mA
(enl. VDE 0100, del 702 och 738).

Pumpen &r inte avsedd f6r anvandning i
simbasséanger, plaskdammar av olika slag eller
andra vattendrag i vilka personer eller djur kan
vistas medan apparaten &r i drift. Pumpen far
inte tas i drift medan personer eller djur befinner
sig i farozonen. Fraga din elinstallator!

Denna maskin &r inte avsedd att anvandas av
personer (inkl. barn) med begrénsad fysisk,
sensorisk eller mental forméaga eller bristfallig
erfarenhet och/eller kunskap, savida inte en person
som ansvarar fér sakerheten haller uppsikt eller ger
instruktioner om korrekt anvéandning av maskinen.
Barn ska hallas under uppsikt for att sakerstélla att
de inte anvander maskinen som leksak.

Varning!

@ Kontrollera apparaten optiskt varje gang innan
du anvander den. Anvand inte apparaten om
sékerhetsanordningarna ar skadade eller slitna.
Sétt aldrig sakerhetsanordningarna ur kraft.

® Apparaten far endast anvandas till de
anvandningsandamal som anges i denna
bruksanvisning.

® Du ar sjalv ansvarig for sakerheten inom
arbetsomradet.

® Om kabeln eller stickkontakten har skadats av
yttre paverkan, far kabeln inte repareras! Kabeln
maste bytas ut mot en ny. Sadana arbeten far
endast utféras av en behorig elinstallator.

® Vaxelspanningen 230 V som anges pa
apparatens typskylt maste stamma éverens med
aktuell natspéanning.

@ Apparaten far aldrig lyftas, transporteras eller
fastas i natkabeln.

@ Kontrollera att de elektriska anslutningarna
befinner sig pa en plats dar det inte finns risk for
att de 6versvammas, eller dar de ér tillrackligt
skyddade mot fukt.

@ Dra alltid ut stickkontakten infér arbeten pa
apparaten.

® Undvik att utsatta apparaten fér en direkt
vattenstrale.

e Agaren &r ansvarig for att lokala sékerhets- och
monteringsbestdmmelser beaktas. (Fraga ev. en
behdrig elinstallatér)

@ Agaren maste tilltaga lampliga atgéarder (t ex
installation av larmanléggning, reservpump eller
liknande) for att utesluta risken for féljdskador vid
dversvamningar i utrymmen om stérningar
uppstar i apparaten.

@ Om apparaten ev. upphor att fungera far den
endast repareras av en behorig elinstallator eller
av ISC-kundtjanst.

@ Apparaten far aldrig kora torrt eller anvandas
medan insugningsledningen &r helt stingd. Om
apparaten skadas pga. att den har korts torrt
géller inte tillverkarens garanti langre.

@ Pumpen far inte anvandas i simbassénger.

@ Apparaten far inte integreras i ett
dricksvattennat.

/\ VARNING!

Lé&s alla sdkerhetsanvisningar och instruktioner.
Férsummelser vid iakitagandet av
sakerhetsanvisningarna och instruktionerna kan
fororsaka elstot, brand och/eller svéra skador.
Férvara alla sédkerhetsanvisningar och
instruktioner foér framtiden.

2. Beskrivning av apparaten (bild 1)

Avtappningsplugg for vatten
Suganslutning
Pafyliningsplugg for vatten
Tryckanslutning

MoN =

3. Leveransomfattning

o Oppna férpackningen och ta forsiktigt ut
produkten ur férpackningen.

@ Tabort férpackningsmaterialet samt
férpacknings- och transportsakringar (om
férhanden).

@ Kontrollera att leveransen ar komplett.

@ Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelarna
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har skadats i transporten.
® Spara om mojligt pa férpackningen tills
garantitiden har gatt ut.

VARNING!

Produkten och férpackningsmaterialet &r ingen
leksak! Barn far inte leka med plastpasar, folie
eller smadelar! Risk for att barn svéljer delar och
kvéavs!

@ Tradgardspump
@ Original-bruksanvisning

4, Andamalsenlig anvandning

Anvindningsomrade

@ For bevattning av planteringar, tradgardsland
och tradgardar

@ FOr drift av vattenspridare

@ For vattentagning fran dammar, backar,
regnvattentunnor, regnvattencisterner och
brunnar

@ Fortappvattenfoérsoérjning

Pumpningsvatskor

@ For pumpning av klart vatten (s6tvatten),
regnvatten eller svag tvéttlut/tappvatten.

@ Vid kontinuerlig drift bér den maximala
temperaturen pa vatskan som ska pumpas inte
Overskrida +35°C.

@ Denna apparat far inte anvandas till att pumpa

bréannbara, gasavgivande eller explosiva vétskor.

@ Dessutom maste man undvika att pumpa
aggressiva vatskor (syra, lut, lakvatten fran silo
osv) samt vatskor med abrasiva &mnen (sand).

® Denna apparat ar inte avsedd fér pumpning av
dricksvatten.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utéver
detta anvandningsomrade &r ej andamalsenliga. For
materialskador eller personskador som resulterar av
sadan anvandning ansvarar anvéndaren/operatoren
sjélv. Tillverkaren patar sig inget ansvar.

Tank pa att vara produkter endast far anvandas till
andamalsenligt syfte och inte har konstruerats for
yrkesméssig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om
produkten ska anvéndas inom yrkesmassiga,
hantverksmassiga eller industriella verksamheter
eller vid liknande aktiviteter.
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5. Tekniska data:

Natspanning: 230V ~ 50 Hz
Effektférbrukning: 1100 W
Kapacitet max. 4000 I/h
Uppfordringshdjd max. 43 m
Tryck max. 0,43 MPa (4,3 bar)
Sughdjd max. 8m
Tryck- och suganslutning ca. 33,3 mm (R11G)
Vattentemperatur max 35°C
Kapslingsklass IPX4

6. Elanslutning

® Anslut pumpen till ett jordat uttag 230 V ~ 50 Hz.
Séakring minst 10 Ampere.

@ Slatill resp. ifran pumpen med den héarfor
avsedda strémbrytaren.

® Motorn skyddas mot éverbelastning eller
blockering med en integrerad temperaturvakt.
Temperaturvakten kopplar ifran pumpen
automatiskt vid éverhettning. Pumpen kopplas till
automatiskt nér att den har svalnat.

7. Montera sugledning

® Sugledningens diameter, oavsett om slang eller
ror, ska uppga till minst 19 mm (3/4 tum). Vid mer
an 5 m sughdjd rekommenderar vi ca. 33,3 mm
(R11G).

@ Lagg sugledningen sa att den stiger fran
vattenytan till pumpen. Undvik tvunget att Iagga
slangen hogre &n pumpen; luftbubblor i
sugledningen fordréjer eller férhindrar
insugningen.

@ Lagg sug- och tryckledningarna sa att dessa inte
utévar nagot mekaniskt tryck pa pumpen.

® Se till att sugventilen ligger tillrackligt djupt i
vattnet sa att pumpen inte kor torrt om
vattennivan skulle sjunka.

® Om sugledningen &r otéat sugs luft in, vilket
innebar att vatten inte kan sugas in.
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8. Tryckledningsanslutning

® Tryckledningen (ska vara minst 19 mm (3/4”))
maste anslutas till apparatens
tryckledningsanslutning (33,3 mm (R1IG)) direkt
eller med hjalp av en gangnippel.

® Givetvis kan en 13 mm (1/2”) tryckslang med
lamplig skruvkoppling aven anvéndas.
Transportprestandan reduceras av den mindre
tryckslangen.

@ Under insugningen maste sparrdonen
(munstycken, ventiler osv) i tryckledningen
Oppnas helt, sa att luften som finns i
sugledningen kan strémma ut helt.

©

. Driftstart

Stall pumpen pa en plan och stabil yta.

Anslut sugslangen infér drift.

Anslut elektrisk stromférsoérjning.

Fyll pa vatten vid pumpens tryckanslutning.

Under insugningen skall avspérrningselementen

som finns i tryckledningen (sprutmunstycken,

ventiler etc.) 6ppnas helt, sa att luft som ev. finns

i sugledningen kan témmas ur.

® Beroende pa uppfordringshojd och luftméangd i
sugledningen kan férsta insugningen ta ca. 30
sek - 5 min. Fyll pA mer vatten om insugningen
dréjer langre.

@ Om pumpen tas bort efter anvéndning, s& maste

vatten tvunget fyllas pa igen vid nasta anslutning

och driftstart.

10. Underhallsanvisningar

® Pumpen &r i storsta maojliga mén underhallsfri.
For lang livslangd rekommenderar vi dock att
pumpen kontrolleras och underhalls regelbundet.
Obs! Fore varje underhall skall pumpen
kopplas spanningsfri, vilket innebér att
pumpens stickkontakt skall dras ut ur
vagguttaget.

@ Vid langre uppehall eller infor vintern skall
pumpen spolas igenom noggrant med vatten,
tommas komplett och forvara pa en torr plats.

® Tom pumpen fullkomligt om det finns risk for
frost.

® Kontrollera efter langre stillestand att rotorn
roterar ordentligt genom att sla till och ifran
pumpen under kort tid.

® Om pumpen ar tilltappt, stang tryckledningen vid
vattenledningen och ta darefter av sugslangen.
Oppna vattenledningen. Koppla in pumpen under

tva sekunder ett flertal ganger. Pa detta séatt kan
du i de flesta fall atgarda tilltdppningen.

11. Byte av nétledning

Observera: kontakten mellan apparaten och
einétet bor avbrytas!

Om kraftledningen &r defekt, far ingen annan
an en elektriker byta ut den.

12. Reservdelsbestéllning

Lamna féljande uppgifter vid bestélining av
reservdelar:

® Maskintyp

® Maskinens artikel-nr.

® Maskinens ident-nr.

® Reservdelsnummer for erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.isc-gmbh.info

13. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar som
skydd mot transportskador. Denna férpackning
bestar av olika material som kan atervinnas. Lamna
in férpackningen till ett insamlingsstalle for
atervinning.

Produkten och tillbehtren bestar av olika material
som t ex metaller och plaster. L&mna in defekta
komponenter till ett godként insamlingsstélle i din
kommun. Hoér efter med din kommun eller med
férséaljaren i din specialbutik.
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14. Fels6kning

Stérningar

Orsaker

Atgarder

Motorn startar inte

Natspanning saknas

Pumphijul blockerat -
termosensor har kopplat ur

Kontrollera natspanningen

Demontera och rengdr pumpen

Pumpen suger inte in

Backventil nedsmutsad

Pumputrymme utan vatten

Luft i sugledning

Sugventilen ar otat

Insugningskorgen (sugventil) ar
tilltappt

Max. sughdjd éverskriden

rengor

Fyll pa vatten vid
insugningsanslutningen

Kontrollera att sugledningen ar
tat

Rengdér sugventilen

Rengdr insugningskorgen

Kontrollera sughéjden

Otillracklig transportméangd

Sughdjd fér stor
Forfilter nedsmutsat
Vattennivan sjunker snabbt

Pumpprestanda sjunker pga
skadliga @mnen

Kontrollera sughéjden
rengor
L&gg sugslangen langre ned

Rengér pumpen och byt ut
slitagedelar

Termobrytaren kopplar ur pumpen

Motor 6verbelastad - friktion pga
frammande partiklar

Demontera och rengdér pumpen,
férhindra att for stor frammande
partiklar sugs in (filter)
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A\ Huomio!

Sahkolaitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
vélttamiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttdohje
huolellisesti lapi. Sailyta se hyvin, jotta siind olevat
tiedot ovat myéhemminkin milloin vain
kaytettavissasi. Jos luovutat laitteen muille
henkilbille, anna heille myds tama kayttdohje laitteen
mukana.

Emme ota mitdan vastuuta tapaturmista tai
vaurioista, jotka ovat aiheutuneet taman
kayttdohjeen tai turvallisuusohjeiden noudattamisen
laiminlyénnista.

1. Turvallisuusméaaraykset

Varo!

Virtaamattomissa vesissé, puutarha- ja
uimalammikoissa ja niiden ymparistéssa saa
laitetta kdyttaa vain varustettuna
vuotovirtasuojakytkimelld, jonka laukaiseva
nimellisvirta on kork. 30 mA (standardin VDE
0100, osan 702 ja 738 mukaan).

Laite ei sovi kdytettdvaksi uima-altaissa,
minkaénlaisissa polskuttelualtaissa tai muissa
vesissa, joissa saattaa kdyton aikana oleskella
ihmisia tai eldimia. Laitteen kaytté ihmisten tai
eldinten ollessa vaara-alueella ei ole sallittu.
Tiedustele asiaa sdhkéalan ammattihenkillta!

Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden
(mydskaan lasten) kaytettavaksi, joiden fyysiset,
aistiperaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoitetut, tai joilla
ei ole kayttdon tarvittavaa kokemusta ja/tai taitoja,
paitsi sellaisen heidan turvallisuudestaan
vastuullisen henkilén valvonnassa, joka voi antaa
heille laitteen oikeaa kayttda koskevat ohjeet. Lapsia
tulee valvoa, jotta he eivat missdan tapauksessa voi
leikkia laitteella.

Huomio!

® Ennen joka kayttéa tarkasta laite
silmamaaréaisesti. Ala kéyté laitetta, jos sen
turvavarusteet ovat vahingoittuneet tai kuluneet
loppuun. Al3 koskaan esté turvavarusteiden
toimintaa.

@ Kayta laitetta ainoastaan tassa kayttdohjeessa
maéritellyn kayttotarkoituksen mukaisesti.

@ Olet vastuussa tydalueesi turvallisuudesta.

@ Jos johto tai pistoke on vahingoittunut ulkoisten
vaikutteiden vuoksi, ei johtoa saa korjata! Johto
tulee vaihtaa uuteen. Tdman tyén saa suorittaa
vain séhkoalan ammattihenkil®.

Laitteen tyyppikilvessa annetun 230 voltin
vaihtovirran tulee vastata kaytettévissa olevaa
verkkojannitetta.

Ala koskaan nosta, kuljeta tai kiinnita laitetta
verkkojohtoa kayttaen.

Varmista, ettad séahkovirran pistokeliitokset on
sijoitettu tulvilta suojatulle alueelle, tai ettd ne on
suojattu kosteudelta.

Veda verkkopistoke irti ennen kaikkia laitteelle
suoritettavia toita.

Valta laitteen joutumista suoran vesisuihkun
kohteeksi.

Kayttaja on vastuussa paikallisten turvallisuus- ja
asennusmaaraysten noudattamisesta.
(Tiedustele naita tarvittaessa sahkdalan
ammattihenkil6lta)

Kayttajan tulee estaa laitteeseen tulleiden
hairididen aiheuttamat huoneiden vesivauriot
sopivilla toimenpiteilla (esim. asentamalla
héalytyslaitteen, varapumpun tms.).

Jos laite ei toimi, saa tarvittavat korjausty6t
suorittaa ainoastaan séhkdalan ammattihenkil®
tai ISC-huoltopalvelu.

Laitetta ei koskaan saa kayttaa kuivana, tai
taysin suljetulla imuletkulla. Kuivakaynnista
johtuvat laitteen vauriot eivat ole valmistajan
antaman takuun kattamia.

Laitetta ei saa kayttaa uima-altaiden
tayttdmiseen.

Laitetta ei saa asentaa juomavesikiertoon.

/A varoITUS!

Lue kaikki turvallisuusmaéaraykset ja ohjeet.
Jos turvallisuusmaarayksia tai muita ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sahkoiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusmaaréykset ja ohjeet
myo6hempaa tarvetta varten.

2.

HoN =

Laitteen kuvaus (kuvat 1)

Veden laskuruuvi
Imuliiténta
Vedentayttéruuvi
Paineliitanta

3. Toimituksen laajuus

Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauksesta.
Poista pakkausmateiriaalit seka pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).

Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.

Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa
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kuljetusvaurioita.
@ Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuuajan
loppuun saakka.

HUOMIO

Laite ja pakkausmateriaalit eivat ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivét saa leikkia
muovipusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

@ Puutarhapumppu
® Alkuperaiskayttdohje

4. Maaraysten mukainen kaytté

Kayttéalue

® Viheralueiden, vihannespenkkien ja
puutarhoiden kasteluun

® Ruohonkostuttimien kaytté6n

® Vveden ottoon lammikoista, puroista,
sadevesitynnyreista, sadevesisailidista ja
kaivoista

@ kayttdveden syo6ttdon

Pumpattavat véliaineet:

@ Kirkkaan veden (makean veden), sadeveden tai
kevyen pesuliuoksen/kayttéveden
pumppaamiseen.

® Pumpattavan nesteen suurin lampétila ei saa
ylittdd +35°C jatkuvassa kaytossa.

@ Talla laitteella ei saa pumpata mitdan syttyvia,
kaasuuntuvia tai rdjahdysalttiita nesteita.

® Syodvyttavien nesteiden (happojen, lipeiden,
siilonesteiden jne.) seké hankaavia aineita
sisaltavien nesteiden pumppaamista tulee
samoin valttaa

@ tama laite ei sovi juomaveden pumppaamiseen.

Konetta saa kayttaa ainoastaan sille maarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen tdman ylittava kaytto ei
ole maaraysten mukaista. Kaikista tasta aiheutuvista
vahingoista tai loukkaantumisista on vastuussa
laitteen omistaja/kayttaja eiké suinkaan sen
valmistaja.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettavaksi
pienteollisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi
ota mitdan vastuuta vaurioista, jos laitetta kaytetaan
pienteollisuus-, kasityélais- tai teollisuustydpaikoilla
tai naihin verrattavissa olevissa toimissa.
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5. Tekniset tiedot

Verkkoliitanta: 230V ~50 Hz
Ottoteho: 1100 W
Pumppausmaara kork.: 4000 I/h
Pumppauskorkeus kork.: 43 m

Pumppauspaine kork.: 0,43 MPa (4,3 baria)

Imukorkeus kork. : 8m
Paine ja imuliitdnta: ca. 33,3 mm (R1IG)
Veden lampdtila kork. 35°C
Souijalaji IPX4

6. Sahkoliitéanta

® Sahkdliitdntaan tarvitaan suojattu pistorasia
230 V ~ 50 Hz, jonka varoke on vahintédan
10 ampeeria.

® Kaynnistys ja sammutus tehdaan tahan
tarkoitukseen asennetulla katkaisimella.

® Moottori on suojattu ylikuumenemiselta tai
kiinnijuuttumiselta sisdénrakennetulla
lampétilanvalvojalla. Kun pumppu kuumenee
likaa, niin lampétilanvalvoja sammuttaa sen
automaattisesti ja kéynnistaa sen jadhtymisen
jalkeen uudelleen.

7. Imuletkun asennus

® Imujohdon halkaisijan, oli se letku tai putki, tulee
olla véhintdan 19 mm (3/4 tuuma); jos
imukorkeus on yli 5 m, suosittelemme ca. 33,3
mm (R11G).

® Veda imujohto vedenotosta pumppuun
nousevasti. Ald misséén tapauksessa veda
imujohtoa pumppua korkeammalle, imuletkuun
joutuneet iimakuplat hidastavat imua tai estévat
sen kokonaan.

® Imu- ja painejohdot on vedettéava niin, etté niisté
ei aiheudu pumppuun mekaanista painetta.

® Imuventtiilin tulee olla riittdvéan syvalla vedessa,
jotta vedenpinnan alenemisesta ei aiheudu
pumpun tyhjakayntia.

® Vuotava imujohto estdé veden imun vetdmallé
ilmaa sisaéan.
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8. Painejohdon liitanta

@ Painejohto (lapimitan tulee olla véh. 19 mm (3/4”)
tulee liittdd pumpun painejohtoliitantaan (33,3
mm (R11G)) joko suoraan tai kierrenipan avulla.

® On itsestdan selvaa, ettd voit halutessasi kayttaa
my®s vastaavilla ruuviliitdnnéilla varustettua 13
mm (1/2”) paineletkua. Nostoteho alenee
pienemman lapimitan vuoksi.

® Imunkéaynnistyksen aikana tulee painejohdossa
olevat sulkulaitteet (ruiskusuuttimet, venttiilit jne.)
avata taysin, jotta imujohdossa oleva ilma
paasee poistumaan vapaasti.

©

Kaytté6notto

Asenna pumppu tasaiselle, tukevalle paikalle.

Veda imujohto paikalleen valmiiksi kayttoon.

Suorita sahkdliitanta.

Tayté pumpun paineliitanta vedella.

Alkuimun aikana on paineletkussa olevat

sulkuvarusteet (suihkusuutin, venttiilit jne.)

avattava taysin, jotta imuletkussa oleva ilma

paasee vapaasti poistumaan.

® Riippuen imukorkeudesta ja imuletkussa olevan
ilman maarasta voi ensimmainen alkuimuvaihe
kestda 0,5 - 5 minuuttia. Jos alkuimu kestaa
pitempaén, on vetta lisattdva uudelleen.

® Jos pumppu poistetaan kayton jalkeen, on se

ehdottomasti taytettava uudelleen vedelld sita

seuraavan kerran liitettdessa ja kaynnistettdessa.

10. Huolto-ohjeet

® Pumppu tarvitsee hyvin védhan huoltoa.
Suosittelemme kuitenkin saanndéllista tarkastusta
ja hoitoa kayttéian pidentédmiseksi.
Huomio!
Aina ennen huoltotoimia on pumppu
kytkettdva jannitteettémaksi irroittamalla
verkkopistoke pistorasiasta.

® Jos pumppua ei kaytetd pitkaan aikaan tai se
varastoidaan talven ajaksi, on se huuhdeltava
vedella tarkkaan, tyhjennettava taydelleen ja
varastoitava kuivana.

® Pumppu on tyhjennettéva taysin, jos pakkanen
uhkaa.

® Jos pumppu on seissyt pitkaan, on tarkistettava
lyhyesti kdynnistamalla, etta roottori pyorii
moitteettomasti.

® Jos pumppu tukkiutuu, liitd painejohto
vesijohtoon ja ota imuletku pois. Avaa sitten
vesijohto. Kéynnistd pumppu useampaan
kertaan parin sekunnin ajaksi. Taten saadaan

tukkeumat aukeamaan useimmissa tapauksissa.

11. Verkkojohdon vaihto

Huomio: irroita laite séhkéverkosta!
Jos verkkojohto on vahingoittunut, saa sen
vaihtaa vain sdhkéalan ammattihenkild.

12. Varaosatilaus

Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:

@ Laitteen tyyppi

@ Laitteen tuotenumero

@ Laitteen tunnusnumero

@ Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot 16ydat osoitteesta
www.isc-gmbh.info

13. Kéaytostapoisto ja uusiokéyttd

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta valtetdan
kuljetusvauriot. Tama pakkaus on raaka-ainetta ja
sita voi siksi kayttéda uudelleen tai sen voi toimittaa
kierratyksen kautta takaisin raaka-ainekiertoon.

Laite on ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveista.
Toimita vialliset rakenneosat
oneglmajatehévitykseen. Tiedustele asiaa alan
ammattiliikkeesta tai kunnanhallitukselta!
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14.Vianhakukaavio

Hairiot

Syyt

Poisto

Moottori ei kdynnisty

Verkkojannitetta ei ole

Pumpun ratas juuttunut kiinni -
lampétilanvalvoja on
sammuttanur moottorin

Tarkasta jannite

Pura pumppu ja puhdista se

Pumppu ei ime

Takaiskuventtiili likainen
Pumpputilassa ei ole vetta
llmaa imujohdossa
Imuventtiili ei ole tiivis

Imukori (imuventtiili) on
tukkeutunut

Suurin imukorkeus on ylitetty

puhdista

Tayté vettd imuliitantdan
Tarkasta, onko imujohto tiivis
Puhdista imuventtiili

Puhdista imukori

Tarkasta imukorkeus

Nostomaara liian vahainen

Imukorkeus liian suuri
Esisuodatin likainen
Vedenpinta laskee nopeasti

Pumpun teho vahentynyt
vahingollisten aineiden vuoksi

Tarkasta imukorkeus
puhdista
Aseta imuletku syvemmalle

Puhdista pumppu ja vaihda
kulunut osa uuteen

Termokatkaisin sammuttaa
pumpun

Moottori ylikuumentunut -
vieraiden aineiden aiheuttama
kitka liilan suuri

Pura pumppu ja puhdista se,
esté vieraiden aineiden
sisddnimeminen (suodatin)
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A\ Tahelepanu!

Vigastuste ja kahjustuste valtimiseks tuleb seadme
kasutamisel moningaid ohutusabindusid tarvitusele
votta. Seeparast lugege kasutusjuhend /
ohutusjuhised hoolikalt Iabi. Hoidke see alles, et
informatsioon oleks Teil igal ajal kdeparast. Kui Te
peaksite seadme teisele isikule Ule andma, siis andke
talle ka kasutusjuhend / ohutusjuhised. Me ei vota
mingit vastutust dnnetuste voi kahjude eest, mis
tekivad kdesoleva juhendi ja ohutusjuhiste
mittejargimisel.

1. Ohutusjuhised

Ettevaatust!

Seisvates veekogudes, aia- ja ujumistiikides ning
nende Uimbruses voib kasutada ainult sellist
seadet, millel on rikkevoolukaitseliliti
nominaalse rakendusvooluga kuni 30 mA (Saksa
standard VDE 0100 osad 702 ja 738).

Seade ei sobi kasutamiseks tUiheski
ujumisbasseinis, lastebasseinis ega muus
veekogus, kus voib pumba té6tamise ajal viibida
inimesi voi loomi. Seadet ei tohi kasutada sel
ajal, kui ohupiirkonnas viibib inimene v6i loom.
Konsulteerige elektrikuga!

Seda seadet ei tohi kasutada piiratud fuisiliste,
sensoorsete voi vaimsete voimete inimesed (kaasa
arvatud lapsed) voi kogemuste ja/voi teadmisteta
isikud; kui siis ainult padeva isiku jarelevalve all voi kui
neid on 6petatud seadet kasutama. Lapsi tuleb
jalgida, kontrollimaks, et nad seadmega ei mangi.

Téhelepanu!

@ Kontrollige seadet enne igat kasutamist
visuaalselt. Arge kasutage seadet, kui
ohutusseadised on katki véi kulunud. Arge kunagi
korvaldage ohutusseadiseid t66st.

® Kasutage seadet ainult vastavalt kdesolevas
kasutusjuhendis nimetatud otstarbele.

@ Teie vastutate ohutuse eest toé6tsoonis.

@ Kuikaabel voi pistik peaks véliste tegurite tottu
vigastatud olema, ei tohi kaablit parandada!
Kaabel tuleb uue vastu vahetada. Seda t66d voib
teha ainult elektrik.

® Seadme andmesildil méargitud pinge 230 V
(vahelduvvool) peab vastama olemasolevale
vorgupingele.

® Arge tostke, transportige ega kinnitage seadet
vorgukaablist hoides.

® Veenduge, et elektrilised pistikiihendused asuvad
véljaspool uleujutuspiirkonda ja on niiskuse eest

kaitstud.

® Tommake enne igat t66d seadme juures pistik
pistikupesast vélja.

@ Valtige otsese veejoa sattumist seadmele.

@ Kaitaja vastutab ohutusjuhiste ja
paigalduseeskirjade jargimise eest. (Vajadusel
konsulteerige elektrikuga)

@ Kaitaja peab vastavate abindudega (nt
alarmseade paigaldus, varupump vms) vélistama
seadme torgete korral Uleujutuse tottu tekkivad
kahjud.

® Kuiseade eito6ta, tohivad remonditéid teostada
ainult elektrikud voi ISC klienditeeninduse
esindajad.

@ Seade ei tohi kunagi kuivalt voi taiesti suletud
imivoolikuga té6tada. Kuivalt tdétamise tottu
tekkinud seadme kahjustuste korral on tootja
garantii kehtetu.

® Seadet ei tohi kasutada ujumisbasseini
kéigushoidmiseks.

@ Seadet ei tohi paigaldada joogiveevdrgustikku.

/\ HolATUS!

Lugege koiki ohutusjuhiseid ja juhendeid.
Ohutusjuhiste ja juhendite eiramine voib pdhjustada
elektril6ogi, poletuse ja/voi raskeid vigastusi.
Hoidke koik ohutusjuhised ja juhendid alles.

2. Seadme kirjeldus ja tarnekomplekt
(joonised 1)

1. Vee tuhjenduskruvi
2. Imivooliku liitmik
3. Vee taiteava kork
4. Survevooliku liitmik

3. Tarnekomplekt

® Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult valja.

® Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja
transporditoed (kui on olemas).

@ Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.

@ Kontrollige, ega seadmel ja tarvikutel pole
transpordikahjustusi.

@ Hoidke pakend vdimalusel kuni garantiiaja [6puni
alles.

TAHELEPANU

Seade ja pakkematerijal ei ole laste ménguasjad!
Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja
pisidetailidega méngida! Oht alla neelata ja
lambuda!
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® Olmeveeautomat
@ Originaalkasutusjuhend

4. Sihiparane kasutamine

Kasutusvaldkond

@ Haljasalade, aedviljapdldude ja aedade
niisutamiseks ja kastmiseks

® Vihmutusseadmete kaitamiseks

® Vee votmiseks tiikidest, ojadest, veetiinnidest,
vihmaveemahutitest ja kaevudest

® Olmeveega varustamiseks

Pumbatavad ained:

@ Puhtavee (mageda vee), vihmavee voi lahja
seebivee / olmevee pumpamiseks

® Pumbatava vedeliku maksimaalne temperatuur ei
tohi pidevas reziimis Uletada +35°C.

@ Selle seadmega ei tohi pumbata sttivaid,
gaasilisi ega plahvatavaid vedelikke.

® Samuti tuleb véltida agressiivsete (hapete,
leeliste, silomahla jms) ning tahkeid osakesi (nt
liiva) sisaldavate vedelike pumpamist.

® See seade ei sobi joogivee pumpamiseks.

Masinat voib kasutada ainult sihiparasel otstarbel.
Igasugune teisel otstarbel kasutamine ei ole
sihiparane. Kodigi sellest tulenevate kahjude voi
vigastuste eest vastutab kasutaja/kaitaja ja mitte
tootja.

Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole
konstrueeritud ettevotluses, kasitdonduses ega
téOstuses kasutamise otstarbel. Me ei anna mingit
garantiid, kui seadet kasutatakse ettevétluses,
kasitdonduses voi todstuses jt sarnastel
tegevusaladel.

5. Tehnilised andmed

Vorgutoide: 230V ~ 50 Hz
Voimsus: 1100 W
Joudlus maksimaalselt 4000 I/h
Pumpamiskdrgus maksimaalselt 43 m
Pumpamissurve maksimaalselt 0,43 MPa (4,3 bar)
Imikérgus maksimaalselt 8m
Surve- ja imithendus: ca. 33,3 mm (R11G)
Veetemperatuur maksimaalselt 35°C
Kaitseklass IPX4
100

N

©

. Elektritihendus

Elektrithendus toimub maandusega pistikupessa
230V ~ 50 Hz. Kaitse vahemalt 10 amprit.

Sisse- ja valjallitamine toimub sisseehitatud lUliti
abil.

Ulekoormuse véi blokeerumise eest kaitseb
mootorit sisseehitatud termokaitse.
Ulekuumenemisel liilitab termokaitse pumba
automaatselt valja ja parast mahajahtumist lulitub
pump automaatselt sisse.

. Imivooliku paigaldamine

Keerake imivoolik (spiraaltugevdusega
plastvoolik, véhemalt ca. 19 mm (3/4”)) otse voi
keermega nipli abil pumba imiihenduse ca. 33,3
mm (R11G) kiilge (vt joonis 1).

Paigutage imivoolik veevotukohast pumbani
téusvalt. Valtige kindlasti imivooliku asendit
pumbast kdrgemal, sest Shumullid imivoolikus
aeglustavad ja takistavad imemisprotsessi.
Seadke imi- ja survevoolik nii, et need ei avaldaks
pumbale mehaanilist survet.

Imiventiil peab asuma vees piisavalt stigavalt, et
veetaseme langemise korral oleks pumba kuivalt
tédtamine valistatud.

Ebatihe imivoolik takistab 6hku sisse lastes vee
imemist.

. Survevooliku liitmik

Survevoolik peab olema (vdhemalt ca. 19 mm
(3/4”)) otse vdi keermega nipli abil pumba
surveuhenduse ca. 33,3 mm (R1IG) kulge
Uhendatud.

Loomulikult voib kasutada ka vastava keermega
ca. 13 mm (1/2") survevoolikut. Vaiksem
survevoolik vdhendab pumpamisvéimsust.
Imemisprotsessi ajal peavad koik survevoolikus
asuvad sulgeseadised (pihustid, ventiilid jms)
taiesti avatud olema, et imivoolikus olev 6hk
vabalt valjuda saaks.

. TOoO alustamine

Asetage pump tasasele ja kindlale kohale.
Seadke imivoolik té6korda

Uhendage seade elektrivérku

Taitke pump vee sissevbtuava kaudu veega.
Imemisprotsessi ajal peavad koik survevoolikus
asuvad sulgeseadised (pihustid, ventiilid jms)
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taiesti avatud olema, et imivoolikus olev 6hk
vabalt valjuda saaks.

@ Soltuvalt imikorgusest ja hukogusest imivoolikus
vOib esimene imemisprotsess kesta u 0,5-5 min.
Pikema imemisaja korral tuleb pump uuesti veega
taita.

@ Kui pump pérast kasutamist eemaldatakse, tuleb
uuel Ghendamisel ja kasutuselevotul see kindlasti
jélle veega taita.

10. Hooldusjuhised

® Pump on suuremas osas hooldusvaba. Pika
kasutusea tagamiseks soovitame siiski teostada
korrapérast kontrolli ja hooldust.

Téhelepanu!

Enne igat hooldust tuleb pump pinge alt
vabastada, selleks tommake pumba
vorgupistik pistikupesast vilja.

@ Pikemal mittekasutamisel voi talveks
seismapanemisel tuleb pump veega pohjalikult
puhtaks pesta, taielikult tihjendada ja kuivalt
hoida.

@ Kilmumisohu korral tuleb pump taielikult
tihjendada.

@ Pérast pikemat td6tamiseta seismist kontrollige
toiteldliti IGhida vajutamisega, kas tiivik péorleb
korralikult.

® Pumba véimaliku ummistuse korral thendage
survevoolik veevoolikuga ja votke imivoolik &ra.
Avage veetorustik. Lllitage pump mitu korda
umbes kaheks sekundiks sisse. Tavaliselt saab
ummistused sel moel kdrvaldada.

11. Vorgujuhtme vahetamine

Téhelepanu, eemaldage seade vorgust! Kui
vorgujuhe on katki, voib selle vahetada ainult
elektrik.

12. Varuosade tellimine

Varuosade tellimisel on vajalikud jargmised andmed:
® Seadme tulp

® Seadme artikli number

® Seadme identifikatsiooninumber

@ Vajaliku varuosa number

Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt www.isc-
gmbh.info.

13. Utiliseerimine ja taaskasutus

Transpordikahjustuste valtimiseks on seade
pakendis. See pakend on tooraine ja seega
taaskasutatav voi uuesti ringlusse suunatav.
Transpordikahjustuste ja selle tarvikud koosnevad
erinevatest materjalidest, nagu nt metall ja
plastmass. Viige katkised detailid spetsiaalsesse
kogumiskohta. Uurige jérele erikauplusest voi
kohalikust omavalitsusest!
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14. Rikked

Pohjused

Korvaldamine

Mootor ei kéivitu

Vorgupinge puudub

Pumbea tiivik blokeeritud —
termokaitse lUlitas valja

Kontrollige pinget

Votke pump lahti ja puhastage

Pump eiime

Imiventiil ei ole vees

Pumba sisemuses ei ole vett
Imivoolikus on 6hk

Imiventiil ei ole tihe

Imikurn (imiventiil) on
ummistunud

Maksimaalne imikdrgus on
Uletatud

Pange imiventiil vette

Lisage vett imilhenduse kaudu
Kontrollige imivooliku tihedust
Puhastage imiventiil

Puhastage imikurn

Kontrollige imikdrgust

Ebapiisav joudlus

Imikdrgus on liiga suur
Imikurn on méaéardunud
Veetase langeb kiiresti

Pumba j6udlus on saasteainete
tottu véhenenud

Kontrollige imikdrgust
Puhastage imikurn
Asetage imiventiil sigavamale

Puhastage pump ja vahetage
kuluosad

Termoldliti lUlitab pumba vélja

Mootor on Ulekoormatud —
hodrdumine voorkehade tottu
liiga suur

Votke pump lahti ja puhastage,
takistage voorkehade
sisseimemist (filtriga)
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A\ Uzmanibu!

Lietojot ierices, jaievéro vairaki droSibas pasakumi, lai
noverstu savainojumus un bojajumus. Tapéc rupigi
izlasiet So lietoSanas instrukciju/droSibas
noradijumus. Saglabajiet to, lai 81 informacija katra
laika Jums butu pieejama. Gadijuma, ja ierice ir
janodod citai personai, ludzu, iedodiet lidzi arT o
lietoSanas instrukciju/drosibas noradijumus. Més
neuznemamies nekadu atbildibu par negadijumiem
vai zaudéjumiem, kas rodas, neievérojot $o instrukciju
un droSibas noradijumus.

1. Drosibas noradijumi

A\ Uzmanibu!

Lidzas atklatam udenstilpném, darza un
peldésanas dikiem un to apkartné sukni drikst
izmantot tikai kopa ar stravas nopludes
aizsargierici, kuras nominala nostradasanas
strava ir lidz 30 mA (saskana ar VDE 0100 702.
un 738. dalu).

Siuknis nav piemeérots lietoSanai jebkados
baseinos, bérnu peldbaseinos un citas
udenstilpnés, kuras sukna darbibas laika var
atrasties cilveki vai dzivnieki. Nav pielaujama
sukna lietoSana, ja riska zona atrodas cilveki vai
dzivnieki. Jautajiet kvalificétam elektrikim!

STierice nav paredzéta tam, lai to lietotu cilvéki
(tostarp bérni) ar samazinatu jutibu, ierobezotam
fiziskam vai garigam spéjam, vai ar pieredzes un/vai
zinaSanu trukumu, iznemot gadijumus, kad Sos
cilvékus uzrauga persona, kura ir atbildiga par vinu
droSibu, vai Sie cilvéki sanem no personas
noradijumus, ka jalieto ierice. Bérnus ir jauzrauga, lai
nodrosinatu to, ka vini nerotalajas ar ierici.

® Lidzu, rupigi izlasiet lietoSanas instrukciju un
ieverojiet tas noradijumus. lepazistieties ar
aparatu, ta pareizu lietoSanu, ka ari drosibas
noradijumiem.

® Ar piemeérotu ricibu janovérs bérnu pieklusana
suknim.

@ Lietotajs aparata darba zona ir atbildigs treSo
personu prieksa.

@ Pirms lietoSanas specialistam japarbauda, vai ir
nodrosSinati aparata elektroapgades prasibam
atbilstoSi aizsardzibas pasakumi.

® Pirms katras lietoSanas apskatiet aparatu.
Nelietojiet to, ja aizsargierices ir bojatas vai
nolietotas. Nekad neatslédziet aizsargiericu
darbibu.

® Lietojiet aparatu vienigi tam mérkim, kas minéts

$aja lietoSanas pamaciba.

Jus esat atbildigi par droSibu darba zona.

Ja vadu vai kontaktdaksu boja ar aréju iedarbibu,

vadu nedrikst labot! Tas ir janomaina ar jaunu. So

darbu drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis.

® Siukna datu plaksnité noraditajam 230 voltu
mainspriegumam ir jaatbilst esoSajam tikla
spriegumam.

® Nekad neceliet, neparvietojiet vai nenostipriniet
sukni, izmantojot tikla vadu.

® NodroSiniet, lai elektriskie
spraudkontaktsavienojumi butu novietoti no
parpludinasanas un mitruma pasargata vieta.

® Pirms veicat jebkadu darbu ar sukni, izvelciet tikla
kontaktdaksu.

® |zvairieties no sukna saskares ar tieSu idens
struklu.

® Lietotajs ir atbildigs par vietéjo droSibas un
montazas noteikumu ievéroS$anu. (Vajadzibas
gadijuma jautajiet kvalificétam elektrikim.)

® Lietotajam ir jaizvairas no netieSajiem
zaudé&jumiem, notiekot telpu parpludinasanai
sukna traucéjumu dél. Tada gadijuma ir atbilstoSi
jarikojas (pieméram, jauzstada signalizacijas
ierice, rezerves suknis vai tml.).

® Ja suknis parstajis darboties, ta remontu drikst
veikt tikai kvalificéts elektrikis vai ISC servisa
dienesta darbinieks.

® Sukni nekad nedrikst darbinat tuksgaita vai ar
pilnigi noslégtu iesukSanas caurulvadu. Razotaja
garantija zaudé spéku, ja stiknim radusies
bojajumi tuksgaitas dél.

@ Sukni nedrikst izmantot baseinu
piepildiSanai/izsuknésanai.

® Sukni nedrikst uzstadit dzerama tdens
cirkulacijas kontara.

/A BRIDINAJUMS!

Izlasiet visus drosibas noradijumus un
instrukcijas.

Neievérojot droSibas noradijumus un instrukcijas, var
gut elektrisko triecienu, apdegumus un/vai smagas
traumas.

Uzglabajiet visus drosibas noradijumus un
instrukcijas, lai tos nepiecieSamibas gadijuma
varétu izmantot nakotne.
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2. lerices apraksts (1. attels)

1. Udens noteces atveres vitnvacing
2. lesukSanas Tscaurule

3. Spiedienaiscaurule

4. Spiedienaiscaurule

3. Piegades komplekts

@ Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet no ta
ierici.

® Nonemiet iepakojuma materialu, ka art
iepakojuma un transportéSanas stiprinajumus
(jair).

@ Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.

@ Parbaudiet, vai ierices un piederumu dalas
transportéSanas laika nav bojatas.

® Péciespéjas uzglabajiet iepakojumu lidz
garantijas termina beigam.

UZMANIBU!

lerice un iepakojuma materials nav bérnu
rotallietas! Berni nedrikst rotalaties ar plastikata
maisiniem, plevém un sikam detalam! Pastav
norisanas un nosmaksanas risks!

o Darzasukna
@ Originala lietoSanas instrukcija

4. Merkim atbilstosa lietoSana

LietoSanas jomas

® Apstadijumu, darzenu dobju un darza
aplaisti$anai;

® Zaliena lietéSanas iekartas;

® AriepriekSéjas attiri$anas filtru — tdens nemsanai
no dikiem, strautiem, lietusudens tvertném,
lietustidens cisternam un akam;

® Majas Udensapgadei.

Suknéjamie Skidrumi

® Paredzéts tira dens (saldudens), lietustidens vai
vaju mazgajumu sarmu / tehniska ddens
suknésanai.

® Suknéjama Skidruma maksimala temperatura
nepartrauktas lietoSanas rezima nedrikstétu
parsniegt +35°C.

® Sukni nedrikst lietot degoSu, gazveida vai
eksplozivu Skidrumu suknésanai.

® Irjaizvairas ari no agresivu Skidrumu (skabju,
sarmu, skabbaribas sulas utt.) un abrazivas
vielas (smiltis) saturoSu Skidrumu suknésanas.
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® Sukni nedrikst uzstadit dzerama tdens
cirkulacijas kontara.

lerici drikst izmantot tikai paredzétajiem mérkiem.
Ikviena lietoSana, kas parsniedz minétos mérkus, nav
noteikumiem atbilsto$a. Par visa veida bojajumiem vai
savainojumiem ir atbildigs lietotajs/operators, nevis
razotajs.

Ladzam nemt véra to, ka misu ierices atbilstoSi
priekSrakstam nav konstruétas profesionalai,
amatnieciskai vai ripnieciskai izmantoSanai. Més
neuznemsimies nekadu garantiju, ja ierice izmantota
komercialos, amatniecibas vai rupniecibas
uznémumos, ka ari tamlidzigos papilddarbos.

5. Tehniskie raditaji:

Tikla pieslégums 230V ~ 50 Hz
Patérina jauda 1100 vati
Maks. sukna razigums 4000 I/h
Maks. suknésanas augstums 43 m

Maks. suknésanas spiediens 0,43 MPa (4,3 bari)

Maks. iestkSanas augstums 8m

Spiediena un iestik$anas Tscaurule

ca. 33,3 mm (R1IG)
35°C
IPX4

Maks. idens temperatira
Aizsardzibas veids

6. PieslegSana elektrotiklam

® PieslégSana elektrotiklam veicama pie
kontaktligzdas ar zemé&juma kontaktu 230 V ~ 50
Hz. Tai ir jabut vismaz ar 10 ampéru drosinataju.

® Sukniieslédz un izslédz ar ieblveétu sledzi.

® lebuvets temperaturas relejs sarga motoru no
parslodzes vai noblokésanas. Rodoties
parkar$anai, tas automatiski izslédz sukni, un péc
atdziSanas suknis automatiski ieslédzas.

7. lestikSanas caurulvada pievienoSana

® lesuksanas Slutene (plastmasas $lutene vismaz
ca. 19 mm (3/4”) ar spiralveida nostiprinajumu)
japievieno tiesi vai, izmantojot nipeli, sikna
iesuk8anas 1scaurulei ca. 33,3 mm (R1IG) (sk. 1.
attélu).

® lesukSanas caurulvadu virziena no tdens
nems$anas vietas l1dz suknim ierikojiet ar kapumu.
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Noteikti izvairieties to ierikot augstak par sukna
augstumu, jo tad gaisa puslisi iesuk$anas caurulé
aizkavé un trauce iestikSanas procesu.

® lesukSanas caurulvads un spiediena caurulvads ir
janovieto ta, lai tie neraditu nekadu mehanisko
spiedienu uz sukni.

® lesUkSanas varstam vajadzéetu atrasties
pietiekami dzili adenti, lai, pazeminoties tdens
[Tmenim, stknis nedarbotos tuk$gaita.

® Neblivs iesuk8anas caurulvads gaisa pushisu dél
traucé tudens iesuk$anu.

8. Spiediena cauru|vada iscaurule

® Spiediena caurulvads (jabat vismaz ca. 19 mm
(3/4”)) japievieno tiesi vai, izmantojot nipeli, sikna
spiediena caurulvada Tscaurulei ca. 33,3 mm
(R1IG).

® Izmantojot atbilstoSus vitnsavienojumus,
protams, ir iesp&jams pievienot ca. 13 mm (1/2”)
spiediena Sluteni. Izmantojot mazaka diametra
spiediena $|uteni, samazinas sukna razigums.

® lesuk3anas gaita spiediena caurulvada esosa
noslédzo$a armatira (smidzinaSanas sprauslas,
varsti u.c.) ir pilnigi jaatver, lai gaiss no
caurulvada varétu brivi izplust.

9. LietoSanas sakums

® Sukni novietojiet uz Ndzenas un cietas pamatnes.

® Pievienojiet darbam gatavu iesukSanas
caurulvadu.

® \Veiciet pieslegSanu elektrotiklam.

® Sukni piepildiet ar udeni pa tdens iepildes atveri.

® lesukSanas gaita spiediena caurulvada esosa
noslédzo$a armatira (smidzinaSanas sprauslas,
varsti u.c.) ir pilnigi jaatver, lai gaiss no
caurulvada varétu brivi izplust.

® Atkariba no iesukSanas augstuma un gaisa
apjoma pirmais iestik8anas process var ilgt apm.
no 0,5 lidz 5 min. Ja iestik8§anas laiks ir ilgaks,
vajadzéetu atkartoti iepildit tdeni.

® Japéc lietoSanas sukni novac, tad, pievienojot to
no jauna un sakot lietot, sukni noteikti atkal
jaiepilda tdens.

10. Apkopes noradijumi
® Suknim apkope nav nepiecieSama. Tomeér, lai

aparatam nodrosinatu ilgstoSu darba muzu, més
iesakam veikt regularu parbaudi un kopsanu.

Uzmanibu!

Pirms sukna apkopes tas ir jaatslédz no
elektroapgades tikla, atvienojot sukna tikla
kontaktdaksu no kontaktligzdas.

® Jazinat, ka sukni nelietosiet ilgaku laiku, vai
gatavojaties to glabat ziemas perioda, tas
vispirms ir pamatigi jaizskalo, pilnigi jaiztukSo un
janoliek sausa vieta.

@ Laiizvairttos no sala kaitigas ietekmes, suknim ir
jabat pilnigi iztukSotam.

® Pécilgakas sukna dikstaves, 1slaicigi to ieslédzot
un izslédzot, parbaudiet, vai sikna rotors griezas
nevainojami.

® Jasuknis ir aizséréjis, spiediena caurulvadu
pievienojiet uidensvadam un nonemiet
iesuk8anas Sluteni. Atveriet udensvadu. Vairakas
reizes ieslédziet sukni uz apm. divam sekundém.
Sada veida visbiezak var likvidét aizséréjumus.

11. Tikla vada nomaina

Uzmanibu, atvienojiet aparatu no tikla!
Bojatu tikla vadu drikst nomainit tikai kvalificéts
elektrikis.

12. Rezerves daju pas]tiSana

Pas]tot rezerves daas, janorada $adi dati:

® lerices tips

@ lerices artikula numurs

@ lerices identifikacijas numurs

® Rezerves dajas numurs nepiecieSamajai
rezerves dajai

Aktualas cenas un informaciju atradisiet timekja

vietné www.iscgmbbh.info

13. Parstrade un atkartota izmantoSana

lerice atrodas iepakojuma, lai izvairitos no
transporté$anas bojajumiem. Sis iepakojums ir
izejmaterials un lidz ar to ir izmantojams otrreiz vai
var tikt atgriezts izejvielu aprite.

lerice un ta piederumi sastav no dazadiem
materialiem, piem., metala un plastmasas. Nododiet
defektivas detalas ipaSo atkritumu parstradei.
Jautajiet specializéta veikala vai pasvaldiba!
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14. Traucejumi

Arizalar

Sebepleri

Nasil giderilebilecegi

Nevar iedarbinat motoru

Nav tikla sprieguma

Blokéts sukna lapstinrats —
nostradajis temperaturas
relejs

Parbaudiet spriegumu

Izjauciet un iztiriet sukni

Siknis nestkné

lestik§anas varsts neatrodas
adent

Sukna kamera nav tdens

Gaiss iesuk$anas caurulvada

Neblivs iesukSanas varsts

Aizsérgjis pienems$anas siets
(iestkSanas varsts)

Parsniegts maks. iesukSanas
augstums

lestik§anas varstu novietojiet
adent

epildiet ddeni iestik$anas
Tscaurulé

Parbaudiet iestik§anas caurules
hermétiskumu

Iztiriet iestk§anas varstu
Iztiriet pienemsanas sietu

Parbaudiet iestikS§anas
augstumu

Nepietiekams stikna razigums

Parak liels iesukSanas augstums

Aizsérgjis pienemsanas siets

Krasi samazinas tdens limenis

Siukna razigums samazinas
kaitigu vielu dé|

Parbaudiet iestik§anas
augstumu

Iztiriet pienemsanas sietu

levietojiet dzilak iesukSanas
varstu

Iztiriet stkni un nomainiet
nodilumam paklautas
detalas

Temperaturas relejs izslédz sukni

Parslogots motors — parak liela
berze, ko rada
sveskermeni

Demontejiet un iztiriet stukni,
noveérsiet sveskermenu
iesukSanu (ievietojot filtru)
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/A Démesio!

Naudodami prietaisus, butinai laikykités kai kuriy
saugumo taisykliy — nesusizalosite ir nepatirsite
nuostoliy. Todél atidziai perskaitykite Sig naudojimo ir
saugos instrukcija. Kruop$¢iai jg saugokite, kad
visada galétumeéte pasinaudoti informacija. Jei
prietaisg perduodate kitiems asmenims, kartu
perduokite ir §ig naudojimo ir saugos instrukcija.
Neatsakome uz nelaimingus atsitikimus ar Zalg,
patirta nesilaikant instrukcijos ir saugos nurodymy.

1. Saugos nurodymai

A Atsargiai!

Stovinéio vandens telkiniuose, sodo ir plaukimo
tvenkiniuose bei jy aplinkoje prietaisg galima
naudoti tik su apsauginiu gedimo srovés
jungikliu naudojant vardine srove iki 30 mA
(remiantis VDE 0100 702 ir 738 dalimi).

Prietaisas nenaudotinas plaukimo ir maudymosi
baseinuose, kituose vandens telkiniuose,
kuriuose prietaisui veikiant gali baiti Zmoniy ar
gyviiny. Draudziama prietaisg naudoti pavojaus
zonoje esant Zzmogui ar gyvunui. Kreipkités j
savo elektrikg!

Siuo prietaisu negali naudotis asmenys (jskaitant
vaikus) su ribotais fiziniais, jutiminiais ir protiniais
gebéjimais bei tie asmenys, kurie neturi patirties ir
(arba) nezino, kaip juo naudotis, iSskyrus tuos
atvejus, kai uz jy saugg atsakingas asmuo juos

kad vaikai nezaisty su prietaisu.

Démesio!

@ Atidziai perskaitykite naudojimo instrukcijg ir
laikykités joje pateikty nurodymy. Perskaite Sig
naudojimo instrukcijg, suzinosite, kaip tinkamai ir
saugiai naudoti prietaisa.

@ Imantis tinkamy priemoniy saugoti nuo vaiky.

@ Prietaiso darbo zonoje naudotojas yra atsakingas
uz tre€iuosius asmenis.

@ Prie$ naudojima specialistui patikrinti ar yra visos
numatytos elektros apsaugos priemones.

® Atsargiail
Stovincio vandens telkiniuose, sodo ir plaukimo
tvenkiniuose bei jy aplinkoje siurblj galima
naudoti tik su apsauginiu gedimo sroves jungikliu
naudojant vardine srove iki 30 mA (remiantis VDE
0100 702 ir 738 dalimi).

Siurblys nenaudotinas plaukimo, bet kokios
rusies maudymosi baseinuose ir kituose vandens
telkiniuose, kuriuose siurbliui veikiant gali bati

Zmoniy ar gyvuny.

Draudziama siurblj naudoti pavojaus zonoje esant
Zmogui ar gyvunui. Kreipkités j savo elektrikg!

@ Kiekvieng kartg, pradédami dirbti, atlikite prietaiso
apziura. Prietaiso nenaudokite, jei apsauginiai
irenginiai yra pazeisti ar nusidévéje. Niekada
nenuimkite apsauginiy jrenginiy.

@ Prietaisg naudokite tik Sioje naudojimo
instrukcijoje nurodytu tikslu.

® Jus atsakote uz saugumag darbo zonoje.

@ Jeisiurblio kabelis ar kiStukas buty pazeistas
ioriniy veiksniy, kabelio remontuoti negalima.
Kabelj reikia pakeisti nauju. Sj darba gali atlikti tik
elektrikas.

® Antsiurblio skydelio nurodyta 230 volty kintamoji
jtampa turi sutapti su vietoje esancia tinklo
jtampa.

@ Siurblj draudziama kelti, transportuoti ar tvirtinti
paémus uz tinklo kabelio.

@ |sitikinkite, kad kiStukinés elektros jungtys yra nuo
apsémimo saugioje zonoje bei yra apsaugotos
nuo drégmés.

@ Pries kiekvieng darbg, atliekama prie siurblio,
butina is tinklo iStraukti kistuka!

® \Venkite, kad siurblys patekty po tiesiogine
vandens srove.

@ Uz vietiniy saugos ir sumontavimo nuostaty
laikymasi yra atsakingas eksploatuotojas
(Reikalui esant kreipkités j elekirika).

® Nuo siurblio gedimo patalpas apsémus vandeniui
naudotojas turi apsisaugoti imdamasis tinkamy
priemoniy (pvz., instaliuoti signaling jranga,
atsarginj siurblj ir kt.).

@ Siurbliui sugedus remonto darbus gali atlikti tik
elektrikas arba ISC klienty aptarnavimo skyrius.

@ Siurblys niekada negali dirbti tuscia eiga arba su
visi$kai uzdara siurbimo grandine. UZ siurbliui
padarytg zalg dél darbo tuscia eiga gamintojas
neatsako.

@ Siurblio negalima naudoti plaukimo baseinuose.

@ Siurblio negalima montuoti geriamo vandens
vandentiekyje.

A\ |SPEJIMAS

Perskaitykite visus saugos nurodymus ir
instrukcijas. Kai jy nesilaikoma, kyla pavojus patirti
elektros smugj, sukelti gaisrg ir (arba) sunkiai
susizaloti. Visus saugos nurodymus ir instrukcijas
iSsaugokite ateiciai.
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2. Prietaiso aprasymas (1 pav.)

Slégio jungtis

Vandens iSleidimo varztas
Siurbimo jungtis

Vandens pripildymo varztas

rPON =

3. Pristatomas komplektas

@ Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite i$ jos
prietaisa.

@ Pasalinkite pakavimo medziaga ir pakuotés bei
transportavimo apsauga (jei yra).

@ Patikrinkite, ar viskas pristatyta.

@ Patikrinkite, ar prietaisas ir priedai nepazeisti
gabenant.

@ Jeijmanoma, saugokite pakuote iki garantinio
laikotarpio pabaigos.

DEMESIO

Prietaisas ir pakuoté - ne vaiky zaislai! Vaikams
draudziama zZaisti su plastikiniais maisSeliais,
folija ir smulkiomis dalimis! Kyla pavojus juos
praryti ir uzdusti!

® Sodo siurblys
@ Originali naudojimo instrukcija

4. Tinkamas naudojimas

Pritaikymo sritis:

® Skvery, darzoviy lysviy ir sody drékinimui ir
laistymui

® Vejos purkstuvy eksploatavimui

@ Sufiltru vandens paémimui i$ tvenkiniy, upeliy,
lietaus vandens konteineriy, lietaus vandens
cisterny ir Suliniy

PerneSamos medziagos:

@ Svaraus vandens (straus vandens), lietaus
vandens ar lengvy pamuiliy/panaudoto vandens
transportavimui.

@ Didziausia perneSamo skyscio temperatura
dirbant ilgalaikiu rezimu neturéty virdyti +35°C.

@ Siuo prietaisu negalima transportuoti jokiy degiy,
sudétyje dujy turin€iy ar sprogiy skysciy.

@ Taip pat reikia vengti agresyviy skysciy (rugsciy,
Sarmy, siloso nuoteky ir t. t.) bei skys€iy su
abrazyvinémis medziagomis (sméliu)
transportavimo.
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|renginj galima naudoti tik pagal paskirtj. Bet koks
kitoks naudojimas laikomas netinkamu. Uz
pazeidimus, atsiradusius netinkamai naudojant
prietaisg, atsako ne gamintojas, bet naudotojas arba
operatorius.

|sidémékite, kad musy prietaisai dél jy konstrukcijos
nepritaikyti naudoti gamyboje, amatuose ar
pramonéje. Neprisimame atsakomybés, jeigu
prietaisas naudojamas gamybos, amaty, pramonés
imonése ir panasiose veiklos srityse.

5. Techniniai duomenys

Tinklo jtampa 230V ~50Hz
Energijos sunaudojimas 1100 W
Didziausias debitas 4000 I/h
Didziausias pakélimo aukstis 43 m
Didziausias pernesimo slégis 0,43 MPa (4,3 bar)
Didziausias jsiurbimo aukstis: 8m
Slégio ir jsiurbimo jungtis ca.33,3mm (R11G)
Didziausia vandens temperatura 35°C
Apsaugos rusis IPX4

6. Prijungimas prie tinklo

@ Elektra prijungiama per 230 V ~ 50 Hz Sakutés
lizdg su apsauginiu kontaktu. Maziausiai 10
ampery apsauga.

® |jungiamas bei iSjungiamas jmontuotu jungikliu.

® Nuo perkrovos ar uzblokavimo variklj saugo
imontuotas temperatiros daviklis. Esant per
didelei temperaturai daviklis siurblj automatiskai
iSjungia, o atvésus siurblys vél savaime sijungia.

7. Siurbimo linijos montavimas

@ Prie siurblio jsiurbimo jungties ca. 33,3 mm
(R11G) tiesiogiai arba su sriegine jmova prisukti
isiurbimo zarng (plastikiné Zzarna maz. ca. 19 mm
(3/4“) su sriegine sgvarza).

® Siurbimo linijg nuo vandens paemimo iki siurblio
nutiesti keliant aukstyn. Jokiu badu netieskite
siurbimo linijos auks¢iau siurblio, tokiu budu
siurbimo linijoje susidaro oro burbuliukai ir
sutrukdomas jsiurbimo procesas.

@ Siurbimo ir slégio linijas reikia taip pritvirtinti, kad
jos mechaniniu slégiu neveikty siurblio.

@ Siurbimo voztuvas turéty buti pakankamai giliai
vandenyje, kad sumazejus vandens slégiui
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siurblys nedirbty tuséia eiga.
@ Nesandari siurbimo linija dél oro jsiurbimo trukdo
vandens jsiurbimui.

8. Slégio linijos prijungimas

@ Slégio linijg (turéty bati min. ca. 19 mm (3/4”))
reikia tiesiogiai arba su sriegine jmova prijungti
prie siurblio slégio linijos jungties ca. 33,3 mm
(R1IG).

@ Zinoma, su atitinkamais varztiniais sujungimais
galima naudoti ca. 13 mm (1/2”) slégio zarna.
Mazesné slégio zarna sumazina pernesimo
galinguma.

@ |[siurbimo metu reikia pilnai atidaryti slégio linijoje
esancius blokavimo jtaisus (purkstukus, voztuvus
ir kt.), kad siurbimo linijoje esantis oras galéty
laisvai iSeiti.

9. Paleidimas

Siurblj pastatyti ant lygaus ir tvirto pagrindo

Pritvirtinti parengtag siurbimo linijg

Pajungti prie tinklo

Siurblj ties vandens pripildymo anga pripildyti

vandeniu

|siurbimo metu reikia pilnai atidaryti slégio linijoje

esancius blokavimo jtaisus (purkstukus, voztuvus

ir kt.), kad siurbimo linijoje esantis oras galéty
laisvai iSeiti.

@ Priklausomai nuo jsiurbimo aukscio ir oro kiekio
pirmakart jsiurbimo procesas siurbimo linijoje gali
uztrukti mazdaug 0,5 — 5 min. Esant ilgesniam
siurbimui reikéty i$ naujo pripildyti vandens

@ Jeisiurblys po panaudojimo vél nuimamas, tai

pakartotinio prijungimo ir paleidimo metu jj butinai

vél reikia pripildyti vandeniu.

10. Techninés prieziuros nurodymai

@ Siurblio techniné prieziura nebutina. Tadiau
ilgesniam eksploatacijos laikotarpiui
rekomenduojame reguliariai atlikti patikros ir
prieziuros darbus.

Démesio!

Pries atliekant techninés priezitiros darbus
siurblj reikia atjungti nuo jtampos. Siurblio
tinklo kiStuka iStraukite is lizdo.

@ Priesilgesnj nenaudojimg ar ziemos metu siurblj
reikia kruop&¢iau nuplauti vandeniu, visiskai
iStustinti ir laikyti sausoje vietoje.

@ Esant SalCio pavojui siurblj reikia visiSkai iStustinti.

@ Jeisiurblys nebuvo naudojamas ilgesnj laika,
trumpai jjungdami ir iSjungdami patikrinkite ar
rotorius nepriekaistingai sukasi.

@ Jeisiurblys uzsikim$es, prie vandens linijos
prijunkite slégio linijg ir nuimkite siurbimo zarna.
Vandens linijg atidarykite. Kelis kartus mazdaug
dviem sekundéms jjunkite siurblj. Tokiu budu
uzkim$imai dazniausiai pasalinami.

11.Tinklo kabelio pakeitimas

Démesio! Prietaisg atjunkite nuo tinklo! Jei tinklo
kabelis pazeistas, jj pakeisti gali tik elektrikas.

12. Atsarginiy daliy uzsakymas

UZsakant atsargines dalis reikia nurodyti tokius
duomenis:

@ Prietaiso tipas

@ Prietaiso prekés numeris

@ Prietaiso identifikacinis numeris

® Reikiamos dalies atsarginés detalés numeris
Dabartines kainas ir naujausig informacijg rasite
tinklapyje www.isc-gmbh.info

13. Utilizavimas ir antrinis
panaudojimas

Prietaisas yra jpakuotas, kad nebuty sugadintas
pervezant. Si pakuoté - tai zaliaviné medziaga,
tinkama antriniam panaudojimui arba perdirbimui.
Prietaisas ir jo priedai yra i$ jvairiy medziagy,
pavyzdziui: metalo ir plastiko. Defektines
konstrukcines dalis utilizuokite kaip specialias
atliekas. Teiraukités specialioje parduotuveje ar
komunaliniame ukyje!
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14. Gedimai

Priezastys

Gedimy

Salinimas

Neuzsiveda variklis

Néra tinklo jtampos

Uzblokuotas siurblio ratas -
ISsijunge temperatiros daviklis

Patikrinti jtampa

Siurblj iSardyti ir iSvalyti

Siurblys nesiurbia

Siurbimo voztuvas ne vandenyje

Siurblio korpuse néra vandens

Siurbimo linijoje yra oro

Nesandarus siurbimo voztuvas
Siurbimo dézé (siurbimo
voztuvas) uzsikimsusi

VirSytas didZiausias siurbimo
aukstis

Siurbimo voZtuva jleisti j vanden;

|siurbimo jungtj pripildyti
vandens

Patikrinti siurbimo linijos
sandarumag

Siurbimo voztuvg iSvalyti

Siurbimo déze iSvalyti

Patikrinti siurbimo aukstj

Nepakankamas debitas

Per didelis siurbimo aukstis
Siurbimo dézé uzsikimsusi
Vandens lygis greitai krinta

Siurblio galingumas sumazéja
dél kenksmingy medziagy

Patikrinti siurbimo aukstj
Siurbimo déze iSvalyti
Siurbimo voztuva nuleisti giliau

Siurblj iSvalyti ir pakeisti
besidévincias dalis

Termojungiklis iSjungia siurblj

Perkrautas variklis
Per didele trintis del pasaliniy
medziagy

Siurblj isardyti ir iSvalyti, uzkirsti
kelig pasaliniy medziagy
jsiurbimui (filtras)
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ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Konformitétserkldrung

@ erkléart folgende Konformitédt gemas EU-Richtlinie und
Normen fiir Artikel

explains the following conformity according to EU
directives and norms for the following product

® déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant I'article

@ dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e
le norme per l'articolo

@ verklaart de volgende overeenstemming conform EU
richtlijn en normen voor het product

@® declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y
normas de la UE para el articulo

@ declara a seguinte conformidade, de acordo com a
directiva CE e normas para o artigo

attesterer folgende overensstemmelse i medfor af
EU-direktiv samt standarder for artikel

® forklarar féljande dverensstammelse enl. EU-direktiv och
standarder for artikeln

@ vakuuttaa, etta tuote tayttaa EU-direktiivin ja standardien
vaatimukset

@ téendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele

@ vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice
EU a norem pro vyrobek

potrjuje slede¢o skladnost s smernico EU in standardi za
izdelek

@ vydava nasledujice prehlasenie o zhode podl'a smernice
EU a noriem pre vyrobok

@ a cikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a
kovetkez6 konformitast jelenti ki

deklaruje zgodno$¢ wymienionego ponizej artykutu z
nastepujacymi normami na podstawie dyrektywy WE.

AeKNapvpa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBUE ChI/IACHO
AupekTuBa Ha EC n Hopmu 3a apTUKyNn

@ paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem

@ apibudina §j atitikimg EU reikalavimams ir prekés
normoms

declara urmatoarea conformitate conform directivei UE
si normelor pentru articolul

SNAWVEL TNV aKOAOUOTN CUNNOPDWON CUHPWVA E TNV
Odnyia EK kat Ta pdéTumna yia To poiov

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU
i normama za artikl

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU
i normama za artikl

potvrduje sledecu uskladenost prema smernicama EZ i
normama za artikal

@ CNeAyoLWUM YA0CTOBEPAETCA, YTO CaeAylolmue
NPOAYKTbl COOTBETCTBYIOT AUPEKTUBaAM U Hopmam EC

@ NPOroJiowye Npo 3asHa4YeHy HUKYe BifnoBigHICTL
BUPOGY AMpEKTMBaM Ta cTaHaapTam EC Ha BUPi6

@ ja usjaByBa cnepHaTa COOGP3HOCT COrNlacHO
EY-aupeKTMBaTa 1 HOpMUTE 3a apTUKIU

Uriinii ile ilgili AB direktifleri ve normlari geregince
asagida aciklanan uygunlugu belirtir

@ erkleerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet
og standarder for artikkel

@® Lysir uppfyllingu EU-reglna og annarra stadla véru

Gartenpumpe NCHA-E 110 Inox (Neptun)

[] 87/404/EC_2009/105/EC [ ] 2006/42/EC
[[] 2005/32/EC_2009/125/EC
[x] 2006/95/EC

(] 2006/28/EC

[x] 2004/108/EC

[] 2004/22/EC

] 1999/5/EC

[] 97/23/EC

(] 90/396/EC_2009/142/EC
[] 89/686/EC_96/58/EC

[x] 2011/65/EC

Reg. No.:

[x] Annex V

Emission No.:

[] Annex IV
Notified Body:
Notified Body No.:

[x] 2000/14/EC_2005/88/EC

[] Annex Vi
Noise: measured Ly, = 81 dB (A); guaranteed Ly, = 83 dB (A)
P=kW;L/@=cm
Notified Body:

[] 2004/26/EC

Standard references: EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 62233; EN 55014-1; EN 55014-2;
EN 61000-3-2; EN 61000-3-3

Landau/Isar, den 20.08.2013

Mok woanf

Weichselgartner/Gey era[;Manager

Wang/Product-Management O

First CE: 13
Art-No.:41.814.46  I.-No.: 11013
Subject to change without notice

Archive-File/Record: NAPR008699
Documents registrar: Helmut Bauer
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
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Nur fur EU-Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdill!

GemaB europaischer Richtlinie 2002/96/EG Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht missen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefuhrt werden.

Recycling-Alternative zur Riicksendeaufforderung:

Der Eigentiimer des Elektrogerates ist alternativ anstelle Riicksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgeréat kann hierfur auch einer
Riicknahmestelle tiberlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirtschafts-
und Abfallgesetzes durchfiihrt. Nicht betroffen sind den Altgeréaten beigefligte Zubehérteile und Hilfsmittel
ohne Elekirobestandteile.

For EU countries only
Never place any electric tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2002/96/EC concerning old electric and electronic equipment and its
implementation in national laws, old electric tools have to be separated from other waste and disposed of
in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the demand to return electrical devices:

As an alternative to returning the electrical device, the owner is obliged to cooperate in ensuring that the
device is properly recycled if ownership is relinquished. This can also be done by handing over the used
device to a returns center, which will dispose of it in accordance with national commercial and industrial
waste management legislation. This does not apply to the accessories and auxiliary equipment without
any electrical components which are included with the used device.

Uniquement pour les pays de I'Union Européenne
Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménageres.

Selon la norme européenne 2002/96/CE relative aux appareils électriques et systemes électroniques
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent étre récoltés a
part et apportés a un recyclage respectueux de I'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative a la demande de renvoi :

Le propriétaire de I'appareil électrique est obligé, en guise d’alternative a un envoi en retour, a contribuer
a un recyclage effectué dans les régles de I'art en cas de cessation de la propriété. L’ancien appareil
peut étre remis a un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra I'éliminer dans le sens de la Loi
sur le cycle des matieres et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies
sans composants électroniques.
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Solo per paesi membri dell'UE
Non gettate gli utensili elettrici nei rifiuti domestici.

Secondo la Direttiva europea 2002/96/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e
I'applicazione nel diritto nazionale gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e smaltiti
in modo ecologico.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione

Il proprietario dell’apparecchio elettrico & tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda I'apparecchio. L’apparecchio
vecchio pud anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento
secondo le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi
ausiliari senza elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

Solo para paises miembros de la UE
No tire herramientas eléctricas en la basura casera.

Segun la directiva europea 2002/96/CE sobre aparatos usados electrénicos y eléctricos y su aplicacion
en el derecho nacional, dichos aparatos deberan recojerse por separado y eliminarse de modo ecologico
para facilitar su posterior reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolucion:

El propietario del aparato eléctrico, en caso de no optar por su devolucion, esta obligado a reciclar
adecuadamente dicho aparato eléctrico. Para ello, también se puede entregar el aparato usado a un
centro de reciclaje que trate la eliminacion de residuos respetando la legislacion nacional sobre residuos
y su reciclaje. Esto no afecta a los medios auxiliares ni a los accesorios sin componentes eléctricos que
acompanan a los aparatos usados.

Enkel voor EU-landen
Elektrisch gereedschap hoort niet bij het huisvuil thuis.

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG op afgedankte elektrische en elektronische toestellen en
omzetting in nationaal recht dienen afgedankte elektrische gereedschappen afzonderlijk te worden
verzameld en milieuvriendelijk te worden gerecycleerd.

Recyclagealternatief i.p.v. het verzoek het toestel terug te sturen:

In plaats van het elektrische toestel terug te sturen is alternatief de eigenaar van het toestel gehouden
mee te werken aan de adequate recyclage als het eigendom wordt opgegeven. Hiervoor kan het
afgedankte toestel eveneens bij een inzamelplaats worden afgegeven waar het toestel wordt verwijderd
als bedoeld in de wetgeving in zake afvalverwerking en recyclage. Dit geldt niet voor toebehoorstukken
en hulpmiddelen zonder elektrische componenten die bij de afgedankte toestellen zijn bijgevoegd.

Tylko dla krajow UE
Zabrania sie wyrzucania elektronarzedzi na $mieci.

Zgodnie z Europejska Dyrektywa 2002/96/WE o przeznaczonych na ztomowanie elektronarzedziach i
sprzecie elektronicznym oraz jej konwersji na prawo krajowe, elektronarzedzia nalezy zbiera¢ osobno i
oddac¢ do punktu zbiérki surowcéw wtérnych.

Recykling jako alternatywa wobec obowigzku zwrotu urzadzenia:

Alternatywnie do obowigzku zwrotu urzadzenia elektrycznego po zakonczeniu jego uzytkowania,
wtasciciel jest zobowigzany do wspoétuczestnictwa w jego prawidtowej utylizacji. Wycofane z
eksploatacji urzadzenie mozna oddac¢ réwniez do punktu zbiérki surowcéw wtérnych, ktory
przeprowadzi utylizacje zgodnie z krajowymi przepisami o odpadach i wykorzystaniu surowcéw
wtérnych. Nie dotyczy to osprzetu nalezacego do wyposazenia urzgdzenia i Srodkéw pomocniczych nie
zawierajgcych elementow elektrycznych.
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@ Pouze pro ¢lenské zemé EU
Nedaveijte elektrické naradi do doméaciho odpadu.

Podle Evropské smérnice 2002/96/EG o starych elektrickych a elektronickych pfistrojich (WEEE) a podle
narodniho prava musi byt pouzité elektrické naradi oddélené skladovano a odevzdano k ekologické
recyklaci.

Alternativa recyklace k zaslani zpét:

Vlastnik elektrického pfistroje je alternativné namisto zaslani zpét povinen ke spolupraci pfi odborné
recyklaci v ptipadé, Ze se rozhodne pfistroj zlikvidovat. Stary pristroj mize byt v tomto pfipadé také
odevzdan do sbérny, ktera provede likvidaci ve smyslu narodniho zakona o hospodarském kolobéhu a
zakona o odpadech. Toto neplati pro ke starym pfistrojiim pfilozené ¢asti pfislusenstvi a pomocné
prostredky bez elektrickych soucasti.

@ Len pre krajiny EU
Neodstrariujte elektrické pristroje ako domovy odpad.

Podla Eurépskej smernice 2002/96/ES o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ) a v
sulade s narodnymi pravnymi predpismi sa musia pouzité elektronické pristroje odovzdat do triedeného
zberu a musi sa zabezpecit Specifické spracovanie a recyklacia.

Recyklaéna alternativa k vyzve na spatny odber vyrobku:

Vlastnik elektrického pristroja je alternativne namiesto spatnej zasielky povinny spolupracovat pri riadnej
recyklacii pristroja voj moze byt za tymto Uc¢elom taktiez prenechany zbernému miestu, ktoré vykona
odstranenie v zmysle narodného zékona o recyklacii a ckych komponentov.

@ Csak EU-orszagok
Ne dobja az elektromos szerszamokat a hazi hulladék kézé.

A villamos készilékekkel és elektromos-oregkésziilékekkel kapcsolatos 2002/96/EG-i europai
iranyvonalaknak valamint ezeknek a nemzeti jogban t6rténd realizalasanak megfeléen az elhasznalt
villamos szerszamokat kiilon kell gyujteni és egy kdrnyezetbarati Gjraértékesitéshez juttatni.

Ujrahasznositas-alternativa a viszzakiildési felhivashoz:

Az elektromos készlilék tulajdonosa kotelezve van, a tulajdon feladasa esetében, a visszakilildés helyett
alternativ egy szakszer( értékesitésre. Ehhez az 6reg készuléket egy visszavevd helynek lehet
atengedni, amely a nemzetkdzi iparkérfolyamat és hulladéktorvény értelmében elvégzi a
megsemmisitést. Ez nem érrinti az 6reg készlilékekhez mellékelt villamosalkatrészek nélkuli
tartozékrészeket és segitéeszkdzoket.

@ Samo za dezele ¢lanice EU:
Ne mecite elektri¢nega orodja med hiSne odpadke.

V skladu z evropsko smernico 2002/96/EG o starih elektri¢nih in elektronskih aparatih in uporabo
drzavnih zakonov je potrebno elektri¢na orodja zbirati lo€eno in odstranjevati v namen reciklaze v skla
du s predpisi o varovanju okolja.

Reciklazna alternativa za poziv za vraéanje:

Lastnik elektricnega aparata je namesto vracanja aparata dolzan sodelovati pri pravilnem recikliranju v
primeru odpovedi lastnistvu aparata. Stari aparat se lahko v ta namen preda tudi na prevzemnem
mestu, katero izvaja odstranjevanje v smislu drzavnega zakona o ravnanju z odpaki. To se ne nanasa na
starim aparatom priloZzenih delov pribora in pripomockov brez elektri¢nih sestavnih delov.
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Samo za zemlje Europske zajednice
Elektroalate ne bacajte u ku¢no smece.

U skladu s europskom odredbom 2002/96/EG o starim elektricnim i elektroni¢kim uredjajima i njezinom
primjenom u okviru drzavnog prava, istroSeni elektroalati moraju se odvojeno sakupiti i zbrinuti na
ekoloski nacin u svrhu recikliranja.

Alternativa s recikliranjem u odnosu na zahtjev za povrat uredjaja:

Vlasnik elektrouredjaja alternativno je obvezan da umjesto povrata robe u slu€aju odricanja vlasnistva
sudjeluje u stru¢nom zbrinjavanju elektrouredjaja. Stari uredjaj moZe se u tu svrhu prepustiti i stanici za
preuzimanije rabljenih uredjaja koja ¢e provesti uklanjanje u smislu drzavnog zakona o recikliranju i
otpadu. Zakonom nisu obuhvaceni dijelovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoéni materijali bez
elektri¢nih elemenata.

Cawmo 3a cTtpaHu ot EC
He n3xBbpnanTe enekTpuyeckn ypeam B LOMaLIHNUA OOKITYK.

CwrnacHo Esponeiickarta ampekTtunea 2002/96/EC 3a eneKTpUYecky 1 eNeKTPOHHM CTapu ypean un
NPEeBPBLUAHETO /i B HALMOHAMHO NPaBo, yNoTpe6ABaHUTE enekTpuiecky ypeamu TpAabea aa ce npejasat
pasgernHo cbbpaHu 1 B CbobpaseH ¢ OKosHaTa cpeaa NyHKT 3a Orofi30TBOPABaHe Ha OTnambLv.

AnTepHaTuBa Ha NokaHaTa 3a 06paTHO u3npallaHe ¢ Len peumknnpaHe:

Cob6CTBEHMKDBT Ha enekTpoypena € anTepHaTMBHO 3a4b/KEH BMECTO Aa 'o usnpaTtu obpartHo, aa
cbAelncTBa 3a Cbo6pa3HOTO My OMON30TBOPABAHE B Cllyvai Ha 0TKas OT co6CTBEHOCTTA. 3a uenta
CTapvAT ypen MOXe Aa ce NpPefocTaBu U Ha cbbupaTeneH NyHKT, KOWTO M3BBbpPLUBA OTCTPaHABaHE Mo
cMMCba Ha 3akoHa 3a KpbroBpaTHaTa MKOHOMKKA 1 3aKkoHa 3a oTnaabumute. ToBa He ce oTHacA Ao
npubaBeHn KbM CTapuUTe ypeamn YacTh 1 NOMOLLHN cpeacTBa 6e3 en. CbCTaBHMN YacTu.

Samo za zemlje Europske zajednice
Elektroalate ne bacajte u ku¢no smece.

U skladu s europskom odredbom 2002/96/EG o starim elektri¢nim i elektroni¢kim uredjajima i njezinom
primjenom u okviru drzavnog prava, istroSeni elektroalati moraju se odvojeno sakupiti i zbrinuti na
ekoloski nac¢in u svrhu recikliranja.

Alternativa s recikliranjem u odnosu na zahtjev za povrat uredjaja:

Vlasnik elektrouredjaja alternativno je obvezan da umjesto povrata robe u slu¢aju odricanja vlasnistva
sudjeluje u struénom zbrinjavanju elektrouredjaja. Stari uredjaj moze se u tu svrhu prepustiti i stanici za
preuzimanije rabljenih uredjaja koja ¢e provesti uklanjanje u smislu drzavnog zakona o recikliranju i
otpadu. Zakonom nisu obuhvaceni dijelovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoéni materijali bez
elektri¢nih elemenata.

Samo za zemlje EU
Ne bacajte elektro-alate u ku¢no smece!

Shodno evropskoj smernici 2002/96/EG o starim elektri¢nim i elektronskim uredjajima i primeni
drzavnog prava, istro$eni elektro-alati mora da se odvojeno sakupe i eliminiSu na ekolo$ki primeren
nacin u stanici za recikliranje.

Alternativa recikliranju prema zahtevima za povrat uredjaja:

Vlasnik elektro-uredjaja alternativno je obavezan da umesto povrata robe u sluc¢aju predaje vlasnistva
uCestvuje u stru€énom eliminisanju elektro-uredjaja. Stari uredjaj moze da se u tu svrhu prepusti i stanici
za preuzimanije rabljenih uredjaja koja ¢e provesti odstranjivanje u smislu drzavnog zakona o reciklazi i
otpadu. Zakonom nisu obuhvaceni delovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomo¢éni materijali bez
elektri¢nih elemenata.
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Sadece AB Ulkeleri icin Gegerlidir
Elektrikli cihazlari ¢épe atmayiniz.

Elektrikli ve elektronik aletler ile ilgili 2002/96/AB nolu Avrupa Yénetmeligince ve ilgili ydbnetmeligin ulusal
normalara uyarlanmasi sonucunda kullaniimis elektrikli aletler ayristiriimis olarak toplanacak ve ¢cevreye
zarar vermeyecek sekilde geri kazanim sistemlerine teslim edilecektir.

Kullaniimis Cihazlarin iadesi Yerine Uygulanacak Geri Dénlisiim Alternatifi:

Kullanilmis elektrikli alet ve cihaz sahipleri bu esyalarini iade etme yerine alternatif olarak, yonetmeliklere
uygun olarak ¢alisan geri dénisim merkezlerine vermekle yukimltddr. Bunun i¢in kullaniimis cihaz,
ulusal donusiim ekonomisi ve atik kanununa goére atiklarin aritiimasini saglayan kullaniimis cihaz teslim
alma yerine teslim edilecektir. Kullanilmis alet ve cihazlara eklenen ve elekirikli sistemi bulunmayan
aksesuar ile yardimci malzemeler bu diizenlemeden muaf tutulur.

Tonbko gna ctpaH EC
3anpelleHo BbibpacbiBaTh 3MEKTPOMHCTPYMEHT B OObIYHbIV OMALLHUA MyCOp.

CornacHo eBponevickon anpekTnse 2002/96/EG 06 MCNonb30BaHHbIX 3IEKTPUHECKUX U 3NIEKTPOHHbIX
YCTPOWCTBAxX 1 peanu3aumm B NPaBOBON CUCTEME COOTBETCTBYHIOLLEN CTpaHbl HEO6XOAUMO
MCMOMb30BaHHbIA 3NEKTPUYECKUIA MHCTPYMEHT YTUIM3MPOBATb OTAENBbHO U HAanpaBnATb Ha BTOPUYHYIO
nepepaboTKy ANA OXpaHbl OKpY>XatoLLen cpeasbl.

BTopuyHas nepepaboTka - anbTepHaTuBa 06A3ATENbHON OTChINKE YCTPOWCTBA Ha3a N3roToBUTENHO:
Bnapeneu anekTpnyeckoro yCTponcTBa B criyyae n3baBneHnAa oT cO6CTBEHHOCTH 06A3aH, B kayecTBe
anbTepHaTMBbl OTCbIJIKN Ha3an N3roToBUTENIO, COﬂeVICTBOBaTb Ha,qnexau.lelh yTunusauuu. I'Ipmme,qmee
B HEr'0HOCTb YCTPOWCTBO MOXET 6bITb NEpeaHo B NPUEMHbINA MYHKT, KOTOPbIA OCYLLECTBUAT
NMKBMAauuno B COOTBETCTBUM C 3aKOHOM CTpaHbl O UMKITMYHOM npon3BoacTee U o6pau.|eval C
MYCOPOM. OTO HE OTHOCUTCA K NMPUMNOXEHHBIM K MpuLIeALIEMY B HEFOAHOCTb 060pYA0BaHNIO
O0NONHUTENbHbIM yCTpOI?ICTBaM 1 BCroMoraTtesnbHbIM cpencTeaMm, He cogep>kalmm anekTpudeckmne
YyacTu.

Geelder kun EU-lande
Smid ikke el-veerktoj ud som almindeligt husholdningsaffald.

I henhold til EF-direktiv 2002/96 om elektroaffald og dets omseettelse til national lovgivning skal brugt
el-veerktej indsamles adskilt og indleveres pa genbrugsstation.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse af brugt vare:

Ejeren af det elektroniske apparat er forpligtet til — som et alternativ i stedet for tilbbagesendelse — at
medvirke til, at relevante dele af apparatet genanvendes ifolge miljgforskrifterne i tilfeelde af overdra
gelse af ejerskab til tredjeperson. Det brugte apparat kan ogsa overdrages til et deponeringssted, som vil
varetage bortskaffelsen af apparatets dele i overensstemmelse med nationale bestemmelser vedrorende
skrotning og genbrug. lkke omfattet heraf er tilbehersdele og hjaelpemidler, som ikke indeholder
elektroniske komponenter.

Kun for EU-land
kke kast elektroverktoy i husholdningsavfallet!

I henhold til EU-direktiv 2002/96/EF om utbrukt elekiro- og elektronisk utstyr og gjennomfering i nasjonal
lovgivning ma utbrukt elektroverktay samles inn separat og tilferes miljgvennlig gjenvinning.

Recycling-alternativ til oppfordring om returnering:

Eieren av elektroutstyret er alternativt forpliktet til & veere med og serge for at utstyret blir tilfert en fors-
kriftsmessig gjenvinning i stedet for returnering, nar vedkommende vil kvitte seg med det. Det gamle
utstyret kan i denne forbindelse ogsa leveres til et returdeponi, som gjennomfarer en destruksjon i sams-
var med gjeldende nasjonale lover om resirkulering og avfall. De tilbehgrsdeler og hjelpemidler uten
elektobestanddeler som fulgte med utstyret, berares ikke av dette.
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@® Seérstok skilyrdi fyrir I6nd Evrépubandalagsins:
Kastid ekki notudum rafmagnstaekjum i vanalega ruslatunnu.

Samkvaemt reglugerd fyrir Evrépu 2002/96 um gémul rafmangsteeki og samkvaemt breytingum i lagaset-
ningu hverrar pjédar sambandsins verdur ad safna rafteekjum adskilid og koma peim i sérstaka
endurvinnslu i pagu umhverfisverndar.

i stadinn fyrir ad senda taekin til baka er eigandi peirra hvattur til ad vinna ad pvi ad rétt endurvinnsla eigi
sér stad pegar hann afsalar sér teekinu sem eigandi. pad er mégulegt ad afhenda taekid til sérstakrar
sofnunarstofnunar, sem sér um endurvinnslu teekisins samkveemt I6gum hinna ymsu pjéda um
endurvinnslu og sorp. petta & samt ekki vid um vidbétarhluti, sem innihalda ekki rafmagnshluta.

@ Endast fér EU-lander
Kasta inte elverktyg i hushallssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2002/96/EG om avfall som utgérs av eller innehaller elektriska eller
elektroniska produkter och dess tillampning i den nationella lagstiftningen, maste férbrukade elverktyg
kallsorteras och lamnas

Atervinnings-alternativ till begéran om atersandning:

Som ett alternativ till atersédndning &r &garen av elutrustningen skyldig att bidraga till &Andamalsenlig
avfallshantering for det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den férbrukade utrustningen har 1am
nats in till en avfallsstation kan den omhéandertas i enlighet med géllande nationella lagstiftning om ater-
vinning och avfallshantering. Detta géller inte for tillbehdrsdelar och hjalpmedel utan elektriska kompo-
nenter vars syfte har varit att komplettera den férbrukade utrustningen.

@ Koskee ainoastaan EU-jasenmaita
Ala heita sahkétydkaluja kotitalousjatteisiin.

Séahkokayttdisia ja elektronisia vanhoja laitteita koskevan Euroopan direktiivin 2002/96/EY mukaan, joka
on siséllytetty kansallisiin lakeihin, tulee loppuun kaytetyt séhkokayttoiset tyokalut kerata erikseen ja
toimittaa ympéristdystavalliseen kierratykseen uusiokayttéa varten.

Kierratys vaihtoehtona takaisinlahettamiselle:

Sahkolaitteen omistajan velvollisuus on takaisinldhettdmisen vaihtoehtona avustaa laitteen asianmukai
sta  havittdmista kierratyksen kautta, kun laite poistetaan kaytosta. Laitteen voi toimittaa myds
kierratyspisteeseen, joka suorittaa laitteen havittdmisen paikallisten kierratys- ja jatteenpoistomaaraysten
mukaisesti hyddyntéen kayttdkelpoiset raaka-aineet. TAma ei koske kaytdsté poistettaviin laitteisiin
kuuluvia lisdvarusteita tai apulaitteita, joissa ei ole sahkdosia.

@ Ainult Euroopa Liidu riikidele
Arge visake elektrilisi tooriistu olmepriigi hulka!

Euroopa Liidu direktiiviga 2002/96/EU elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmete kohta ja siseriiklikele
kohaldamistele tuleb kasutatud elektrilised tdoriistad koguda kokku eraldi ja leida neile
keskkonnasaastlik taaskasutus.

Taaskasutusalternatiiv tagasisaatmisnoudele:

Elektriseadme omanik on kohustatud omandisuhte I6ppemisel alternatiivina tagasisaatmisele kaasa
aitama sobivale taaskasutusele. Seega voib vana seadme loovutada ka tagasivotukohta, mis korraldab
selle kérvaldamise riikliku ringlusmajanduse ja jadtmeseadusandluse tdhenduses. Asjasse ei puutu
vanade seadmete elektrikomponentideta lisaseadmed ja abivahendid.
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Tikai ES valstim

Neizmetiet elektroierices sadzives atkritumos!

Saskana ar Eiropas direktivu 2002/96/EK par nolietotajam elektriskajam un elektroniskajam iericém un
tas transponésanu nacionalaja likumdosana nolietotas elektroierices ir jasavac atseviski un janodod
atkartotai izmanto$anai atbilstosi apkartéjas vides prasibam.

Otrreizéja izmantosSana ka alternativa atpakalnosatiSanas prasibai:

Ta vieta, lai nosutitu atpakal nolietoto elektroierici, tas ipasniekam ka alternativa ir uzlikts pienakums
sadarboties pienacigas izmantosanas ietvaros ipaSuma tiesibu nodosanas gadijuma. Nolietoto ierici $aja
gadijuma var nodot ari atpakalpienems$anas uznémuma, kas veic tas likvidésanu atbilsto$i nacionalajam
likumam par cirkulacijas saimniecibu un atkritumiem. Tas neattiecas uz nolietotajam iericém pievienoto
piederumu detalam un paliglidzekliem bez elektriskajam sastavdalam.

Tik ES Salims

Elektros prietaisy neiSmeskite kartu su buitinémis atliekomis!

Remiantis ES elektros ir elektronikos atlieky direktyva 2002/96/EB ir jos perkélimu j nacionaling teising
baze, panaudotus elektros prietaisus reikia surinkti ir perdirbti nekenkiant aplinkai.

Perdirbimas - grazinimo alternatyva:

Elektros prietaiso savininkas jpareigotas negrazinti pasirinktg prietaisa, bet tinkamai jj utilizuoti. Tuo
tikslu elektros ir elektronikos atliekos gali bati perduotos atlieky tvarkymu uZsiimancioms jmonéms, kurios
jas utilizuoja remdamiesi nacionaliniu atlieky perdirbimo pramonés ir atlieky tvarkymo jstatymu. Sis
reikalavimas netaikomas elektros prietaisuose panaudotiems priedams ir pagalbinéms priemonéms, kuriy
sudétyje néra elektros daliy.

\
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Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
dricklicher Zustimmung der ISC GmbH zulassig.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part,
of documentation and papers accompanying products is permitted only
with the express consent of ISC GmbH.

La réimpression ou une autre reproduction de la documentation et des
documents d’accompagnement des produits, méme incompléte, n’est
autorisée qu’avec I'agrément exprés de I'entreprise ISC GmbH.

™

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della
documentazione o dei documenti d’accompagnamento dei prodotti &
consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della ISC GmbH.

®

La reimpresion o cualquier otra reproduccién de documentos e
informacion adjunta a productos, incluida cualquier copia, solo se
permite con la autorizacién expresa de ISC GmbH.

@

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren
van de producten, geheel of gedeeltelijk, enkel toegestaan mits
uitdrukkelijke toestemming van ISC GmbH.

Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobéw oraz
dokumentéw towarzyszacych, nawet we fragmentach dopuszczalne
jest tylko za wyrazng zgoda firmy ISC GmbH.

@

Dotisk nebo jiné rozmnoZovani dokumentace a privodnich
dokumentd vyrobkd, také pouze vyiatkd, je pfipustné vyhradné se
souhlasem firmy ISC GmbH.

&®

Kopirovanie alebo iné rozmnoZovanie dokumentéacie a sprievodnych
podkladov produktov, a to aj ¢iastocné, je pripustné len s vyslovnym
povolenim spolo¢nosti ISC GmbH.

(D]

Az termékek dokumentaciojanak és kiséré okmanyainak az
utadnnyomasa és sokszorositasa, kivonatosan is csak az ISC GmbH
kifejezett beleegyezésével engedélyezett.

[©)

Ponatis ali druge vrste razmnozevanje dokumentacije in spremljajo¢ih
dokumentov proizvodov proizvajalca, tudi v izvleckih, je dovoljeno
samo z izrecnim soglasjem firme ISC GmbH.

Naknadno tiskanje ili sli€cha umnozavanja dokumentacije i prate¢ih
papira ovih proizvoda, ¢ak i djelomi¢no kopiranje, moguce je samo uz
izricito dopustenje tvrtke ISC GmbH.

MpeneyarBaHeTo UM pa3MHOXKaBaHETO MO APYr HAYMH Ha
AOKYMEHTaumUA 1 Npuapy>Kasalun JOKYMEHTU Ha NPOAYKTW Ha, AOpU 1
KaTo 13BajKa, ce [ornycka camo C U3PUYHOTO paspelueHue Ha ISC
GmbH.

Naknadno tiskanije ili sli¢na umnozavanja dokumentacije i pratec¢ih
papira ovih proizvoda, ¢ak i djelomi¢no kopiranje, moguce je samo uz
izri¢ito dopustenije tvrtke ISC GmbH.

Potpuno ili delimi¢no Stampanie ili umnoZzavanje dokumentacije i
sluzbenih papira koji su prilozeni proizvodu dozvoljeno je samo uz
izri¢itu saglasnost firme ISC GmbH.

Urtinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi
kopyalanmasi veya baska sekilde cogaltiimasi, yalnizca ISC GmbH
firmasinin 6zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.

I'IepeneanblsaHme nnu Npoyure Bnabl Pa3MHOXEHMA JOKYMeHTauum n
CONpOBOAUTENBbHbBIX TMCTOB NPOAYKUNN qJI/IprI, MONTHOCTbIO NN
4YacTUYHO, paspeLlleHo NPon3BoANTb TOTbKO C OAHO3HAYHOro
pa3spelenna ISC GmbH.

Eftertryk eller anden form for mangfoldiggerelse af skriftligt materiale,
ledsagepapirer indbefattet, som omhandler produkter, er kun tilladt
efter udtrykkelig tilladelse fra ISC GmbH.

Gijentrykk eller annen mangfoldiggjering av dokumentasjon og
ledsagende papirer til produktene, ogsa i utdrag, er bare tillatt nar ISC
GmbH har gitt sitt uttrykkelige samtykke til dette.

®

Eftirprentun eda 6nnur fidlprentun fylgiskjala og leidarvisa vérunnar,
lika i Grdreetti, er ekki leyfileg nema grerinilegt sampykki fra ISC GmbH
komi til.

®

Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medféljande
underlag fér produkter, &ven utdrag, &r endast tillatet med uttryckligt
tillstand fran ISC GmbH.

@

Tuotteiden dokumentaatioiden ja muiden mukaanliitettyjen asiakirjojen
vain osittainenkin kopiointi tai muunlainen monistaminen on sallittu
ainoastaan ISC GmbH:n nimenomaisella luvalla.

®

Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate dokumentide kordustriikk
voi muul viisil paljundamine, ka osaliselt, on lubatud ainult ISC GmbH
loal.

@

Razojuma dokumentacijas un pavaddokumentu pardrukasana vai
citada izplati$ana, ari fragmentari ir atlauta tikai ar skaidru
ISC GmbH piekrisanu.

@

Perspausdinimas ar bet koks visy gaminio dokumenty visas ar dalinis
dauginimas leidziamas tik gavus aisky ISC GmbH leidima.
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Technische Anderungen vorbehalten

®

®

Technical changes subject to change

Sous réserve de modifications

@

Con riserva di apportare modifiche tecniche
Salvo modificaciones técnicas

Technische wijzigingen voorbehouden

@ & ® 0

Zastrzega sie wprowadzanie zmian technicznych
Technické zmény vyhrazeny

Technické zmény vyhradené

Technikai valtozasok jogat fenntartva

Tehni¢ne spremembe pridrzane.

® © @ ® ®

Zadrzavamo pravo na tehni¢ne izmjene.

3anasBa ce NpaBOTO 3a TEXHUYECKN NMPOMEHN

®

Zadrzavamo pravo na tehni¢ne izmjene.

®

Zadrzavamo pravo na tehni¢ke promen

®

€]

Teknik degisiklikler olabilir

CoxpaHHe‘rcn npaBo Ha TeXHU4YeCKne naMeHeHuAa

@

Der tages forbehold fér tekniske aendringer

Med forbehold om tekniske endringer

® ©

Pad er askilid ad teeknilegar breytingar séu leyfilegar.
Forbehall for tekniska forandringar

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan

Tehniliste muudatuste digus reserveeritud

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas

® 6 ® © @ @

Teise atlikti techninius pakeitimus pasiliekame sau.
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GB GUARANTEE CERTIFICATE

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely
event that your device develops a fault, please contact our service department at the address shown on this
guarantee card or the sales outlet from where you bought the device. Please note the following terms under
which guarantee claims can be made:

1.

2.

These guarantee conditions regulate additional guarantee services. Your statutory guarantee claims are not
affected by this guarantee. Our guarantee is free of charge to you.

Our guarantee only covers defects suffered by the device which have been verifiably caused by a material
or manufacturing fault and is limited to the rectification of such defects or the replacement of the device at
our discretion.

Please note that our devices are not designed for use in commercial, trade or professional applications. A
guarantee contract will not be created if the device has been used by commercial, trade or industrial
business or has been exposed to similar stresses during the guarantee period.

The following are not covered by our guarantee:

- Damage to the device caused by a failure to follow the assembly instructions or due to incorrect
installation, a failure to follow the operating instructions (for example connecting it to an incorrect mains
voltage or current type) or a failure to follow the maintenance and safety instructions or by exposing the
device to abnormal environmental conditions or by lack of care and maintenance.

- Damage to the device caused by abuse or incorrect use (for example overloading the device or the use or
unapproved tools or accessories), ingress of foreign bodies into the device (such as sand, stones or dust,
transport damage), the use of force or damage caused by external forces (for example by dropping it).

- Damage to the device or parts of the device caused by normal or natural wear or tear or by normal use of
the device.

The guarantee is valid for a period of 60 months starting from the purchase date of the device. Guarantee
claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee
period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases,
the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new
guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This also applies if an on-site service is
used.

Please report the defective device on the following internet address to register your guarantee claim:
www.isc-gmbh.info. If the defect is covered by our guarantee, then the item in question will either be repaired
immediately and returned to you or we will send you a new replacement device.

Also refer to the restrictions of this warranty concerning wear parts, consumables and missing parts as set out in
the service information in these operating instructions.
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FR BULLETIN DE GARANTIE

Cheére Cliente, Cher Client,
Nos produits sont soumis a un contréle de qualité tres strict. Si toutefois, il arrivait que cet appareil ne fonctionne

pas

parfaitement, nous en sommes désolés et nous vous prions de vous adresser a notre service aprés-vente a

I'adresse indiquée sur ce bon de garantie ou au magasin ou vous avez acheté cet appareil. La garantie est
valable dans les conditions suivantes :

1.

2.

Pou

Ces conditions de garantie gérent des prestations de garantie supplémentaires. Vos droits Iégaux en
matiére de garantie restent inchangés. Notre prestation de garanti est gratuite pour vous.

La prestation de garantie concerne uniquement les défauts de I'appareil dont il est prouvé qu'ils résultent
d'un défaut de matériau ou de fabrication et se limite en fonction de notre décision soit a I'élimination de tels
défauts sur I'appareil, soit au remplacement de l'appareil.

Veillez au fait que nos appareils, conformément au réglement, n'ont pas été congus pour étre utilisés dans
un environnement professionnel, industriel ou artisanal. Il n'y a donc pas de contrat de garantie quand
I'appareil a été utilisé professionnellement, artisanalement ou par des sociétés industrielles ou exposé a
une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie.

Sont exclus de notre garantie :

- les dommages liés au non-respect des instructions de montage ou en raison d'une installation incorrecte,
au non-respect du mode d'emploi (en raison par ex. du branchement de I'appareil sur la tension de réseau
ou le type de courant incorrect), au non-respect des dispositions de maintenance et de sécurité ou résultant
d'une exposition de I'appareil a des conditions environnementales anormales ou d'un manque d'entretien et
de maintenance.

- les dommages résultant d'une utilisation abusive ou non conforme (comme par ex. une surcharge de
I'appareil ou une utilisation d'outils ou d'accessoires non autorisés), de la pénétration d'objets étrangers
dans I'appareil (comme par ex. du sable, des pierres ou de la poussiére), de I'utilisation de la force ou de la
violence (comme par ex. les dommages liés aux chutes).

- les dommages sur I'appareil ou des parties de I'appareil résultant de 'usure normale liée a I'utilisation de
I'appareil ou de toute autre usure naturelle.

La durée de garantie est de 60 mois et débute a la date d'achat de I'appareil. Les droits a la garantie doivent
étre revendiqués avant I'expiration de la durée de garantie dans un délai de deux semaines apres avoir
constaté le défaut. La revendication de droits a la garantie aprés expiration de la durée de garantie est
exclue. La réparation ou I'échange de I'appareil n'entraine ni une extension de la durée de garantie ni le
début d'une nouvelle durée de garantie pour cet appareil ou toute autre pieéce de rechange installée sur
I'appareil. Cela est valable également dans le cas d'une intervention du service aprés-vente a domicile.
Pour faire valoir vos droits & la garantie, veuillez enregistrer 'appareil défectueux a l'adresse suivante :
www.isc-gmbh.info. Si le défaut de I'appareil est inclut dans la garantie, vous recevrez sans délai un appareil
réparé ou un nouvel appareil.

r les piéces d'usure, de consommation et manquantes, nous renvoyons aux restrictions de cette garantie

conformément aux informations du service aprés-vente de ce mode d'emploi.
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IT CERTIFICATO DI GARANZIA

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se tuttavia una volta I'apparecchio non dovesse
funzionare correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro Servizio Assistenza all'indirizzo
indicato in questa scheda di garanzia o al punto vendita in cui avete acquistato I'apparecchio. Per la
rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1.

2.

Queste condizioni di garanzia regolano ulteriori prestazioni di garanzia. La presente garanzia non tocca i
vostri diritti al ricorso in garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.
La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente i difetti dell'apparecchio provatamente riconducibili a
errori del materiale o di produzione ed ¢ limitata, a nostra discrezione, all'eliminazione di questi difetti o alla
sostituzione dell'apparecchio.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per I'impiego artigianale, professionale o
imprenditoriale. Pertanto un contratto di garanzia non viene concluso se I'apparecchio € stato usato entro il
periodo di garanzia in attivita artigianali, imprenditoriali o industriali o se & stato sottoposto a sollecitazioni
equivalenti.

Sono esclusi dalla nostra garanzia:

- Danni all'apparecchio causati dalla mancata osservanza delle istruzioni di montaggio o per
un'installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per l'uso (come ad es. collegamento
a una tensione di rete o0 a un tipo di corrente non corretti), dalla mancata osservanza delle norme relative
alla manutenzione e alla sicurezza, dall'esposizione dell'apparecchio a condizioni ambientali anomale o per
la mancata esecuzione di pulizia e manutenzione.

- Danni all'apparecchio dovuti a usi impropri o illeciti (come per es. sovraccarico dell'apparecchio o utilizzo
di utensili di ricambio o accessori non consentiti), alla penetrazione di corpi estranei nell'apparecchio (come
per es. sabbia, pietre o polvere, danni dovuti al trasporto), all'impiego della forza o a influssi esterni (come
per es. danni causati da caduta).

- Danni all'apparecchio o a parti di esso da ricondurre a un'usura comune, dovuta all'uso o di altro tipo
naturale.

Il periodo di garanzia &€ 60 mesi e inizia a partire dalla data di acquisto dell'apparecchio. | diritti di garanzia
devono essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere
accertato il difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La
riparazione o la sostituzione dell'apparecchio non comporta una proroga del periodo di garanzia e con
questa prestazione per I'apparecchio o per pezzi di ricambio eventualmente installati non inizia un nuovo
periodo di garanzia. Cid vale anche nel caso in cui si ricorra a un servizio sul posto.

Per rivendicare il diritto di garanzia vi preghiamo di denunciare I'apparecchio difettoso sul sito internet:
www.isc-gmbh.info. Se il difetto dell'apparecchio rientra nella nostra prestazione di garanzia, ricevete
prontamente I'apparecchio riparato o un apparecchio nuovo.

Per parti mancanti, di consumo e soggette a usura rimandiamo alle limitazioni di questa garanzia secondo le
informazioni sul Servizio Assistenza di queste istruzioni per l'uso.
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ES CERTIFICADO DE GARANTIA

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, si este aparato no
funcionase correctamente, lo lamentamos sinceramente y le rogamos que se dirija a nuestro servicio de
atencion al cliente en la direccion indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantia o a la tienda
donde ha comprado el aparato. Para hacer valido el derecho de garantia, proceda de la siguiente forma:

1.

Estas condiciones de garantia regulan prestaciones de la garantia adicionales. Las prestaciones de
garantia que le corresponden conforme a ley no se ven afectadas por la presente. Nuestra prestacion de
garantia es gratuita para usted.

La prestacion de garantia se extiende exclusivamente a defectos que se pueda demostrar que han sido
ocasionados por fallos de material o de produccion y esta limitada, segun nosotros mismo decidamos, a la
reparacion de los mismos o al cambio del aparato.

Es preciso tener en consideracidn que nuestro aparato no esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. Por lo tanto, no procedera un contrato de garantia cuando se utilice el aparato dentro del periodo
de garantia en zonas industriales, comerciales o talleres, asi como actividades similares.

Nuestra garantia no cubre:

- Dafios en el aparato ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o por una
instalacion no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. €j., conexion a una tension
de red o corriente no indicada) o la no observancia de las disposiciones de mantenimiento y seguridad o
por la exposicion del aparato a condiciones anormales del entorno o por la falta de cuidado o
mantenimiento.

- Dafos en el aparato ocasionados por aplicaciones impropias o indebidas (como, p. €j., sobrecarga del
aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), introduccion de cuerpos extrafios en el
aparato (como, p. €j., arena, piedras o polvo, dafios producidos por el transporte), uso violento o influencias
externa (como, p. €j., dafios por caidas).

- Dafos en el aparato o en piezas del aparato provocados por el desgaste natural, habitual o producido por
el uso.

El periodo de garantia es de 60 meses y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho de
garantia debe hacerse valido, antes de finalizado el plazo de garantia, dentro de un periodo de dos
semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el plazo de
garantia. La reparacion o cambio del aparato no conllevara ni una prolongacion del plazo de garantia ni un
nuevo plazo de garantia ni para el aparato ni para las piezas de repuesto montadas. Esto también se aplica
en el caso de un servicio in situ.

Para hacer efectivo su derecho a garantia, registre su aparato defectuoso en: www.isc-gmbh.info. Si nuestra
prestacion de garantia incluye el defecto aparecido en el aparato, recibird de inmediato un aparato
reparado o nuevo de vuelta.

Para piezas de desgaste, de repuesto y falta de piezas nos remitimos a las limitaciones de esta garantia
conforme a la informacién de servicio de este manual de instrucciones.
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NL GARANTIEBEWIJS

Geachte klant,

onze producten worden onderworpen aan een strenge kwaliteitscontrole. Mocht dit apparaat echter ooit niet
naar behoren werken, spijt het ons ten zeerste en verzoeken wij u zich te wenden tot onze servicedienst onder
het adres vermeld op dit garantiebewijs, of tot het verkooppunt waar u het toestel heeft gekocht. Voor eisen in
verband met het recht garantie geldt het volgende:

1.

2.

Deze garantievoorwaarden regelen bijkomende garantieprestaties. Uw wettelijke garantieclaims blijven
onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor u gratis.

De garantie geldt uitsluitend voor gebreken aan het apparaat die aantoonbaar vallen te herleiden tot een
materiaal- of fabricagefout, en is naar ons goeddunken beperkt tot het verhelpen van zulke defecten of de
vervanging van het apparaat.

Wij wijzen erop dat onze apparaten overeenkomstig hun bestemming niet ontworpen zijn voor commercieel,
ambachtelijk of industrieel gebruik. Van een garantiecontract is derhalve geen sprake, als het apparaat
binnen de garantieperiode in commerciéle, ambachtelijke of industriéle bedrijven werd ingezet of aan een
daarmee gelijk te stellen belasting werd blootgesteld.

Van onze garantie zijn uitgesloten:

- Schade aan het apparaat als gevolg van niet-inachtneming van de montagehandleiding of op grond van
ondeskundige installatie, als gevolg van niet-inachtneming van de gebruiksaanwijzing (zoals bijv. door
aansluiting aan een verkeerde netspanning of stroomsoort) of niet-inachtneming van de onderhouds- en
veiligheidsvoorschriften, door blootstelling van het apparaat aan abnormale omgevingsvoorwaarden of door
nalatig onderhoud en verzorging.

- Schade aan het apparaat als gevolg van misbruik of ondeskundige toepassingen (zoals bijv. overbelasting
van het apparaat of de inzet van niet toegelaten gereedschappen of toebehoren), binnendringen van
vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals bijv. zand, stenen of stof, transportschade), gebruik van geweld
of als gevolg van externe invloeden (zoals bijv. schade door vallen).

- Schade aan het apparaat of aan delen van het apparaat die valt te herleiden tot slijtage als gevolg van
gebruik, en als gevolg van normale of andere natuurlijke slijtage.

De garantieperiode bedraagt 60 maanden en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat.
Garantieclaims dienen voor het verloop van de garantieperiode binnen de twee weken na het vaststellen
van het defect geldend te worden gemaakt. Het indienen van garantieclaims na verloop van de
garantieperiode is uitgesloten. De herstelling of vervanging van het apparaat leidt niet tot een verlenging van
de garantieperiode noch wordt door deze prestatie een nieuwe garantieperiode voor het apparaat of voor
eventueel ingebouwde wisselstukken op gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter plaatse uitvoeren van een
serviceactiviteit.

Gelieve om een garantieclaim geldend te maken het defecte apparaat aan te melden onder: www.isc-
gmbh.info. Valt het defect van het apparaat binnen onze garantieprestatie, dan bezorgen wij u per
omgaande een hersteld of nieuw apparaat terug.

Voor slijtstukken, verbruiksmateriaal en ontbrekende onderdelen wordt verwezen naar de beperkingen van deze
garantie conform de service-informatie van deze handleiding.
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PL CERTYFIKAT GWARANCJI

Szanowny kliencie, szanowna klientko!

Nasze produkty podlegaja surowej kontroli jakosci. Jezeli mimo to stwierdzg Panstwo usterki w funkcjonowaniu

urzgdzenia, przepraszamy za spowodowane niedogodnosci i prosimy o zwrécenie si¢ do naszego biura

serwisowego pod wskazanym na karcie gwarancyjnej adresem lub do punktu zakupu urzgdzenia. Dla spetnienia
roszczen gwarancyjnych obowigzujg nastepujace postanowienia:

1. Ponizsze warunki gwarancji obejmujg Swiadczenia w ramach dodatkowej gwarancji. Poprzez udzielenie tej
gwarancji przyznane Panstwu ustawowo uprawnienia z tytutu rekojmi nie ulegajg zmianie. Nasze
Swiadczenia gwarancyjne udzielane sg Paristwu bezptatnie.

2. Swiadczenie gwarancyjne obejmuje wytacznie wady urzgdzenia wynikajace w udowodniony sposéb z
btedéw w jego produkcji lub w materiale i ogranicza sig do usunigcia powyzszych wad bgdz wymiany
urzgdzenia, wedtug decyzji producenta.

Prosimy pamiegtac o tym, ze zgodnie z przeznaczeniem nasze produkty nie zostaty skonstruowane do prac
w ramach dziatalnosci o charakterze gospodarczym, rzemiesiniczym badz profesjonalnym. Tym samym, w
przypadku uzytku urzgdzenia podczas okresu gwarancyjnego w zaktadach rzemiesiniczych,
przemystowych i innej dziatalno$ci gospodarczej lub eksploatacji pod podobnym obcigzeniem
postanowienia umowy gwarancyjnej traca moc.

3. Gwarancji nie podlegaja:

- szkody wynikajgce z niestosowania sig do instrukcji montazu lub nieprawidtowej instalaciji,
nieprzestrzegania instrukcji obstugi (np. podtaczenie do nieprawidtowego napigcia sieciowego lub
nieprawidtowego rodzaju pradu), nieprzestrzegania zalecer odnosnie konserwacji i bezpieczenstwa,
oddziatywania anormalnych warunkéw otoczenia (np. uszkodzenia na skutek upadku urzadzenia), jak i
szkody powstate na skutek niedostatecznej konserwaciji i pielegnacji urzadzenia.

- szkody wynikajgce z niedozwolonego lub nieprawidtowego stosowania urzadzenia (np. przecigzenia
urzgdzenia lub stosowanie innych niz zalecane narzedzi i akcesoridéw), nieprzestrzegania zalecer odnosnie
konserwacji i bezpieczenstwa, szkody powstate na skutek ciat obcych w urzgdzeniu (np. piasek, kamienie,
pyt lub kurz oraz szkody podczas transportu), stosowania sity przy obstudze urzgdzenia lub oddziatywania
zewnetrznego (np. uszkodzenia na skutek upadku urzadzenia).

- uszkodzenia urzadzenia lub jego cze$ci, ktére powstaty na skutek normalnego prawidtowego lub innego
naturalnego zuzycia.

4. Okres gwarancji wynosi 60 miesigce liczac od dnia kupna urzgdzenia. Roszczenia gwarancyjne winny by¢
zgtaszane przed uptywem dwéch tygodni od momentu stwierdzenia usterki. Po uptywie okresu objetego
gwarancjg wyklucza sie mozliwos¢ spetnienia roszczen gwarancyjnych. Naprawa bgdz wymiana urzgdzenia
nie powoduja przedtuzenia okresu gwarancyjnego ani rozpoczecia biegu nowego okresu gwarancyjnego na
zamienione urzadzenie ani na zastosowane czesci zamienne. Obowigzuije to réwniez w przypadku
interwencji serwisowej na miejscu.

5. W celu przedstawienia roszczen gwarancyjnych nalezy zgtosi¢ uszkodzone urzgdzenie na nastepujacej
stronie: www.isc-gmbh.info. Jezeli wada objgta jest Swiadczeniem gwarancyjnym, otrzymajg Panstwo
niezwtocznie naprawione lub nowe urzadzenie.

W przypadku czgsci zuzywajgcych sig, materiatéw eksploatacyjnych oraz brakujgcych czesci zwracamy uwage
na ograniczenia tej gwarancji zgodnie z informacjami serwisowymi zamieszczonymi w tej instrukcji obstugi.
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CZ ZARUCNI LIST

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

nase vyrobky podléhaji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguje, je ndm to velice
lito a prosime Vas, abyste se obratili na nasi servisni sluzbu na adrese uvedené na tomto zaruénim listu nebo na
prodejnu, kde jste pfistroj zakoupili. Pro uplatiiovani pozadavkl poskytnuti zaruky plati nasleduijici:

1.

2.

Tyto zaruéni podminky upravuji dodate¢né zaruky. Vase zakonem stanovené naroky na zaruku zlistanou
touto zarukou nedotéeny. Nase zaruka je pro Vas bezplatna.

Zaruka se vztahuje vyhradné na nedostatky na pfistroji, které jsou prokazatelné zplisobené chybou
materialu nebo vyrobni chybou, a podle naseho uvazeni je omezena na odstranéni téchto nedostatkd na
pfistroji nebo vymeénu pfistroje.

Dbejte prosim na to, ze naSe pfistroje nebyly podle svého uc¢elu uréeni konstruovany pro zivnostenské,
femeslnické nebo odborné pouziti. Zaruéni smlouva se proto nenaplni, pokud byl pfistroj b&€hem zaruéni
doby pouzivan v zivnostenskych, femeslnickych nebo priimyslovych podnicich nebo byl vystaven
srovnatelnému zatizeni.

Z na8i zaruky jsou vylouéeny:

- Skody na pistroji, které vznikly nedodrzenim montazniho navodu nebo na zakladé neoborné instalace,
nedodrzenim navodu k pouZziti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo druh el. proudu), nebo
nedodrzenim pokyn( k udrzbé a bezpeénostnich pokynu, vystavenim pfistroje nepfirozenym povétrnostnim
podminkam nebo nedostate¢nou péci a udrzbou.

- Skody na piistroji, které vznikly neopravnénym nebo nespravnym pouzitim (jako napt. pretizeni pfistroje
nebo pouziti neschvalenych pfidavnych nastroji nebo pfislusenstvi), vniknutim cizich téles do pfistroje (jako
napt. pisek, kameny nebo prach, Skody pfi pfeprave), pouzivanim nasili nebo cizim pdsobenim (jako napf.
Skody zpusobené padem).

- Skody na pistroji nebo na dilech pfistroje, které jsou zptisobeny b&znym opotiebenim pfiméfeného pouziti
nebo jinym pfirozenym opotfebenim.

Zarucni doba ¢ini 60 mésicu a zac¢ina datem koupé pfistroje. Pozadavky poskytnuti zaruky musi byt
uplatriovany pred uplynutim zaruéni doby béhem dvou tydnl poté, co byla vada zjisténa. Uplatrfiovani
pozadavkud poskytnuti zaruky po uplynuti zaruéni doby je vylou¢eno. Oprava nebo vymeéna pfistroje nevede
ani k prodlouzeni zaruéni doby, ani nedojde timto vykonem k zahajeni nové zaruéni doby pro tento pfistroj
nebo pro jakékoli zabudované nahradni dily. To plati také pfi vyuZiti mistniho servisu.

Pro uplatfiovani poZzadavku poskytnuti zaruky nahlaste prosim Vas defektni pfistroj na: www.isc-gmbbh.info.
Pokud je defekt pfistroje zahrnut v nasi zaruce, obdrzite obratem zpatky opraveny nebo novy pfistroj.

V pfipadé rychle opotfebitelnych dilli, spotfebnich dilt a chybéjicich dild poukazujeme na omezeni této zaruky
podle servisnich informaci uvedenych v tomto navodu k obsluze.
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SK ZARUCNY LIST

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,

na$e vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, Ze tento pristroj napriek tomu nebude bezchybne
fungovat, je nam to vel'mi I'ito a prosime Vas, aby ste sa obratili na nasu servisnu sluzbu na adrese uvedenej na
tomto zaruénom liste, alebo na obchod, v ktorom ste pristroj zakupili. Pre uplatnenie narokov na zaruéné plnenie
platia nasledujuce podmienky:

1.

2.

Tieto zaruéné podmienky upravuju dodato¢né zaruéné plnenie. Vase zakonné naroky na zaruku nie su touto
zarukou dotknuté. Nase zaruéné pinenie je pre Vas zadarmo.

Zaruéné plnenie sa vztahuje vyluéne len na nedostatky na pristroji, ktoré st preukazatelne spésobené
chybami materialu alebo vyrobnymi chybami, a podla nasho uvazenia je obmedzené na odstranenie tychto
nedostatkov na pristroji resp. vymenu pristroja.

Prosim, dbajte na to, ze naSe pristroje neboli svojim uréenim konstruované na profesionalne, remeselnicke
ani odborné pouzitie. Tato zaruéna zmluva sa preto neuzatvara, ak sa pristroj po¢as zaru¢nej doby pouzival
v profesionalnych, remeselnickych alebo priemyselnych prevadzkach, alebo ak bol vystaveny namahaniu
rovnocennému s takymto pouzitim.

Z nasej zaruky su vylu¢ené:

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené nedodrzanim montaZzneho navodu alebo na zaklade neodbornej
instalacie, nedodrzanim navodu na pouzitie (ako napr. pripojenim na nespravne sietové napatie alebo druh
prudu) alebo nedodrzanim pokynov pre udrzbu a bezpeénostnych pokynov alebo vystavenim pristroja
abnormalnym poveternostnym podmienkam alebo nedostato¢nou starostlivostou a udrzbou.

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené zneuzivanim alebo nespravnym pouzivanim (ako napr. pretazenie
pristroja alebo pouzitie nepripustnych pracovnych nastrojov alebo prisluSenstva), vniknutim cudzich telies
do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach, prepravné poskodenia), pouzitim nasilia alebo cudzieho
posobenia (napr. Skody spdsobené padom).

- Skody na pristroji alebo na éastiach pristroja, ktoré zodpovedaju prislunému pracovnému, beznému
alebo inému prirodzenému opotrebeniu.

Doba zaruky je 60 mesiacov a zaéina plynut od datumu zakupenia pristroja. Naroky na zaruku sa musia
uplatnit pred koncom uplynutia zaruénej doby do dvoch tyzdrov od zistenia nedostatku. Uplatnenie narokov
na zaruku po uplynuti zaruénej doby je vyltiéené. Oprava alebo vymena pristroja nevedie k predizeniu
zaruénej doby ani nedochadza na zéklade tohto plnenia ku vzniku novej zaruénej doby pre pristroj ani pre
akékol'vek instalované nahradné diely. To plati taktiez pri pouziti miestneho servisu.

Pre uplatnenie Vasho naroku, prosim nahléste defektny pristroj na adrese: www.isc-gmbh.info. Ak spada
defekt pristroja pod nase zaru¢né plnenie, dostanete obratom naspét opraveny alebo novy pristroj.

Ohladne opotrebovavanych, spotrebnych a chybajucich dielov poukazujeme na obmedzenia tejto zaruky podla
servisnych informécii uvedenych v tomto navode na obsluhu.
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HU GARANCIAOKMANY

Tisztelt Vevo,

termékeink szigoru mindségi ellenérzés ala vannak vetve. Ha ez a késziilék mégis egyszer nem miikédne

kifogastalanul, akkor azt nagyon sajnéljuk és kérjik Ont forduljon, az ebben a garanciakartyaban megadott cim

alatt talalhaté szervizszolgaltatasunkhoz, vagy az eladohelyhez, amelyiknél a késziléket vette. A garanciaigény
érvényesitésével kapcsolatban a kdvetkezé érvényes:

1. Ezek a garanciafeltételek rendezik a kiegészité garanciateljesitményeket. A jogi szavatosséagi igényei,
nincsennek ez a garnacia &ltal érintve. A garanciateljesitményiink az On szamara dijmentes.

2. A garanciateljesitmény csak kizarélagosan olyan hibakra terjed ki a készlléken, amelyek bebizonyithatéan
egy anyag- vagy egy gyari hiban alapszanak és korlatolva van vélasztasunk szerint, vagy ezeknek a
hibdknak az elhéritasara vagy a készullék kicserélésére.

Kérjuk vegye figyelembe, hogy a készulékeink rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmuipari vagy szakmai
hasznélatra lettek konstrualva. Ezért a garanciaszerzédés nem jon létre, ha a készlilék a garancia ideje alatt
kisipari, kézmipari vagy ipari izemek terlletén lett hasznéalva vagy ha, egyenértéku igénybevételnek lett
kitéve.

3. A szavatossagunk alol ki vannak véve:

- olyan karok a készliléken, amelyek az 6sszeszerelési utasitas figyelmen kivil hagyasa vagy amelyek a
nem szakszer( felszerelés, a hasznélati utasitas figyelmen kivil hagyasa (mint példaul egy rossz hal6zati
feszlltségre vagy aramfajtara valo rakapcsolas), vagy a karbantartasi és biztonsagi hatarozatok figyelmen
kivil hagyasa vagy a készlléknek egy nem normalis kérnyezeti feltételeknek térténd kitétele vagy egy
hidnyos apolas és karbantartas altal keletkeztek.

- kérok a készlléken, amelyek egy rossz bandsmadd vagy nem szakszerUl haszndlatok (mint példaul a
készulék tulterhelése vagy nem engedélyezett betétszerszdmok vagy tartozékok hasznalata), idegen
testeknek a készllékbe levd behatoldsa (mint példaul homok, kdvek és por, szallitasi karok), erészak
kifejtése vagy idegenkezliség (mint példaul leesés altali karok) altal jéttek létre.

- kérok a készlléken vagy a készlilék részein, amelyek a hasznalatnak megfeleld, szokésos vagy egyébb
természetes elkopasra vezethetdek vissza.

4. A garancia idétartama 60 hénap és a készlilék vasérlasi napjaval kezdédik. Garanciaigényeket a garancia
idd lejarata elétt kell, két héten belil, a defekt felismerése utan érvényesiteni. Ki van zarva a
garanciaigények érvényesitése a garanciaidé letelte utan. A készulék javitdsa vagy kicserélése nem
hosszabbitja meg a szavatossag idejét, se nem indul ez a teljesitmény altal egy Uj garanciaidd a készilékre
vagy az esetleg beépitett potalkatrészekre. Ez egy helyszini szerviz esetében is érvényes.

5. A garanciajoganak az érvénysitéséhez kérjik jelentse be a defektes késziiléket a kdvetkezd cim alatt:
www.isc-gmbh.info. Ha a defekt a garnciateljesitményunk keretén bellil van, akkor azonnal visszakap egy
megjavitott vagy egy Uj készuléket.

Ennek a hasznélati utasitasnak a szerviz-informécidja szerint utalunk ennek a garancianak a gyorsan kopé
részekkel, hasznalati részekkel és hianyzo részekkel kapcsolatban fennallé fenntartasaira.
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SI GARANCIJSKI LIST

Spostovana stranka!

za na$e izdelke izvajamo strogo konéno kontrolo kakovosti. Ce ta naprava kljub temu ne deluje brezhibno, to
zelo obzalujemo in vas prosimo, da se obrnete na naSo servisno sluzbo na naslovu, ki je naveden na tej
garancijski kartici, ali na prodajno mesto, pri katerem ste kupili napravo. Za uveljavljanje garancijskih zahtevkov
velja naslednje:

1.

2.

Ti garancijski pogoji urejajo dodatne garancijske storitve. Ta garancija ne vpliva na vase zakonske
garancijske zahtevke. Nase garancijske storitve so za vas brezplacne.

Garancijske storitve se nana$ajo izkljuéno na napake na napravi, ki dokazljivo temeljijo na napaki v
materialu ali izdelavi, in jih lahko po izbiri popravimo ali pa napravo zamenjamo.

Prosimo, upostevajte, da nade naprave niso bile zasnovane za uporabo v poklicu, obrti ali za poklicno
uporabo. Garancijska pogodba tako ne nastane, ¢e napravo v garancijskem obdobju uporabljate za v
obrtnih, rokodelskih ali industrijskih obratih ali ¢e je bila izpostavljena obremenitvam, ki so temu
enakovredna.

Iz garancije so izvzeti:

- Skoda na napravi, ki je nastala zaradi neupostevanja navodil za montaZo ali zaradi nestrokovne instalacije,
neupostevanja navodil za uporabo (kot npr. s prikljuéitvijo na napaéno omrezno napetost ali vrsto toka),
neupostevanja navodil za vzdrzevanje in varnostnih dolodil ali zaradi izpostavitve naprave nenormalnim
okoljskim pogojem ali zaradi neustrezne nege in vzdrzevanja.

- Skoda na napravi, ki je nastala zaradi nenamenske ali nestrokovne uporabe (npr. zaradi preobremenitve
naprave ali uporabe v orodjih ali opremi, za katera ni odobrena), vdor tujkov v napravo (npr. peska, kamnov
ali prahu, poskodb pri transportu), uporabe sile ali zunanje sile (npr. poskodbe pri padcih).

- Skode na napravi ali delih naprave, ki je nastala kot posledica uporabe oz. obi¢ajne ali drugacne obrabe.
Garancijsko obdobje traja 60 mesecev in se zaéne z datumom nakupa naprave. Garancijske zahtevke je
treba uveljaviti pred potekom garancijskega obdobja v roku dveh tednov, ko opazite okvaro. Uveljavljanje
garancijskih zahtevkov po poteku garancijskega obdobja je izklju¢eno. Popravilo ali menjava naprave ne
podalj$a garancijskega obdobja, niti ne predstavlja zacetka novega garancijskega obdobja za storitev,
izvedeno na napravi ali za morebitne vgrajene nadomestne dele. To velja tudi pri servisih na kraju samem.
Za uveljavljanje vagega garancijskega zahtevka okvarjeno napravo prijavite na: www.isc-gmbh.info. Ce sodi
okvara v obseg garancijske storitve, vam bomo takoj vrnili popravljeno ali novo napravo.

Opozarjamo na omejitve v okviru te garancije za obrabne, potroSne in manjkajoce dele v skladu s servisnimi
informacijami, opisanimi v teh navodilih za uporabo.
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HR JAMSTVENI LIST

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlijezu strogoj kontroli kvalitete. Ako ovaj uredaj ipak ne bi besprijekorno funkcionirao, jako nam
je zao i molimo Vas da se obratite nadoj servisnoj sluzbi na adresu navedenu na ovom jamstvenom listu, ili
prodajnom mjestu gdje ste kupili proizvod. Za zahtijevanje jamstva vrijedi slijedece:

1.

2.

Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatna jamstva. Ovo jamstvo ne utjee na VaSe zakonske jamstvene
zahtjeve. Naa jamstvena usluga za Vas je besplatna.

Usluga jamstva obuhvaca isklju¢ivo nedostatke na uredaju koji su dokazano posljedica greSke u materijalu
ili proizvodne greske i ograni¢ena je na uklanjanje takvih nedostataka ili zamjenu uredaja, po naSem izboru.
Molimo Vas da obratite pozornost na to da nasi uredaiji nisu pogodni za koriStenje u komercijalne, obrtni¢ke
ili profesionalne svrhe. Stoga se ugovor o jamstvu nece realizirati ako je uredaj u razdoblju jamstva koristen
u komercijalne, obrtnicke ili industrijske svrhe, ili je bio izloZzen identicnom optereéeniju.

Nase jamstvo iskljuéuje:

- Stete na uredaju koje nastanu zbog nepridrzavanja uputa za montazu ili zbog nestru¢ne instalacije,
nepridrzavanja uputa za uporabu (kao npr. zbog priklju¢ka na pogresni mrezni napon ili vrstu struje) ili
nepridrzavanja odredbi za odrzavanje i sigurnosnih odredbi, ili zbog izlaganja uredaja nenormalnim uvjetima
okoline, ili zbog nedostatka njege i odrzavanja.

- Stete na uredaju koje nastanu zbog zlouporabe ili nestruéne primjene (kao npr. preoptereéenje uredaja ili
koridtenje nedopustenih namjenskih alata ili pribora), zbog prodiranja stranih tijela u uredaj (kao npr. pijesak,
kamenije ili prasina, transportna osteéenja), zbog primjene sile ili vanjskih djelovanja (npr. oStecenja zbog
pada).

- Stete na uredaju ili dijelovima uredaja &iji je uzrok prirodno trodenje uporabom, uobiéajeno ili ostalo
troSenje.

Jamstveni rok iznosi 60 mjeseca a pocinje s danom kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi podnose se prije
isteka jamstvenog roka u roku od dva tjedna nakon $to utvrdite kvar. Podno$enje zahtjeva nakon isteka
jamstvenog roka ne prihvaca se. Popravak ili zamjena uredaja nece rezultirati produljenjem jamstvenog
roka, niti zbog ove usluge za uredaj ili eventualno ugradene rezervne dijelove stupa na snagu novi jamstveni
rok. To vrijedi takoder kod koriStenja usluge na licu mjesta.

Za zahtijevanje jamstva neispravan uredaj treba prijaviti na: www.isc-gmbh.info. Ako na$a jamstvena usluga
obuhvaca kvar na uredaju, odmah éemo Vam vratiti popravljeni ili novi uredaj.

Upozoravamo na ogranienja ovog jamstva za potrosne, istroSene i neispravne dijelove u skladu s
informacijama o servisu u ovim uputama za uporabu.
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BG AORYMEHT 3A TrAPAHUMUA

YBaraemMu KJIMEHTH,

HallMTe NPOAYKTM NOAJIEHAT Ha CTPOr Ka4eCTBEH KOHTPOA. B cinyyai, Ye BbNpeKU ToBa TO3M ypes, HAKora He

(YHKLMOHMPa 6e3ynpeyHo, TO MHOro ChXasnasame 3a ToBa 1 Bu monmm ga ce o6bpHeTe KbM Hallata

cepBu3Ha cywba Ha agpeca, NoCOoYeH B Ta3u rapaHLMOHHa KapTa Uav KbM NyHKTa Ha Npoaaxba, KbaeTo cTe

3aKkynuaun ypega. OTHOCHO NpeaABABAHETO Ha rapaHLMOHHW NMPETEHLMKN € B Cu1a CNeQHOTO:

1. Teaun rapaHUMOHHK YCAOBUA YPeXAAT AOMbJHUTENHN rapaHLMOHHN yCayru. Balumte 3aKoHOBM
rapaHLUMOHHM NpaBa He ce 3acarar oT Tasu rapaHuua. Hawara rapaHumoHHa ycayra e 6esnnatHa 3a Bac.

2. MapaHumnoHHara ycayra obxsatla camo HeoCTaTbLmM MO Ypeaa, KOUTO AOKa3yeMo ce Ab/IKaT Ha
NPON3BOACTBEH WM OTHACALL Ce A0 MaTepuana fedeKT 1 No Hal U36op ce orpaHnyasa fo
OTCTpaHABaHEeTO Ha TaKMBa HEAOCTATbLM MO ypeaa uav Ao nogmaHaTa Ha ypeaa.

Mons, umawTe npesBua, Ye HalLUTe ypean cnopes npefHasHayeHUETO CU He ca KOHCTPyMpaHu 3a
NPOMMULLNEHA, 3aHaATYMUICKA AW MHAYCTpUaHa ynoTpeba. fapaHumMoHeH J0roBop nopaau ToBa He ce
peanusupa Torasa, Korato ypeabT € 611 U3Non3BaH B paMKUTE Ha rapaHLUMOHHMA NepUO B MPOMULLIEHM,
3aHaATYUMCKU MW UHAYCTPUATHW NPEANPUATUA MK € 61N U3/I0KEH Ha NOA06EH BMA HaToBapBaHe.

3. Ot Hawara rapaHum1a ce U3K4BarT:

- LLletn no ypepa, Bb3HMKHANM BCIEACTBME HA HECHOII0AABAHETO HA YNBTBAHETO 32 MOHTaX WM Bb3
OCHOBa Ha TEXHUYEKN HEKOMMETEHTa MHCTa1aumsa, Ha HeCnasBaHETO Ha PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba
(KaTo Hanp. NocpesCTBOM CBbP3BaHE KbM HEMPaBUIHO MPEKOBO JIMHEMHO HanpeXeHue Uav BUg,
€IeKTPUYECTBO) UM BCIEACTBUE HA HECBHOII0AABAHETO Ha pa3nopeaduTe 3a NoAAPbIKKA U TEXHUKA Ha
6e30nacHOCT WM NOCPEACTBOM U31araHeTo Ha ypeaa Ha aHOPMasiHKU YCI0BUA, XapaKTepHW 3a OKoHaTa
cpefa Uy nopagu Avnceatia nogapbxKa n 06cywBaHe.

- LLletn no ypepa, Bb3HMKHAAN BCIEACTBME Ha HEMO3BOJIEHA MM NPODECUOHANIHO HEKOMMETEHTHA
ynoTtpeba (KaTto Hanp. npeToBapBaHe Ha ypeaa Uan U3noni3BaHe Ha HepaspeLlleHn MHCTPYMEHTH 3a
ynoTtpe6a nnun obopyaBaHe), NPOHMKBAHE Ha Yy AW Tena B ypeaa (Kato Hanp. NACHK, KaMbHU UK Mpax,
TPaHCMOPTHM LLETH), MpWUaraHe Ha cuia MK Yy an Bb3AeNCTBMA (KaTo Hanp. LWEeTHU BCAeCTBUE Ha
nagawe).

- LLleTn no ypepa nav no 4acTu Ha ypeaa, Abawally ce Ha U3HOCBaHe BCIEACTBME Ha MON3BaHe, Ha
0614aiHO WM APYro eCTECTBEHO N3HOCBaHe.

4. TapaHUMOHHMAT Nnepuog Bb3nn3a Ha 60 meceLa 1 3anoysa Ja Teye OT Aartarta Ha MOKyMKa Ha ypeaa.
lapaHUMOHHM NpeTeHLUn cneasa aa ce npeaasasar Npeam U3TUYAHETO Ha rapaHLUMOHHUA NepUog, B
pamMKuTe Ha ABe CeAMULIM, CNief, KaTo cTe OTKpuau aedekTa. NpeaasABaHeTo Ha rapaHLUMOHHW NPEeTEeHLUK
cnef u3TM4aHe Ha rapaHUMOHHMA NEPUOA € M3KNI0YEeHO. PEMOHTBT an nogmMaAHaTa Ha ypega HUTO BOAU
[0 yAb/aBaHe Ha rapaHLMOHHUA NepUof, HUTO Ce CTapTMpa HOB rapaHLMOHEH Nepuos B pesyaTar Ha
Tasu ycnyra, u3BbplLueHa no OTHOLLEHWE Ha YPeaa Wn eBEeHTyalHO MOHTUPaHU pe3epBHK YacTu. Toea
BaXMW CbLLO NPK NON3BAHETO HA CEPBM3HO OBCYMHBaHe Ha MACTO.

5. 3a panpegasuTe BawuTe rapaHuMOHHM Npasa, cbobLieTe, MONS, 3a JePEKTHMA ypes Ha: WWW.isc-
gmbh.info. AKo HawaTa rapaHUMOHHa ycnyra obxsala AgedeKTa Ha ypeaa, To HesabasHO Le noyunTe
nonpaseH WaKN HOB Ypea.

Mo oTHOLEHWE Ha M3HOCBALLYM Cce, YNoTpebaBaHU UK AedEeKTHU YacTH 06pbLiaMe BHUMaHWE Ha
orpaHuyeHuaTa Ha Tasu rapaHuma cbobpasHo MHhopMaLusiTa OTHOCHO 06C/YKBaHETO B TOBa yMbTBaHe 3a
ynotpeba.

134



Anleitung_NCHA-E 110 Inox_SPK7__ 09.10.13 11:1#@%135

BA JAMSTVENI LIST

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlijezu strogoj kontroli kvalitete. Ako ovaj uredaj ipak ne bi besprijekorno funkcionirao, jako nam
je zao i molimo Vas da se obratite nadoj servisnoj sluzbi na adresu navedenu na ovom jamstvenom listu, ili
prodajnom mjestu gdje ste kupili proizvod. Za zahtijevanje jamstva vrijedi slijedece:

1.

2.

Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatna jamstva. Ovo jamstvo ne utjee na VaSe zakonske jamstvene
zahtjeve. Naa jamstvena usluga za Vas je besplatna.

Usluga jamstva obuhvaca isklju¢ivo nedostatke na uredaju koji su dokazano posljedica greSke u materijalu
ili proizvodne greske i ograni¢ena je na uklanjanje takvih nedostataka ili zamjenu uredaja, po naSem izboru.
Molimo Vas da obratite pozornost na to da nasi uredaiji nisu pogodni za koriStenje u komercijalne, obrtni¢ke
ili profesionalne svrhe. Stoga se ugovor o jamstvu nece realizirati ako je uredaj u razdoblju jamstva koristen
u komercijalne, obrtnicke ili industrijske svrhe, ili je bio izloZzen identicnom optereéeniju.

Nase jamstvo iskljuéuje:

- Stete na uredaju koje nastanu zbog nepridrzavanja uputa za montazu ili zbog nestru¢ne instalacije,
nepridrzavanja uputa za uporabu (kao npr. zbog priklju¢ka na pogresni mrezni napon ili vrstu struje) ili
nepridrzavanja odredbi za odrzavanje i sigurnosnih odredbi, ili zbog izlaganja uredaja nenormalnim uvjetima
okoline, ili zbog nedostatka njege i odrzavanja.

- Stete na uredaju koje nastanu zbog zlouporabe ili nestruéne primjene (kao npr. preoptereéenje uredaja ili
koridtenje nedopustenih namjenskih alata ili pribora), zbog prodiranja stranih tijela u uredaj (kao npr. pijesak,
kamenije ili prasina, transportna osteéenja), zbog primjene sile ili vanjskih djelovanja (npr. oStecenja zbog
pada).

- Stete na uredaju ili dijelovima uredaja &iji je uzrok prirodno trodenje uporabom, uobiéajeno ili ostalo
troSenje.

Jamstveni rok iznosi 60 mjeseca a pocinje s danom kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi podnose se prije
isteka jamstvenog roka u roku od dva tjedna nakon $to utvrdite kvar. Podno$enje zahtjeva nakon isteka
jamstvenog roka ne prihvaca se. Popravak ili zamjena uredaja nece rezultirati produljenjem jamstvenog
roka, niti zbog ove usluge za uredaj ili eventualno ugradene rezervne dijelove stupa na snagu novi jamstveni
rok. To vrijedi takoder kod koriStenja usluge na licu mjesta.

Za zahtijevanje jamstva neispravan uredaj treba prijaviti na: www.isc-gmbh.info. Ako na$a jamstvena usluga
obuhvaca kvar na uredaju, odmah éemo Vam vratiti popravljeni ili novi uredaj.

Upozoravamo na ogranienja ovog jamstva za potrosne, istroSene i neispravne dijelove u skladu s
informacijama o servisu u ovim uputama za uporabu.
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RS GARANCIJSKI LIST

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlezu strogoj kontroli kvaliteta. Ako ovaj uredaj ipak ne radi besprekorno, veoma nam je zao i
molimo Vas da se obratite naSem servisu na adresu navedenu na ovom garantnom listu, ili najblizoj prodavnici u
kojoj ste kupili ovaj uredaj. Za garantni zahtev vazi sledece:

1.

2.

Ovi garantni uslovi reguliSu dodatne garantne usluge. Ova garancija se ne odnosi na Vase zakonske
garantne zahteve. Na8a garantna usluga za Vas je besplatna.

Usluga garancije obuhvata isklju¢ivo nedostatke na uredaju koji su dokazano posledica greSke na materijalu
ili proizvodne greske i ograni¢ena je na uklanjanje takvih nedostataka ili zamenu uredaja po naSem izboru.
Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu podesni da se koriste za komercijalne, zanatske ili
industrijske svrhe. Stoga se ugovor o garanciji ne€e realizovati, ako je uredaj u periodu garancije koris¢en za
komercijalne, zanatske ili industrijske svrhe, ili je bio izloZzen identiénom optereéenju.

NaSa garancija ne obuhvata:

- Stete na uredaju koje nastaju zbog nepridrzavanja uputstava za montazu ili zbog nestruéne instalacije,
nepostovanja uputstava za upotrebu (kao npr. zbog priklju€ka na pogreSan napon strujne mreze ili vrstu
struje) ili nepridrzavanja odredbi za odrzavanje i bezbednosnih odredbi, ili zbog izlaganja uredaja
nenormalnim uslovima okoline, ili zbog nedostatka nege i odrzavanja.

- Stete na uredaju koje nastaju zbog zloupotrebe ili nestruéne primene (kao npr. preopteredenje uredaja ili
korid¢enje nedozvoljenih namenskih alata ili pribora), zbog prodiranja stranih tela u uredaj (kao npr. pesak,
kamenie ili prasina, transportna osteéenja), zbog primene sile ili spoljnih dejstvovanja (npr. odteéenja zbog
pada).

- Stete na uredaju ili delovima uredaja &iji je uzrok prirodno troenje upotrebom, uobic¢ajeno ili ostalo
troSenje.

Garantni rok iznosi 60 meseca, a poc€inje sa datumom kupovine uredaja. Garantni zahtevi stupaju na snagu
pre isteka roka unutar dve sedmice nakon $to ste primetili kvar. Stupanje garantnih zahteva na snagu nakon
isteka garantnog roka je isklju¢eno. Popravak ili zamena uredaja nece rezultovati produzenjem garantnog
roka, niti ée zbog ove usluge za uredaj ili eventualno ugradene rezervne delove stupiti na snagu novi
garantni rok. To takode vaZi kod koriSéenja usluga na licu mesta.

Za zahtevanje garancije neispravan uredaj treba prijaviti na: www.isc-gmbbh.info. Ako nasa garancija
obuhvata dotiéni kvar na uredaju, odmah ¢emo vam poslati popravljen ili novi uredaj.

Upozoravamo na ograni€enje ove garancije za habajuce, istroSene i neispravne delove u skladu s garantnim
uslovima u ovim uputstvima za upotrebu.
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TR GARANTI BELGESI

Sayin Misterimiz,

Grunlerimiz tretim esnasinda siki bir kalite kontrolden gegirilir. Buna ragmen alet veya cihaziniz tam dogru
sekilde calismadiginda ve bozuldugunda bu durumdan ¢ok tizgin oldugumuzu belirtir ve bozuk olan aleti
Garanti Belgesi lizerinde aciklanan adrese géndermenizi veya aleti satin aldiginiz magazaya bagvurmanizi rica
ederiz. Garanti haklarindan faydalanmak i¢in agagidaki kurallar gecerlidir:

1.

2.

Bu Garanti kosullar ek Garanti Hizmetlerini diizenler. Kanuni Garanti Haklariniz bu Garanti
duzenlemesinden etkilenmez ve sakli kalir. Garanti kapsaminda sundugumuz hizmetler licretsizdir.

Garanti kapsamina sadece malzeme ve uretim hatasindan kaynaklanan eksiklik ve ayiplar dahildir. Bu
durumlarda garanti hizmetleri sadece arizanin onarimi veya aletin degistiriimesi ile sinirhdir. Aletlerimizin ve
cihazlanmizin ticari ve endustriyel kullanim amaci i¢in tasarlanmadigin Iiitfen dikkate aliniz. Bu nedenle
aletin ticari ve endustriyel isletmelerde kullanilmasi veya benzer ¢alismalarda ¢aligtirimasi durumunda
Garanti Sézlesmesi gecerli degildir.

Garanti kapsamina dahil olmayan durumlar:

- Montaj talimatina veya yénetmeliklere aykiri yapilan montajlardan ve tesisatlardan kaynaklanan hasarlar,
kullanma talimatina riayet etmeme nedeniyle olugan hasarlar (6rnegin yanlis bir sebeke gerilimine veya akim
tirane baglama gibi), kullanim amacina veya talimatlara aykir kullanimdan kaynaklanan hasarlar veya bakim
ve guvenlik talimatlarina riayet edilmemesinden kaynaklanan hasarlar veya aletin anormal ¢cevre kosullarina
maruz birakilmasi veya bakim ve temizlik calismalarinin yetersiz olmasindan kaynaklanan hasarlar.

- Kullanim amacina veya talimatlara aykiri kullanimdan kaynaklanan hasarlar (6rnegin alete agir yliklenme
veya kullanimina izin verilmeyen alet veya aksesuar), aletin/cihazin igcine yabanci maddenin girmesi (6rnegin
kum, tas veya toz, transport hasarlar), zor kullanma veya harici zorlamalardan kaynaklanan hasarlar
(6rnegin asagi disme nedeniyle olusan hasar).

- Kullanima bagli olagan veya diger dogal asinma nedeniyle olugan hasarlar.

Garanti suresi 60 aydir ve garanti suresi aletin satin alindidi tarihte baglar. Arizay! tespit ettiginizde garanti
hakkindan faydalanma talebi, garanti stiresi doimadan iki hafta énce bildiriimelidir. Garanti siiresi dolduktan
sonra garanti hakkindan faydalanma talebinde bulunulamaz. Aletin onariimasi veya degistirilmesi garanti
sliresinin uzamasina yol agmaz ayrica onarilan alet veya takilan pargalar i¢in yeni bir garanti suresi olusmaz.
Bu ayni zamanda yerinde verilen Servis Hizmetleri i¢in de gegerlidir.

Garanti hakkindan faydalanmak igin arizal aleti www.isc-gmbh.info sayfasina bildirin. Aletin arizasi garanti
kapsamina dahil oldugunda size en kisa zamanda onariimis veya yeni bir alet génderilecektir.

Asinma, sarf ve eksik pargalar icin bu Kullanma Talimatinin servis bilgileri bélimindeki garanti kosullarinda
belirtilen kisittamalara atifta bulunuruz.
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RU TAPAHTUMHOE CBUAETE/IbCTBO

ny6oKoyBamaeMbli KJIMEHT, NTyGOKoyBaaeMas H/IMeHTHa,
HalUW NPOAYKTbI MPOXOAAT TLaTeIbHENLLNIA KOHTPO/Ib KayecTsa. Ecan aTo yCTpOMCTBO BCe e He ByaeT

byH

KLUMOHWpPOBAaTb 6e3ynpeyHo, Mbl IPOcKMM Bac 06paTnTbesa B HalLl CEPBUCHbIN OTAEN NO afpecy, yKasaHHOMY

B 3TOM rapaHTUMHOM TasIoHe, UM B MarasuH, B KOTOPoM Bbl nprobpenu ycTporcTso. Mpu npegbasieHnn
rapaHTUiHbIX TPEGOBAHWUI AENCTBYIOT CNeAyoLLME YCI0BUSA.

1.

YT10
BHM

HacToswwme npaBuna rapaHTUM PeryavpyroT JONOSHUTE IbHbIE YCI0BUA OKa3aHWA rapaHTUMHbBIX YCAayT.
OTu rapaHTUiiHbIe 06513aTeIbCTBA He 3aTparvealoT Balim 3aKoHHble rapaHTUiHble TpeboBaHKA. Hawwm
rapaHTuiiHble ycayru ans Bac 6ecnnatHbl.

lapaHTHiHbIE yCayr pacnpoCTPaHATCA TONbKO Ha AePeKTbl YyCTPOMCTBA, KOTOPble 06 EKTUBHO CBA3aHbI
C HeOCTaTKOM MaTepuana uam NPOM3BOACTBEHHbLIM 6PaKOM, U OFrpaHUYMBAIOTCA NO Hallemy BblIGopy
yCTpaHeHNeM Takux fedeKToB YCTPOMCTBA MW 3aMeHOM YCTPOMCTBA.

Y4TWTe, 4TO HalM YCTPOMCTBA HE NPeAHa3HaYeHbl 418 UCNO/Ib30BaHWA B MPOMbILLIEHHBIX LENsX, B
pEMECIEHHOM NPOU3BOACTBE U Ha NpodeccuoHasibHOM OCHOBE. [03TOMY rapaHTUHbIN JOroBOP
cyuTaeTcA HefleUCTBUTE/IbHBIM, €C/IM YCTPOMCTBO UCMO/Ib30BasIOCh B TEHEHWE rapaHTUIMHOrO CPOKa Ha
KYCTapHbIX, MPOMbILLIEHHBIX MPEANPUATUAX NN B pEMECIEHHOM NPOM3BOJCTBE, a TaKKe NoABeprasochb
COMOCTaBMMOM HarpysKe.

Hawa rapaHT1a He pacnpocTpaHaeTca Ha:

- NOBPEXAEHWA YCTPOMCTBA, BOSHUKLLME B pe3y/ibTaTe HeCOBI0eHNA PYKOBOACTBA MO MOHTaMXy UK
HenpaBW/IbHOrO MOHTama, HeCOBII0AEHMA PYKOBOACTBA MO IKCNyaTaLlmm (HanpuMep, Npu NogKIIo4EeHNA
K CETU C HenpaBuJIbHbIM HamnpsXeHWEM MM POAOM TOKA), HECOBNOAEHUA TPeboBaHWI KacaTelbHO
TEXHWUYECKOro 06CNYHNBaHWA U TPEGOBAHUIA TEXHWUKM 6€30NacHOCTH, BO3AENCTBUA Ha YCTPOMCTBO
aHOMaJ/IbHbIX YC/IOBUIM OKPYHatoLLen cpefibl UM HEAOCTAaTOYHOIO YX0a U TEXHUYECKOrO 06C/yHUBaHUSA;
- NOBPEXAEHMA YCTPOMCTBA, BOSHUKLLME B pe3y/ibTaTe HeNpaBWIbHOO AW HeHaexallero
MCMONb30BaHUsA (Hanpumep, Neperpyaka ycTponcTea Man NpUMEHEHWE He A0MYLLEHHbBIX K UCMNO/Ib30BaHWUIO
HacafloK UK NPUHAA/IEKHOCTEN), MonagaHnsa B yCTPOWCTBO MOCTOPOHHMX NPEAMETOB (HanpumMep, necka,
KaMHeMn Uau Nbinv, NOBPEKAEHUA NPU TPAHCMOPTUPOBKE), MPUMEHEHWA CUJIbl UIN BHELLHWX BO3LENCTBUM
(HanpvmMep, NoBpeXAEeHUA NPU NageHnN);

- NOBPEXAEHMA YCTPOMCTBA MM HYacTeln YyCTPOMCTBA, CBA3aHHbIE C U3HOCOM B CBA3M C IKCMAyaTaumen,
06bIYHbIM MU APYrMM €CTECTBEHHbBIM M3HOCOM.

lapaHTHIHBIV CPOK cocTaBnsAeT 60 MecALa, OTCYET HAYMHAETCSA CO AHA NMOKYMKK YCTPOMCTBA.
lapaHTHiHblE NpaBa HEOGXOAMMO NPEAbABAATL A0 UCTEHEHWA CPOKA rapaHTUX B TEHEHUN ABYX HELENb
noc/ie TOro Kak 6yaeT o6HapyHKeHa HeMCNPaBHOCTb. 3afB/EHWA Ha FrapaHTUMHOE 06GCYHMBaHWE Nocne
MCTEYEHUSA CPOKa rapaHTUm He NpUHUMatoTCA. PEMOHT UM 3aMeHa ycTponcTBa He BeZIeT K NPOAJIEHUIO
rapaHTUHOro CPpoKa, TaKke NpU OKa3aHnM TaKoW YCyru OTCHET HOBOIO rapaHTUIMHOMO CPOKa Ha
YCTPOWCTBO WM BO3MOXHO YCTAHOB/IEHHbIE AETA/IM HE HAYMHAETCA 3aHOBO. OTO YCNOBUE AeNCTBYeT
TaKKe Npu 06paLleHnn B MECTHbIM CEPBUCHbIN OTAEN.

Jna npeabaBneHnsa rapaHTUIHOrO TpeboBaHWA 3aperncTpupyiTe aedeKTHoe YCTPOMCTBO Ha canTe:
www.isc-gmbh.info. Ecav Hawa rapaHTva pacnpocTpaHsaeTcs Ha fedeKT ycTpoicTBa, Bl
He3amep/IMTeIbHO NoyYnTE OTPEMOHTUPOBAHHOE WU/IM HOBOE YCTPOMCTBO.

KacaeTcs 6bICTPOM3HALLMBAIOLMXCS, PACXOAHbIX AeTanei v HeAOCTAIOLLMX KOMIMOHEHTOB, Mbl 06patLaeM
MaHWe Ha OrpaHUYEHWs 3TOM rapaHTUK COrMAacHO MHGOPMAaLMK O CEPBMUCHOM 06C/TyHUBaAHUM HACTOALLEro

PYHOBOZACTBA MO 3KCMyaTaLmm.
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DK GARANTIBEVIS

Kzere kunde!

Vore produkter er underlagt en streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle udvise fejl,
beklager vi naturligvis dette og beder dig kontakte vores kundeservice p4 adressen, som star angivet pa dette
garantibevis, eller det sted, hvor du har kebt varen. For indfrielse af garantikrav geelder falgende:

1.

2.

Neerveerende garanti fastszetter betingelserne for udvidede garantiydelser. Garantibestemmelser fastsat ved
lov berares ikke af ngervaerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.

Garantiydelsen daekker udelukkende mangler pa produktet, der bevisligt skyldes materiale- eller
produktionsfejl, og vi har ret til at vaelge, om sddanne mangler afhjeelpes pa produktet, eller om produktet
udskiftes.

Bemeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller faglig brug.
Garantien daekker saledes ikke forhold, hvor produktet er blevet brugt i erhvervsmaessige,
handveerksmaessige eller faglige virksomheder eller er blevet udsat for lignende belastning.

Garantien deekker ikke folgende:

- Skader pa produktet som folge af tilsidesaettelse af montagevejledningens anvisninger eller som felge af
usagkyndig installation, tilsideseettelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert netspaending eller
stramtype) eller tilsidesaettelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter eller som felge af at produktet
udsaettes for ikke normale miljgbetingelser eller manglende pleje og vedligeholdelse.

- Skader pa produktet som falge af misbrug eller usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning af produktet
eller brug af veerktgj eller tilbeher, som ikke er godkendt), indtreengen af fremmedlegemer i produktet (f.eks.
sand, sten eller stav, transportskader), brug af vold eller eksterne pavirkninger udefra (f.eks. fordi produktet
tabes).

- Skader pa produktet eller dele af produktet, der skyldes almindelig brug, normalt eller andet naturligt slid.
Garantiperioden udger 60 maneder at regne fra kebsdatoen. Garantikrav skal geres geeldende inden
garantiperiodens udlgb og inden for to uger, efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav kan ikke
gores geeldende efter garantiperiodens udlgb. Reparation eller udskiftning af produktet medferer ikke
forleengelse af garantiperioden, heller ikke for eventuelt indbyggede reservedele. Dette gaelder ogsa
servicearbejder, der foretages pa stedet.

Hvis du ensker at gere brug af garantien, bedes du melde det defekte produkt til falgende adresse: www.isc-
gmbh.info. Er defekten omfattet af garantien, vil produktet omgéende blive repareret og returneret, eller du
vil modtage et helt nyt.

Hvad angar slid- og forbrugsdele samt manglende dele henviser vi til garantiens indskraenkninger i henhold til
serviceinformationerne i naerveerende betjeningsvejledning.
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NO GARANTIDOKUMENT

Kjeere kunde!

Vare produkter er underlagt streng kvalitetskontroll. Dersom denne maskinen en gang likevel ikke skulle fungere
forskriftsmessig, beklager vi dette sterkt og ber deg henvende deg til var kundeservice, under den adresse som
er angitt pa dette garantikortet, eller til forhandleren hvor du kjepte maskinen. Fglgende vilkar gjelder for & gjere

gjeldende garantikrav:

1.

2.

Nar

Disse garantivilkarene regulerer tilleggs-garantiytelser. Dine lovfestede krav pa garantiytelser berores ikke
av denne garantien. Var garantiytelse er gratis for deg.

Garantiytelsen dekker kun mangler pa maskinen som paviselig skyldes material- eller produksjonsfeil. Det
er opp til oss & velge om vi vil utbedre slike mangler pa maskinen eller erstatte maskinen.

Vaer oppmerksom pa at vart utstyr ikke er konstruert for bruk innen neeringsliv, handverk eller yrkesmessig
bruk. Slik bruk er ikke forskriftsmessig. En garantiavtale er dermed ikke inngatt, dersom maskinen i lepet av
garantitiden brukes innen naeringsliv, hdndverk eller industri, eller dersom den utsettes for tilsvarende
belastninger.

Var garanti dekker ikke:

- Skader som skyldes at monteringsveiledningen ikke er blitt fulgt, eller som skyldes ikke-forskriftsmessig
installasjon, som skyldes at bruksanvisningen ikke er blitt fulgt (f.eks. ved at maskinen koples til feil
nettspenning eller stramtype), eller som skyldes at vedlikeholds- eller sikkerhetsforskriftene ikke er blitt fulgt,
at maskinen er utsatt for unormale miljgbetingelser, eller som har oppstatt pa grunn av manglende stell og
vedlikehold.

- Skader pa maskinen som skyldes feil eller ikke-forskriftsmessig bruk (for eksempel overbelastning av
maskinen eller bruk av ikke tillatte redskaper og tilbeher), inntrenging av uvedkommende gjenstander i
maskinen (for eksempel sand, steiner eller stov, transportskader), bruk av makt eller ekstern pavirkning (for
eksempel skader som skyldes at maskinen har falt ned).

- Skader pa maskinen eller deler av maskinen som kan tilbakeferes pa vanlig slitasje under bruk eller annen
naturlig slitasje.

Garantitiden gjelder i 60 maneder og begynner & lape fra og med kjopsdatoen for maskinen. Garantikrav
skal gjores gjeldende for utlepet av garantitiden og innen to uker etter at du har oppdaget defekten. Det er
ikke mulig & gjere gjeldende garantikrav etter at garantitiden er utlopt. Reparasjon eller utskiftning av
maskinen ferer verken til en forlengelse av garantitiden eller til at en ny garantitid begynner & gjelde for
maskinen eller eventuelle monterte reservedeler pa grunn av denne garantiytelsen. Dette gjelder ogsa ved
anvendelse av service pa stedet.

Vennligst registrer den defekte maskinen som du vil gjere gjeldende garantikrav for pa internettadressen:
www.isc-gmbh.info. Dersom defekten pa maskinen dekkes av var garantiytelse, vil du omgéende fa i retur
en reparert eller en ny maskin.

det gjelder slitedeler, forbruksdeler og manglende deler, henviser vi til de begrensningene som gjelder for

garantien i henhold til serviceinformasjonen i denne bruksanvisningen.
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IS ABYRGDARSKIRTEINI

Keeri vioskiptavinur,

vorur okkar eru framleiddar undir stréngu gaedaeftirliti. Ef ad teekid virkar pratt fyrir pad ekki fullkomlega, pykir
okkur pad mjég leitt og bidjum pig endilega um ad hafa samband vid pjonustuadila okkar. Heimilisfang er ad
finna nedar a pessu abyrgdarskjali. Pu getur einnig haft samband vid verslunina par sem ad taekid var keypt.
Vardandi gildi &byrgdarskirteinisins gildir eftirfarandi:

1.

2.

Pessar abyrgdaryfirlysingar fjalla um aukalega &byrgdalidi. Pin almenna lagaleg abyrgd helst dsnert pratt
fyrir pessa abyrgdalidi. Abyrgdarpjénusta okkar eru pér ad kostnadarlausu.

Abyrgd framleidanda neer eingdngu yfir galla & taeki, sem haegt er ad syna framma ad orsakast hafa vegna
galla i efnum- eda framleidslu og er bundin peirri leid sem vid maelum med vardandi vidgerdir eda
endurnyjun.

Vinsamlegast athugid ad taekin okkar eru hvorki framleidd né hénnud fyrir notkun i atvinnuskini, i idnadi eda
notkun sem bera ma saman vid slika notkun. Abyrgdarsamningurinn fellur r gildi ef ad taekid er notad innan
abyrgdartimans i atvinnuskini eda annan slikan sambeerilegan hatt.

Abyrgd okkar gildir ekki yfir:

- Skemmdir & teeki sem til verda vegna pess ad ekki hefur verid farid eftir leidbeiningum vardandi
samsetningu pess, rangrar uppsetningar, ef ad ekki hefur verid farid eftir notandaleidbeiningunum (til deemis
ef ad taekid hefur verid tengd vid ranga rafspennu eda rafstraum) eda ef ad ekki hefur verid farid eftir
leidbeiningum teekis vardandi umhirdu og 6ryggi pess eda ef ad teekid hefur verid notad undir 6edlilegum
néttarudhrifum eda vegna of litillar umhirdu og pjénustu.

- Skemmdir & teeki, sem til verda vegna misnotkunar eda 6videigandi notkunar (til deemis of mikid alag a
teeki eda ef ad notadir eru rangir ihlutir eda aukahlutir), ef ad utanadkomandi hlutir komast inn i taekid (eins
og til deemis sandur, steinar eda ryk, flutningaskemmdir), vegna rangnotkunar eda utanadkomandi alags
(eins og til deemis skemmdir vid pad ad teekid fellur nidur).

- Skemmdir & teeki eda hlutum teekisins, sem til verda vegna notkunar pess eda vegna annarra
utanadkomandi edlilegra uppnotkunar.

Abyrgéartiminn eru 60 manudir sem byrjar vid dagsetningu kaups a taeki. Tilkynna verdur um skemmdir eda
galla & teeki 4dur en ad abyrgdin fellur Ur gildi og innan tveggja vikna eftir ad skemmdin er fundin. Abyrgd
teekisins fellur ur gildi eftir ad abyrgdartimabilid er utrunnid. Ef ad gert er vid teeki eda pvi skipt ut vegna
abyrgdar, leidir pad ekki til pess ad abyrgdartimabilid lengist og ekki gildir ny &byrgd a nyja teekinu eda
varahlutunum sem settir hafa verid i pad. Petta gildir einnig um pjénustu sem hefur verid framkvaemd til
stadar.

Til pess ad fa abyrgdarpjonustu, hafid pa samband vid: www.isc-gmbh.info. Ef ad skemmdin a taekinu er
innan abyrgdarramma pess feerd pu umsvifalaust vidgert eda nytt taeki i stad pess gamla.

Vardandi hluti sem notast upp og hluti sem vantar bendum vid & takmarkanir abyrgdar pessa teekis sem eru i
notandaleidbeiningunum.
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SE GARANTIBEVIS

Bésta kund,

vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa ratt satt,

beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa garantikortet, eller

vanda dig till butiken dar du kdpte produkten. Foljande punkter géller for att du ska kunna géra ansprak pa
garantin:

1. | dessa garantivillkor regleras extra garantitjianster. Garantiansprak som regleras enligt lag paverkas inte av
denna garanti. Vara garantitjanster &r gratis for dig.

2. Garantitjansterna omfattar endast sadana brister i produkten som bevisligen kan hérledas till material- eller
tillverkningsfel. Vi avgér om sédana brister i produkten ska atgérdas eller om produkten ska bytas ut.

Tank pa att vara produkter endast far anvéndas till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats for
kommersiell, hantverksméssig eller yrkesmassig anvandning. Ett garantiavtal sluts darfér ej om produkten
inom garantitiden har anvants inom yrkesmassiga, hantverksméssiga eller industriella verksamheter eller
har utsatts fér liknande pakénning.

3. Garantin omfattar inte:

- Skador pa produkten som kan harledas till att monteringsanvisningen missaktats eller pa grund av felaktig
installation, &sidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig nétspénning eller strémart), missaktade
underhdlls- och sékerhetsbestdmmelser, om produkten utsétts fér onormala miljéfaktorer eller bristféllig
skotsel och underhéll.

- Skador pa produkten som kan harledas till missbruk eller ej &ndamalsenlig anvéndning (t ex
6verbelastning av produkten eller anvandning av ej godkénda insatsverktyg eller tillbehdr), frAmmande
partiklar som har trangt in i produkten (t ex sand, sten eller damm, transportskador), yttre vald eller yttre
paverkan (t ex skador efter att produkten fallit ned).

- Skador pa produkten eller delar av produkten som kan hérledas till bruksmassigt, normalt eller for 6vrigt
naturligt slitage .

4. Garantitiden uppgar till 60 manader och galler frdn datumet nar produkten kdptes. Medan garantitiden
fortfarande galler ska ansprak pa garanti stéllas inom tva veckor efter att defekten faststélides. Det &r inte
mojligt att stalla ansprék pa garanti efter att garantitiden har 16pt ut. Garantitiden férlangs inte nar produkten
repareras eller byts ut, dessutom medfér sddana arbeten inte att en ny garantitid borjar galla for produkten
eller fér ev. reservdelar som har monterats in. Detta géller &ven vid hembesok.

5. Anmaél den defekta produkten pé féljande webbplats for att géra ansprak pa garantin: www.isc-gmbh.info.
Om defekten i produkten tacks av vara garantitjénster, far du genast en reparerad eller ny produkt.

For slitage- och férbrukningsdelar samt fér delar som saknas hanvisar vi till begransningarna i garantin enligt
serviceinformationen som anges i denna bruksanvisning.
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FI TAKUUTODISTUS

Arvoisa asiakas,

tuotteemme lapikayvat erittéin tiukan laadunvalvontatarkastuksen. Mikéli tima laite ei kuitenkaan toimi

moitteettomasti, valitamme tapahtunutta suuresti ja pyydamme sinua ottamaan yhteytta tekniseen

asiakaspalveluumme kayttaen tédssé takuukortissa annettua osoitetta, tai siihen myyntipisteeseen, josta olet
laitteen ostanut. Takuuvaateiden esittdmista koskevat seuraavat méaaréaykset:

1. Nama takuuméaraykset koskevat laajennettuja takuusuorituksia. Ne eivét vaikuta lakimaéraisiin
takuusuoritusvaateisiisi milldan tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.

2. Takuusuoritus kattaa ainoastaan sellaiset laitteen puutteellisuudet, jotka todistettavasti aiheutuvat materiaali-
tai valmistusvirheistd, ja se on rajattu valintamme mukaan ainoastaan néiden laitteen vikojen korjaamiseen
tai laitteen korvaamiseen uudella.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole suunniteltu k&ytettévéksi pienteollisuus-, kasitydlais- tai
ammattitarkoituksiin. Takuusopimusta ei siksi synny, jos laitetta on takuun kestoaikana kéytetty
pienteollisuus-, kasity6lais- tai teollisuustydpaikoilla tai siihen on kohdistunut néihin verrattavissa oleva
rasitus.

3. Antamamme takuu ei kata naité vaurioita:

- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat asennusohjeen noudattamatta jattdmisesta tai
asiantuntemattomasta asennuksesta, kdyttdohjeen noudattamatta jattdmisesté (kuten esim. liitdnté vaaraan
verkkojannitteeseen tai virtalajiin) tai huolto- ja turvallisuusméaéraysten laiminlydnnisté tai laitteen
altistamista epédnormaaleille ymparistdolosuhteille tai puutteellisesta hoidosta ja huollosta.

- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat méaaréysten vastaisesta tai virheellisesta kaytosté (esim.
laitteen ylikuormitus tai hyvaksymattdmien liitostydkalujen tai varusteiden kayttd), vieraiden esineiden
tunkeutumisesta laitteeseen (esim. hiekka, kivet tai poly, kuljetusvauriot), vakivoiman kaytosta tai
ulkopuolisista tekijoista (esim. putoamisesta aiheutuneet vahingot).

- laitteessa tai sen osissa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat kaytdsta johtuvasta, tavanomaisesta tai
muuten tavallisesta kulumisesta.

4. Takuuajan kesto on 60 vuotta ja se alkaa laitteen ostopaivéasta. Takuuvaateet tulee esittdéd ennen takuuajan
paattymista kahden viikon kuluessa siitd, kun olet havainnut vian. Takuuvaateiden esittdminen takuuajan
paatyttya ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei johda takuuajan pitenemiseen tai laitteen tai siihen
mahdollisesti asennettujen varaosien takuuajan alkamiseen uudelleen alusta. Tama koskee myds paikan
péaalla suoritettuja palveluja.

5. Viallista laitetta koskevat takuuvaateet tulee esittdé osoitteella: www.isc-gmbbh.info. Jos takuumme kattaa
laitteessa olevan vian, saat korjatun tai uuden laitteen vélittémasti takaisin.

Kuluvien osien, kdyttdosien ja puuttuvien osien suhteen viittaamme tdman takuun rajoituksiin, jotka on
selostettu tdméan kayttdohjeen asiakaspalvelutiedoissa.
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EE GARANTIITUNNISTUS

Lugupeetud klient,

Meie tooted l&bivad range kvaliteedikontrolli. Kui seade ei peaks siiski korralikult td6tama, on meil siiralt kahju ja
me palume Teil péérduda meie klienditeenindusse selle garantiitunnistuse I6pus toodud aadressil voi
kauplusesse, kust Te seadme ostsite. Garantiinduete esitamisel kehtib jargnev:

1.

2.

Taiendavat garantiid reguleeritakse nende garantiitingimustega. See garantii ei puuduta Teie seaduslikke
garantiindudeid. Meie garantiiteenus on Teile tasuta.

Garantiiteenus hélmab ainult seadme neid puudusi, mis tulenevad materjali- vdi tootmisvigadest, ning
piirneb meie valikul nende puuduste kérvaldamise v6i seadme vahetamisega.

Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole konstrueeritud ettevdtluses, kasitddnduses ega
kutsetegevuses kasutamise otstarbel. Seetéttu ei kehti garantiileping juhul, kui seadet kasutatakse
garantiiajal ettevotluses, kasitddnduses voi todstuses jt sarnastel tegevusaladel.

Meie garantii alla ei kuulu:

- kahjud, mis on tekkinud montaazijuhendi mittejargimise voi asjatundmatu paigalduse, kasutusjuhendi
mittejargimise (nagu nt vale vorgupinge vai vooluliigi thendamisel) vi hooldusjuhendi ja ohutusnduete
eiramise tottu, samuti seadme jatmise tottu ebaharilike keskkonnatingimuste katte v6i puuduliku hoolduse ja
kontrolli tottu.

- seadme kahjustused, mis on tekkinud kuritegeliku voi asjatundmatu kasitsemise tottu (nagu nt seadme
llekoormamine voi lubamatute instrumentide voi tarvikute kasutamine), vdorkehade (nt liiv, kivid voi tolm,
transpordikahjustused) seadmesse tungimisel, jou kasutamisel voi vélisjbudude mdju korral (nt kahjustused
mahakukkumise tagajéarjel).

- kahjustused seadmel voi seadme osadel, mis on pdhjustatud kasutamisest tingitud, tavalise véi muu
loomuliku kulumise tagajérjel.

Garantiiaeg on 60 kuud ning see algab seadme ostmise kuupéevaga. Garantiinduded tuleb esitada
garantiiajal kahe nédala jooksul parast defekti tuvastamist. Garantiinbuete esitamine parast garantiiaja
kestuse 16ppu on vélistatud. Seadme remont voi véljavahetamine pikendab garantiiaega voi antakse ndude
tottu seadmele ja voimalikele paigaldatud varuosadele uus garantiiaeg. See kehtib ka kliendi juures
kohapeal teostatud teeninduse korral.

Garantiinbude esitamiseks registreerige defekine seade alltoodud aadressil: www.isc-gmbh.info. Kui
seadme defekt kdib meie garantii alla, saate esimesel voimalusel tagasi remonditud v6i uue seadme.

Kulu-/tarbe- ja puuduolevate detailide osas juhime tdhelepanu garantiipiirangutele vastavalt selles
kasutusjuhendis antud hooldusteabele.
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LV GARANTIJAS TALONS

Augsti cienita kliente, augsti godatais klient,

Musu razojumu kvalitate tiek stingri kontroléta. Ja &1 ierice tomér kadreiz nedarbojas nevainojami, més to loti
nozélojam un ludzam Jus vérsties musu apkopes dienesta, kura adrese noradita $aja garantijas talona, vai
tirdzniecibas vieta, kura Jus So ierici iegadajaties. Lai iesniegtu garantijas prasibas, jaievéro turpmak minétie
nosacijumi:

1.

2.

Sie garantijas noteikumi reglamenté papildu garantijas pakalpojumus. Jiisu likumigas garantijas prasibas &1
garantija neskar. Musu garantijas pakalpojumi Jums ir bez maksas.

Garantijas pakalpojumi attiecas vienigi uz ierices trukumiem, kas ir izskaidrojami ar materiala defektiem vai
klami razo8ana, un ir iespéjama tikai So defektu novérSana vai ierices nomaina.

Nemiet véra, ka musu ierices nav konstruétas izmantoSanai komercialam, amatniecibas vai profesionalam
vajadzibam, tadél garantijas \gums nav spéka, ja ierice garantijas laika ir tikusi izmantota komercialos,
amatniecibas un rupniecibas uznémumos vai ari lidzigi noslogota.

Musu garantija neattiecas uz Sadiem defektiem:

— ierices bojajumi, kas radusies montazas instrukcijas neievéro$anas vai nekvalitativas uzstadisanas,
lietoSanas instrukcijas prasibu neievéroSanas (pieméram, neatbilstoSa elektrotikla sprieguma vai stravas
veida pieslégSanas) vai apkopes un drosibas noteikumu neieveéro$anas, ierices paklauSanas neatbilstoSiem
vides apstakliem vai tas nepareizas uzturéSanas un apkopes dél;

—ierices bojajumi, kas radusSies nepareizas un neatbilstoSas izmantoSanas dél (pieméram, ierices
parslogosana vai neatbilstoSu darba instrumentu vai piederumu izmantoSana), vai, ja iericé ieklust
sveSkermeni (pieméram, smiltis, akmeni vai putekli, bojajumi transportéjot), vai fiziska spéka lietoSanas vai
citas iedarbibas dél (pieméram, bojajumi, nometot zemée);

—ierices vai tas dalu bojajumi, kuru célonis ir to nodilums atbilsto8as, parastas vai citadas izmantoSanas
laika.

Garantijas terming ir 60 ménesi, un tas sakas ar ierices pirk8anas dienu. Garantijas prasibas ir
iesniedzamas pirms termina izbeig8anas, divu nedélu laika no briza, kad esat atklajusi defektu. Garantijas
prasibu iesniegS8ana péc termina izbeigSanas nav iespéjama. lerices remonta vai apmainas rezultata
garantijas terming netiek ne pagarinats, ka ari netiek noteikts jauns garantijas termin$, ne attieciba uz ierici,
ne uz taja iespéjams iemontétajam rezerves dalam. Tas pats ir spéka ari, veicot apkalpoSanu uz vietas.

Lai iesniegtu garantijas prasibu, lidzam registrét bojato ierici $ada adresé: www.isc-gmbh.info. Ja ierices
defekts ir attiecinams uz musu garantijas pakalpojumiem, Jus nekavéjoties sanemsiet saremontétu vai
jaunu ierici.

Atgadinam, ka attieciba uz dilstoSajam, patérina un braketajam detalam saskana ar $aja lietoSanas instrukcija
minéto informaciju par apkalposanu ir spéka garantijas ierobezojumi.
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LT GARANTINIS RASTAS

Gerbiamas kliente,

musy produktai yra priziurimi pagal grieztg kokybés kontrolg. Tadiau, jei Sis prietaisas funkcionuoty netinkamai,

kreipkités | musy serviso tarnybg garantinéje korteléje nurodytu adresu arba j artimiausius jgaliotuosius

prekybos atstovus, i§ kuriy jsigijote prietaisg. Garantiniai reikalavimai galioja Siais atvejais:

1. Sios garantinés salygos reguliuoja papildomas garantines paslaugas. Si garantija neturi jtakos teisétiems
garantiniy paslaugy reikalavimams. Musy garantinio remonto darbai atliekami nemokamai.

2. Garantija suteikiama tik prietaiso defektams, kurie atsiranda dél medziagos arba gamintojo klaidos. Mums
nusprendus tokie prietaiso defektai yra paSalinami arba pakei€iamas prietaisas.
|sidémékite, kad musy prietaisai dél savo konstrukcijos nepritaikyti naudoti gamyboje, amatuose ar
pramonéje. Todél garantijos sutartis negalioja, jeigu garantiniu laikotarpiu prietaisas buvo naudojamas
verslo, amaty arba pramonés jmonése arba buvo naudojamas atliekant panasios apkrovos darbus.

3. Garantijos nesuteikiame:
— Prietaiso gedimams, kurie atsiranda neatsizvelgus j montavimo instrukcijg arba dél neprofesionalios
instaliacijos, neatsizvelgus j naudojimo instrukcijg (pvz., prijungus prie netinkamos jtampos arba srovés)
arba j techninés priezitros ir saugos potvarkius, arba naudojant prietaisg nenormaliomis aplinkos
sglygomis, arba esant per mazai prieziurai ir nepakankamai techninei prieziurai.
— Prietaiso gedimams, kurie atsirado dél neleistino arba netinkamo naudojimo (pvz., per daug apkraunant
prietaisg arba naudojant neleistinus darbo jrankius ar reikmenis), dél j prietaisg patekusiy svetimkiniy (pvz.,
smélio, akmeny arba dulkiy, transportavimo pazeidimy), naudojant jéga arba dél kity poveikiy (pvz.,
gedimas nukritus ant Zemés).
— Prietaiso gedimams arba jo dalims, susijusiems su naudojimo nulemtu, jprastu ir kitu naturaliu dévéjimusi.

4. Garantija galioja 60 ménesius ir prasideda nuo prietaiso jsigijimo dienos. Atpazinus defekta, garantiniai
reikalavimai turi bati pateikti per dvi savaites pries pasibaigiant garantiniam laikotarpiui. Pasibaigus
garantiniam laikotarpiui, garantiniai reikalavimai nebepriimami. Atlikus remontg arba pakeitus prietaisa,
garantinis laikotarpis nei prasitgsia, nei suteikiama prietaisui arba galbut pakeistoms atsarginéms dalims
nauja garantija. Tai galioja naudojantis ir technine prieziura darbo vietoje.

5. Norédami pateikti garantinj reikalavimg, uzregistruokite sugedus;j prietaisg svetainéje www.isc-gmbbh.info.
Jeigu musy garantija apima prietaiso gedima, nedelsiant Jums bus grazintas suremontuotas arba naujas
prietaisas.

Pagal Sios naudojimo instrukcijos aptarnavimo informacija atkreipiame démesj dél garantiniy apribojimuy,
susijusiy su nusidévéjusiomis, darbinémis ir truikstamomis dalimis.
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DE GARANTIEURKUNDE

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht
einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf
dieser Garantiekarte angegebenen Adresse, oder an die Verkaufstelle, bei der Sie das Gerat erworben haben,
zu wenden. Fir die Geltendmachung von Garantieanspruchen gilt folgendes:

1.

Diese Garantiebedingungen regeln zusatzliche Garantieleistungen. lhre gesetzlichen
Gewdéhrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Unsere Garantieleistung ist fur Sie
kostenlos.

Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel am Gerat, die nachweislich auf einem
Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist nach unserer Wahl auf die Behebung solcher Mangel am
Geréat oder den Austausch des Gerates beschrankt. Bitte beachten Sie, dass unsere Geréate
bestimmungsgeman nicht fir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert
wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das Gerét innerhalb der Garantiezeit in
Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden
Beanspruchung ausgesetzt war.

Von unserer Garantie ausgenommen sind:

- Schéaden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter
Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche
Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder
durch Aussetzen des Geréats an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde Pflege und Wartung
entstanden sind.

- Schaden am Gerét, die durch missbrauchliche oder unsachgeméaBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung
des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehdr), Eindringen von
Fremdkdrpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, Transportschaden), Gewaltanwendung oder
Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

- Schaden am Gerat oder an Teilen des Gerats, die auf einen gebrauchsgemafen, liblichen oder sonstigen
natlrlichen Verschlei3 zurickzufiihren sind.

Die Garantiezeit betrégt 5 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. Garantieanspriiche sind vor
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Gerates flhrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fur das Gerét oder fir etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

Fur die Geltendmachung lhres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Gerat an unter: www.isc-
gmbh.info. Ist der Defekt des Gerates von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein
repariertes oder neues Gerat zuruck.

Fur Verschlei3-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschrankungen dieser Garantie geman den
Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

iSC GmbH * EschenstraBBe 6 * 94405 Landau/lsar (Deutschland)
E-Mail: info@isc-gmbh.info - Internet: www.isc-gmbh.info
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